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СЕРАШОНОВЫ БРАТЬЯ.^ 


ВЕЧЕРЪ ЧЕТВЕРТЫЙ. 


Пришли Викентій н Сильвестръ. Ло-' 
шарій говорилъ имъ длинную рѣчь, въ 
которой презабавньшь образомъ и весь- 
ма обстоятельно излагалъ онъ обязан- 
ности достойнаго Серапіонова брата: 
»И такъ,« заключилъ онъ, »посредствомъ 
торжественнаго рукобитья, дайте мнѣ 
слово, дорогіе, достойные мои неоФинш, 
вѣрно слѣдовать правиламъ незабвеннаго 
Серапіона, то есть, все стремленіе ва- 
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ше направишь къ тому, чтобы въ со- 
браніяхъ прекраснаго союза являть себя 
столь талантливыми, одушевленньши, 
свободными духомъ, занимательными и 
остроумными, сколько позволятъ силы 
ваши. « — » Я . съ своей стороны, « под- 
хватилъ Викентій, потъ всей души даю 
слово въ этом’ь. Все свое умственное 
и нравственное достояніе приношу я 
въ даръ общинѣ, гдѣ потомъ вы може- 
те питать и даже щедрою рукою утуч- 
нять меня. Всякій разъ, когда мнѣ взду- 
мается посѣтить васъ, намѣренъ я, по 
пословицѣ, заранѣе дать добрую порцію 
сахару своей обезьянѣ, для того чтобы 
разохотить ее ко всякаго рода прыж- 
камъ И вычурамъ. А такъ какъ покро- 
витель вашъ всю славу, всю честь прі- 
обрѣлъ приличнымъ сумасшествіемъ, шо 
и я преимущественно буду стараться 
идти по слѣдамъ его, такъ чтобы сог- 
юзъ наіпъ не имѣлъ недостатка въ до- 
стохвальномъ безуміи. Я могу, если ты 
требуешь того, мой достойный Лота- 
рій, и если вамъ то угодно, мои почтен- 
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нѣйшіе Серапіоновы братья — я могу по- 
перемѣнно сходишь съ ума на чудеснѣй- 
шихъ мысляхъ. Могу, подобно какъ Про- 
фессоръ Тишель, вообразишь себя Рим- 
скимъ Имнерашоромъ, или, какъ , Петръ 
Сгамбари, Кардиналомъ. Могу, какъ Тралі- 
ановы женщины, думать, что вселенная 
стоитъ у меня на лѣвомъ большомъ паль- 
цѣ, или, что у меня стеклянный носъ, 
который прекрасными призматическими 
цвѣтами свѣтится на стѣнахъ и по- 
толкѣ, или, какъ маленькій Шотландецъ 
Дональдъ Монро, почитать тебя зерка- 
ломъ и подражать всѣмъ взорамъ, гри- 
масамъ и шѣлоположеніямъ того, кто 
смотритъ мнѣ въ лице. Могу даже увѣ- 
рить себя, что моя апіта бепаіііга, по- 
добно какъ Кавелеру д’Эпернеіо, обри/іа 
мнѣ всю голову, и что я внушаю вамъ 
почтеніе малымъ остаткомъ волосъ, со- 
хранившихся у меня на зубахъ. — Вы, 
какъ достойные Серапіоновы братья, 
будете умѣть уважать такое безуміе. — 
Смошрише-же, уважайте! и да не при- 
детъ вамъ мысль лечить меня, а еще 
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менѣе употреблять средства по методѣ 
Бёргаве, Меркуріалиса, Анпгіуса, Амиды, 
Фридриха КраФта, Г-на Рихтера, ко- 
торые всѣ совѣтовали порядкомъ посѣ- 
кагаь такого рода больныхъ и слегка 
давать имъ пощечины. Между тѣмъ 
розги благодѣтельно дѣйствуютъ на 
умъ и сердце, и побуждаютъ тѣло къ 
важнѣйшимъ отправленіямъ. Чтб ста- 
лось бы съ нами, удержали ли бы мы 
въ головѣ хоть одну строку, учась въ 
б классѣ, если-бы не было наказаній? — 
Да, я помню еще, что будучи по двѣ- 
надцатому году й читая страданія Вер- 
шера, я тотчасъ же влюбился въ одну 
тридцатилѣтнюю дѣвицу и хотѣлъ за- 
стрѣлиться. Отецъ мой счастливо вы- 
лѣчилъ слиткомъ пламенную чувстви- 
тельность моего сердца, слѣдуя Разесу 
и Валуску де Таранта, которые, какъ 
самое дѣйствительное средство про- 
тивъ любви, рекомендуютъ порядоч- 
ное число ударовъ розгами. Въ то же 
время мой добрый старичокъ плакалъ 
горячими родительскими слезами, раду- 
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ясъ открытію, что сынъ его въ самомъ 
дѣлѣ не оселъ,- потому что это живот- , 


ное, по извѣстнымъ опьппаиъ, шѣмъ бо- 
лѣе становится влюбленнымъ, чѣмъ бо- 
лѣе Сѣкутъ его. 

» 0 забавнѣйшій изъ всѣзсь красноба- 
евъ, и вскричалъ Ѳедоръ, »шы цѣлый ре- 
пертуаръ уморишельныкъ шутокъ; какъ 
забавно мастеришь шы свои прыжки а 
курбеты! Пожалуйста, будь всегда та- 
ковъ. Если иногда будетъ у насъ слиш- 


комъ тихо и пасмурно, шо блесни шы 
своими затѣйливыми разсказами, и пуще 
всего одушеви нашего Сильвестра, ко-' 
шорый, какъ всегда за нимъ водится, 
по сію пору не вымолвилъ еще ни сло- 


ва. « 

» Признаюсь, « сказалъ Ошшмаръ, я я 
никакъ не могу увѣриться, чтобы че- 
ловѣкъ, сидящій вонъ тамъ на стулѣ и 
такъ привѣтливо намъ улыбающійся, 
былъ Дѣйствительно Сильвестръ. Пото- 
му что мнѣ кажется совершенно невоз- 
можнымъ, чтобъ онъ такъ скоро раз- 
стался съ сельскимъ житьемъ своимъ. 
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котораго преимущества онъ такъ вы- 
соко Цѣнишь передъ напшмъ городскимъ, 
и я, право, думаю, чшо это только пре- 
красное привидѣніе, и Сильвестръ, того 
гляди, изчезнетъ у насъ изъ глазъ въ 
живописныхъ облакахъ дьша, который 
выпускаетъ онъ изъ своей сигарьь « 
я Боже сохрани и помилуй!и вскричалъ 
Сильвестръ, засмѣявтись, »да неуже- 
ли ты думаеть, что я, миролюби- 
вый, 'СПОКОЙНЫЙ человѣкъ, превратился 
въ чародѣя, который морочитъ чест- 
ныхъ людей своею драгоцѣнною особою? 
Ужели ты думаеть, что я имѣю хоть 
малѣйтее отношеніе къ какому нибудь 
Филадельфію или Шведенборгу? — Ес- 
ли ты, Ѳедоръ, жалуешься на мою мол- 
чаливость, то знай, что именно ныньче 
я не даромъ щажу свое дыханіе, имѣя 
намѣреніе ни болѣе, ни менѣе, какъ про- 
честь вамъ ■ довольно длинную повѣсть, 
къ которой воспламененъ я . былъ пре- 
красною картиною нашего отличнѣйша- 
го Карла Кольбе, и которую написалъ 
я во время моего пребыванія въ дерев- 
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нѣ. — ^ Если ты, Опшшаръ, удивляешь- 
ся, что я, не смотря на то, что так-ь 
высоко цѣню ДОС3ПГИ деревенской жизни, 
все-шаки опять прі'Ьхалъ сюда въ го- 
родъ, то представь себѣ, что хотя 
вѣчный, неутомимый шумъ и пустая за- 
ботливость большаго города ни мало не 
соотвѣтствуютъ моему существенному 
характеру, но я - съ своей стороны, какъ 
поэтъ и писатель, имѣю нужду во мно- 
гихъ побужденіяхъ, которыя нахожу я 
только здѣсь. Моя повѣешь, которую 
почитаю я хорошею, вовсе- бы не суще- 
ствовала, еслибъ я не видалъ Кольбевой 
карпшны .на выставкѣ Изящныхъ Ис- 
ку ствъ, и еслибъ я послѣ того- не пре- 
дался досугамъ деревенской жизни. « 

» Сильвестръ правъ, <с подхватилъ Ло-г 
шарій, » если онъ, какъ комическій и 
романическій писатель, ищегііъ . побуж- 
деній въ разнохарактерномъ шумѣ боль- 
шаго города, и. потомъ даетпъ досугъ 
своему духу создавать то, къ чему онъ 
былъ побужденъ. Ту карпшну .Силь- 
вестръ могъ бы видѣть -и.въ деревнѣ,^ 
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но не ногъ бы видѣшь живыхъ лицъ, 
которыя толпились вокругъ картины и 
одушевлялись лицами, въ ней изображен^ 
ными. Поэты такого рода никогда не 
должны предаваться уединенію ; они 
должны жить въ свѣтѣ, въ самомъ раз- 
нохарактерномъ свѣтѣ, чтобы видѣть 
и схватывать его до безконечности 
разнообразныя явленія. « 

я Га! « вскричалъ Викентій, я какъ Г-нъ 
Жакъ въ Шекспирѣ, найдя въ лѣсу Г-на 
Пробштейна, ликующимъ голосомъ взы- 
ваетъ: дуракъ, дуракъ! — Я набрелъ на 
дурака въ лѣсу, на наряднаго дурака; — 
о плачевный свѣтъ! — Такъ точно ли- 
куя, взываю и л: Поэтъ, Поэтъ! — Я 
набрелъ на Поэта! — Въ поздній пол- 
день выходитъ онъ , шатаясь , изъ 
третьяго виннаго погреба, маслеными 
ОШЪ упоенія глазами смотритъ на солн- 
це и вдохновенно восклицаетъ: О сла- 
достный, тихій свѣтъ мѣсяца, какъ лу- 
чи твои проникаютъ въ мою внутрен- 
ность и обильнымъ свѣтомъ озаряютъ 
Цѣлый міръ, который храню л въ душѣ 
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своей! — Шеспгоуй предо мвою, при- 
вѣтное свѣтило, чтобъ я, слѣдуя за 
тобою, очутился въ той странѣ; гдѣ 
опъшшость въ жизни и познаніе людей 
во всей полнотѣ предсшавились-бы »шѣ 
для полезнаго употребленія. — Вотъ 
характеры! — Живой рисунокъ безъ из- 
ученія не возможенъ. — Чудесный на- 
питокъ, дивный соревнователь, раскры- 
вающій сердца и возжигающій Фанта- 
зію! — Такъ, онъ- живетъ во мнѣ, — 
онъ, наслаждающійся роскотнымъ Сала- 
ми въ той комнатѣ. Это высокій, худо- 
щавый мужчина; онъ носитъ синій Фракъ 
съ желтыми пуговицами. Англійскіе са- 
поги, нюхаетъ табакъ изъ черной лако- 
вой табакерки, бѣгло говоритъ по Нѣ- 
мецки, и потому, не смотря на сапоги 
его и на Итальянскую колбасу, вотъ 
Нѣмецкій, чудесный, полный жизни ха- 
рактеръ для моего новаго Романа! — 
Но — болѣе познанія людей — болѣе 
характеровъ! — Тушъ мой поэтъ пу- 
стился по попутному вѣтру въ бухту 
четвертаго виннаго погреба! « 
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•Перестань, « вскричалъ Лошарій, »шы, 
Оливаріусъ шексшоисказишель! — Такъ 
называю я тебя, потому что ты въ са- 
момъ дѣлѣ испортилъ мнѣ весь текстъ! 
— Я очень хорошо знаю, о чемъ намѣ- 
каешь ты своимъ пьянымъ поэтомъ, 
опьппностью въ жизни и винными пог- 
ребами , и кого разумѣешь ты подъ 
человѣкомъ въ синемъ Фракѣ; теперь 
ни слова болѣе объ этой темѣ. Но 
иные люди также думаютъ, что они, 
со строгою точностью списавъ лич- 
ность того или другаго повстрѣчав- 
шагося имъ существа, представили пол- 
ные жизни характеры. Странная коса, 
какую носитъ тотъ или другой ста- 
рикъ, цвѣта, въ какіе одѣвается та или 
другая дѣвушка, ничего еще не значатъ. 
Надобно особенное чувство, проница- 
тельный взоръ, для того чтобы усма- 
тривать Формы , жизни въ ихъ ■ глу бо- 
чайшей характерности, но и это усма- 
шриваніе ничего еще не значитъ. Духъ, 
живущій въ истинномъ поэтѣ, всѣ схва- 
ченные образы, такъ какъ они являлись 
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ему въ вѣчныхъ, разноцвѣтныхъ пере- 
ливахъ, кладешь прежде всего, такъ ска- 
зать, въ пробирную чашечку, и будто 
изъ отстоя химическаго процесса, вы- 
ходятъ всѣ образы, принадлежащіе міру 
и жизни въ полномъ ея развитіи. Вотъ 
дивныя лица, которыя, безъ всякаго 
отношенія къ мѣсту и времени, знаетъ 
каждый, съ кошорьши сдружился каж- 
дый, которыя, со всею полнотою жиз- 
ни, существуютъ между намиі — Нуж- 
но ли упоминать о несравненномъ Сан- 
хо Пансѣ, о Фальстафѣ? — А такъ 
какъ ты, Викентій, говорилъ именно 
о синемъ фракѣ, то весьма естествен- 
но, что существо, созданное истиннымъ 
поэтомъ, такъ какъ я сказалъ, одѣвает- 
ся само по себѣ затѣйливо и соотвѣш- 
сптенно своему характеру. « — » Да 
вѣдь и въ жизни-шо, «« прервалъ Ош- 
пімаръ, » все дѣлается не иначе. По слу- 
чаю какого нибудь необыкновеннаго по- 
всшрѣчавтагося вамъ явленія, мы всѣ, 
безъ сомнѣнія, живо чувствовали, что, 
на примѣръ, такой-то господинъ, сооб- 
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разно со всею своею характерностью, не 
можешь носишь другаго картуза, дру- 
гой шляпы, другаго сершука, кромѣ та- 
кого именно, какой онъ носишь. Все эшо 
не -столько странно само по себѣ, какъ * 
потому что мы сознаемъ это. « 

• мНо'И -шо, что все это само по себѣ 
происходишь, ие заключаешся-ли толь- 
ко въ нашемъ сознаніи ? « прервалъ 
Кипріанъ друга. « — » О неслыханная 
утонченность! « вскричалъ Викентій. » И‘ 
все то, « сказалъ Сиішвесшръ болѣе оду-- 
шевленнымъ тономъ, нежели ему было 
свойственно, я и все шо, чшб утверж- 
даетъ Лошарій, такъ истинно, такъ 
вѣрно взято прямо изъ души моей! — 
Но не забывайте, что пользуясь нашимъ 
усладительнымъ брашспшомъ, и ' я оста- 
вилъ въ деревнѣ такое наслажденіе, ко- 
торое, проникая все существо мое, до' 
небесъ возвьппаепгь его. Я разумѣю не‘ 
иное что, какъ многообразныя музыкаль-^ 
ныя произведенія, пѣніе дивныхъ образ-» 


цовыхъ твореній тоническаго иосусшва^ 
Ньшьче только, въ истинно . высокомъ 
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«начеши слова, былъ я восхищенъ обѣд- 
нею Бепіговеяа, которую, какъ вы знае- 
те, пѣли въ Кашо^шческой церкви. « 

V »И вшо, « сказалъ Кипріанъ сквозь 
зубы, » не удивляетъ меня, именно по 
той причинѣ, что тебѣ, Сильвестръ, 
вшо лшпеніе представляетъ въ лучшемъ 
свѣтѣ вещи такого рода. Голодный радъ 
и ржаному сухарю. Потому что, скажу 
откровенно, Бетговенъ въ обѣднѣ сво- 
ей создалъ истинно превосходную, гені- 
альную музыку, но только вовсе не 
обѣдню. — Гдѣ тушъ строгій церков- 
ный стиль? <с 

» Вѣдь ужь я знаю, « подхватилъ Ѳе- 
доръ, 1) что ты, Кипріанъ, ободряешь 
только старыхъ композиторовъ, пу- 
гаешься всякой черной ноты въ цер- 
ковной партитурѣ, и до несправедливо- 
сти простираешь вшу строгость на все 
новѣйшее. « 

» Надобно признаться однако-же,.« ска- 
залъ Лотарій, п что въ Бштовеновой 
обѣднѣ многое звучитъ для меня слит- 
комъ ликующимъ, слишкомъ по-земному 
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восклицашельньшъ . тономъ. Вообще мнѣ 
хошѣлось'бы знать, оптъ чего происхо- 
дитъ совершенная, одна .другой проти- 
воположная разность духа, въ какомъ, 
композиторы сочиняли свои обѣдни? 

» Да, да! « - вскричалъ Сильвестръ: вотъ 
что такъ часто казалось мнѣ необъя- 
снимымъ. Слѣдовало бы полагать, что 
на Іпримѣръ, слова: ВепеЛісІиа диі ѵепк 
іп потіпе Ротіпі (*) , должны быть 
принимаемы въ одинаково благочеспш- 
вомъз снокойномъ духѣ, между тѣмъ я 
знаю не только, что эти слова велики- 
ми композиторами полагались на музыку 
въ совершенно различномъ характерѣ, 
но что я, проникнутый самыми различ- 
яьши ощущеніями, никогда не .могъ от- 


вернуть, какъ неудачное, сочиненіе то- 
го или другаго мужа. — Ѳедоръ могъ- 
бы въ зшоиъ случаѣ вразумить насъ. « 

»Опгь всей дути,« сказалъ Ѳедоръ, »я 
бы сдѣлалъ это какъ-бы только могъ 
лучше; но тогда мнѣ надлежало-бы про- 


* Благословенъ гр^ый во иия Госводяе. 
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изнесшя вамъ небольшое разсужденіе , 
кощоро^ своею важностью не соошвѣш- 
сшвовало-бы веселому духу, въ какомъ 
началось нынѣшнее собраніе наше. <( 

» Да въ гаомъ-гао именно, « возразилъ 
Ошгамаръ, « и состоишь Серапіоііовскій 
характеръ, чтобы мѣшать важное съ 
забавнымъ. И потому шы можешь, Ѳе- 
доръ, смѣло говорить о предметѣ, кото- 
рый въ высочайшей степени занимаешь 
всѣхъ насъ, исключая развѣ одного Ви- 
кентія, который ничего не разумѣетъ 
въ музыкѣ. И Я прошу нашего новаго 
Сарапіонова брата, Викентія, прогло- 
тишь смѣшную шутку, готовую сле- 
тѣть съ устъ его и не прерывать 'на- 
шего оратора. « 

»0 Серапіонъ! о вскричалъ со вздохомъ 
Викентій, бросивъ взоръ къ верху, а Ѳе- 
доръ, безъ дальныхъ околичностей, на- 
чалъ слѣдующее: 

» Молитва, благоговѣніе, безъ сомнѣ- 
нія возвышаютъ душу сообразно ея су- 
щественному, въ ней господствующему, 
или минутному расположенію, по мѣрѣ 

1 * 
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того, какъ оно возбуждается Физиче- 
скимъ или психическимъ благосостояні- 
емъ, или такимъ-же точно страданіемъ. 

И потому благоговѣніе становится шо 
внутреннимъ умиленіемъ, доходя до от- 
верженія и ііоверженія самого себя въ ' 
прахъ предъ сокрушающимъ, молніено- 
снымъ лучемъ гнѣвающагося на грѣшни- 
ка Господа міровъ, то мощнымъ возвы- 
шеніемъ къ Безконечному, сыновнимъ 
упованіемъ на милосердіе Божіе, пред- ‘ 
вкушеніемъ обѣщаннаго блаженства. 

Изъ этого слѣдуетъ уже, что ком- 
позиторъ, который, какъ обыкновенно 
бываетъ, одушевляясь истиннымъ благо- 
говѣніемъ, приступаетъ къ сочиненію 
обѣдни, долженъ допускать, чтобы въ 
немъ преобладало индивидуальное религі- 
озное расположеніе его духа, съ кото- 
рымъ свободно согласуется каждое сло- 
во, и посредтсвомъ Мізегеге Оіогіа, ^иіЧоШ8 
и т. д. не увлекаться несовмѣстнымъ 
смѣшеніемъ раздирающихъ сердце муче- 
ній сокрушенной души съ ея ликующи- 
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ми изліяніямй. Всѣ произведенія ѳшого по* 
слѣдняго рода, такъ какъ они въ высо- 
чайшей степени безразсуднымъ образомъ 
,,Чвляюшся въ новѣйшее время, сушь уро- 
ды, порожденные ненисшою душою, ко- 
« шорыхъ я шакъ-же горячо отвергаю, 
какъ и Кипріанъ, но приношу дань вы- 
сокаго уваженія къ дивнымъ церковнымъ 
сочиненіямъ Михаила и ІосиФа Гайде- 
новъ, Гассе, Наумана и другихъ, не за- 
* бывая древнихъ швореній благочестивыхъ 
Итальянскихъ мейсшеровъ (Лео, Дуран- 
ше. Перли и друг.), которыхъ высокая, 
достойная простота, которыхъ чуде- 
сное искусшво модулировать безъ' вся- 
кихъ затѣйливыхъ уклоненій, но прони- 
кая прямо въ душу, по видимому, совер- 
шенно утратилось въ новое и новѣй- 
шее время. По этому уже самому, не 
останавливаясь на первобытномъ, чи- 
стомъ церковномъ стилѣ, потому что 

шеніемъ земныхъ утонченностей, несом- 
нѣнно должны мы' сознаться, что й эта 
простая музыка въ церкви имѣетъ болѣе 
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сильное дѣйствіе, потому что чѣмъ ско- 
рѣе тоны слѣдуетъ одни за другими, 
тѣмъ болѣе отзьшаются они въ высо- 
кихъ сводахъ и дѣлаютъ цѣлое нелсным'% 
и невразумительнымъ. Отсюда частію 
происходитъ великое дѣйствіе простаго 
церковнаго пѣнія всемъ хоромъ. Согласно 
съ тобою, Кипріанъ, безусловно отдаю 
я преимущество возвытеннымъ церков- 
нымъ пѣснямъ древнихъ временъ, по ихъ 
истинно священному стилю, передъ но-* 
вѣйтею церковною музыкою ; между 
тѣмъ я придерживаюсь мнѣнія, что по- 
средствомъ богатства, пріобрѣтеннаго 
музыкою въ новѣйтее время, преимуще- 
ственно вразсужденіи употребленія ин- 
струментовъ, хотя и не слѣдуепгь ро- 
скошно блистать въ церкви, но можно 
благороднымъ, достойнымъ образомъ имъ 
■ пользоваться. Смѣлое срачденіе , что ‘ 
древняя церковная музыка Итальянцевъ 
содержится къ новѣйшей Нѣмецкой такъ- 
же, какъ церковь Св. Петра къ Страз- 
бургскому Минсшеру, мнѣ кажется до- 
вольно удачнымъ. Грандіозныя содержа- 
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НІЯ того зданія возвьшіаюшъ душу, бу> 
дучи соизмѣримы; но съ какимъ-шо 
страннымъ внутреннимъ безпокойствомъ 
смотритъ наблюдатель на Минстеръ, 
который въ отважнѣйшихъ извишіяхъ, 
въ чудесныхъ переплетеніяхъ разноха- 
рактерныхъ Фантастическихъ лицъ и 
украшеній, высоко возносится въ возду- 
хѣ. Но эшо самое безпокойство возбуж- 
даетъ чувство чего-то невѣдомаго, чу- 
‘ деснаго, и духъ свободно предается ме- 
чтанію, въ которомъ онъ воображаетъ 
видѣть надземное , безконечное. Вотъ 

і 

именно впечатлѣніе чисто Романтическа- 
го, такое, какимъ одушевлены сочиненія 
Моцарша и Гайдена. Не трудно объяснишь, 
почему ныньче не такъ легко для ком- 
■ позишора положишь на ноты церковную 
пѣснь въ высокомъ , простомъ стилѣ 
древнихъ Итальянцевъ. Не говоря уже' 
о томъ, что испшнная благочестивая вѣ- 
ра , дававшая силу шѣмъ мейсшерамъ 
въ высокихъ, достойныхъ тонахъ воз- 
вѣщать священнѣйшее , рѣдко бываешь 
удѣломъ души аршисша новѣйшихъ вре- 
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менъ, упомяну только о безсиліи, проис- 
ходящемъ ОШЪ недостатка' въ истин- 
номъ геніи, и потомъ о недостат- 
кѣ въ самоотверженіи. Не въ вы- 
сочайшей ли простотѣ разпіиряепгь 
геній свои мощныя крылья? Кто не 
желаешь блистать свонмъ , богатст- 
вомъ предъ взорами всѣхъ, а доволь- 
ствуется только одобреніемъ одного 
знатока, которому и безъ всякаго бле- 
ска одно %иапог есть уже пріятнѣйшее, 
или, лучше сказать, единственно пріят- 
ное? Тѣмъ, что всюду начали пользовать- 
ся одинаковыми средствами выраженія, 
дошли почпш до того, что нѣпіъ болѣе 
никакого стиля. Въ комической . оперѣ 
не рѣдко слышишь торжественныя, ве- 
ликолѣпныя выраженія, въ важной опе- 
рѣ шутливыя пѣсенки, а въ церкви ора- 
торіи и обѣдни на манеръ оперъ. Но 
необыкновенная глубина духа, высокій 
геній требуется для того, чтобы при 
употребленіи самаго Фигурированнаго 
пѣнія, всего богатства инструментовъ, 
сохранять важность и достоинство , 
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словомъ, все соотвѣтствующее харак- 
теру церковной музыки. Моцартъ, какъ 
ни щеголеватъ онъ въ обѣихъ извѣст- 
ныхъ обѣдняхъ своихъ изъ С пре- 
красно рѣшилъ эту задачу въ Ке^шет: 
вотъ по исшиняѣ романшически-свя- 
щенная музьша, вылившаяся изъ глуби- 
ны дупш композитора. Не должно-ли 
сознаться, что и Гайденъ во мно- 
гомъ изъ своихъ обѣденъ дивными зву- 
ками говоритъ о Священномъ и Высо- 
комъ, хотя его по справедливости мож- 
но во многихъ Мѣстахъ упрекнуть игри- 
вослгью. — Лишь только узналъ я, что 
Бетговенъ сочинилъ обѣдню, шо, не чи- 
тал и не слыша еще ни одной ноты 
изъ этого шворенія, я тотчасъ предпо- 
ложилъ, что вразсужденіи стихія и выра- 
женія, этотъ артистъ принялъ образ- 
цомъ стариннаго ІосиФа. Между тѣмъ я 
обманулся насчетъ того, какимъ обра- 
зомъ Бетговенъ постигъ слова обѣдни. 
Впрочемъ, геній Бетговена не рѣдко воз- 
буждаетъ трепетъ и ужасъ. Такъ, ду- 
малъ я, воззрѣніе .на надземное напол- 
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нишъ душу его внутреннимъ трепетомъ, 
и онъ выразитъ это чувство въ зву-^ 
кахъ. Но напротивъ, вся обѣдня носишь 
характеръ дѣтски-ясной души, которая, 
утверждаясь на чистотѣ своей, со всею 
простотою уповаетъ на милосердіе Бо- 
га, и молится Ему, какъ Отцу, который 
печется о благѣ дѣтей своихъ и внемлетъ 
мольбамъ ихъ. Вмѣстѣ съ этимъ общимъ 
характеромъ сочиненія, внутреннее стро- 
еніе, равно и благоразумное распредѣле- 
ніе инструментовъ , вполнѣ достойны 
геніальнаго художника, если только при- 
мемъ въ соображеніе направленіе, пред- 
положенное ‘МНОЮ относительно упо- 
требленія въ церкви музыкальнаго бо- 
гатства. « 

и Но это самое направленіе, « подхва- 
тилъ Кипріанъ, « по моему убѣжденію, 
совершенно превратно и можетъ дове- 
сти до безбожнаго нарушенія святыни. 
— Дай мнѣ высказать то, чтб я думаю 
о церковной музыкѣ, и ты найдешь, 
что я, по крайней мѣрѣ, въ отношеніи 
къ самому себѣ, совершенно правъ въ 
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эшомъ случаѣ. Нѣтъ искусшва, по мо- 
ему мнѣнію, кошорое-бы наиболѣе про- 
исходило изъ внутренней одухотворен- 
ности человѣка; нѣтъ искуства, тре- 
бующаго болѣе чисто духовныхъ, эѳир- 
ныхъ средствъ, нежели музыка. Пред- 
ощущеніе Высочайтаго и Священнѣйта- 
го — духовной силы, возжигающей искру 
жизни въ цѣлой Природѣ, слытимо вы- 
сказывается въ звукѣ. Такимъ образомъ 
музьпса и пѣніе становятся выражені- 
емъ Высочайшей полноты существова- 
нія^ — хвалою Творца. Слѣдственно по 
своему внутреннему, существенному ха- 
рактеру, музьша есть религіозное по- 
клоненіе, и ея происхожденіе надобно 
слѣдить и Находить единственно въ ре- 
лигіи — въ , церкви. Являясь болѣе и бо- 
лѣе богатою к могуществеітою, она 
сыпала на людей свои неистощимыя со- 
кровища, такъ что и свѣтскость осмѣ- 
лилась потомъ, какъ бы съ дѣтскою 
радостью, украшаться блескомъ, кото- 
. рымъ музыка, озаряла самую жизнь во 
всѣхъ ея мелочныхъ отношеніяхъ. Но 
, Сер. Бр. Часть. IV. 2 
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и свѣтскость явилась въ эшомъ убран- 
ствѣ, какъ-бы тоскуя по возвышеннѣй- 
шемъ, божественномъ мірѣ и стремясь 
войдши въ его явленія. Именно по это- 
му существенному характеру своемгу 
музыка не могла быть собствен- 
ностью древняго міра , гдѣ все сли- 
валось , въ чувственное отѣлошвореніе, 
но долженствовала быть принадлежно- 
стью новѣйшихъ ВѢКОВЪ. Оба одинъ дру- 
гому противоположные полюса языче- 
ства и Христіанства въ искуствѣ сушь 
пластика н музыка. Христіанство у- і 
ничтожило первую н создало послѣд- 
нюю, равно и ближайшую къ ней — ^жин 
вопись. Въ живописи древніе не знали 
ни перспективы, ни колорита; въ му- 
зыкѣ ни мелодіи, ни гармоніи. Мелодію 
принимаю я въ высшемъ смыслѣ, какъ 
выраженіе внутренняго аффекта, безъ 
всякаго отношенія къ словамъ и къ нхъ 
ритмическому содержанію. И эта недо- 
статочность собственно ничего не зна- і 
чншъ; она показываетъ только низкую 
степень, на которой находились тогда 


□ідііігѳй Ьу Соо^Іе 



музыка ы живопись; но самый зародышъ 
эшихъ искусшвъ, покоясь въ безплодной 
почвѣ, не могъ развиться; въ Хри- 
сшіансшвѣ же онъ взошелъ чудесно, и 
въ роскошной полнотѣ разцвѣлъ и при> 
несъ плоды. Оба искусшва, музыка и 
живопись, только видимо удерживаютъ 
свое мѣсто въ древнемъ мірѣ; они угне- 
тены были могуществомъ пластики , 
или, лучше сказать, въ мощныхъ мас- 
сахъ пластики не могли имѣть никако- 
го вида; оба искуства ни мало не были 
тѣмъ, чтд мы называемъ теперь жи- 
вописью и музыкою, равно и пластика, 
по причинѣ противящагося всякому ошѣ- 
лотворенію направленія Христіанскаго 
міра, какъ-бы прибѣгнувъ къ духовности, 
ускользнула изъ тѣлесной жизни. Но и 
первый зародышъ нынѣшней музыки, въ 
которомъ заключалась священная, для 
одного Христіанства разрѣшимая тай- 
на, однимъ только существеннѣйшимъ 
назначеніемъ своимъ могъ служить древ- 
нему міру, т. е., для религіознаго по- 
клоненія. Потому что ни чѣмъ иньшъ. 
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какъ только симъ послѣднимъ, даже въ 
древнѣйшее время, были Драмы, упот- 
реблявшіяся для торжественнаго пред- 
ставленія страданій и радостей какого 
нибудь бога. Декламація поддерживалась 
инструментами, и это уже доказываешь, 
что музыка древнихъ была чисто рит- 
мическая, не имѣя иныхъ способовъ^ 
и, такъ какъ я сказалъ уже, мелодія 
и гармонія, два полюса, между которы- 
ми движется наша музыка, оставались 
неизвѣстными древнему міру. По атому, 
можетъ статься, Амвросій, и въ по- 
слѣдствіи Григорій, въ пятьсотъ де- 
вяносто первомъ году, приняли древніе 
гимны въ основаніе Христіанскимъ гим- 
намъ, и мы въ такъ назьтаемомъ сапіо 
іегто, въ анифоніяхъ находимъ еще слѣ- 
ды того просто ритмическаго пѣнія: 
это значитъ ни болѣе, ни менѣе, какъ 
то, что они пользовались зародышемъ, 
который перешелъ къ нимъ, и несомнѣн- 
нымъ остается, что болѣе глубокое из- 
слѣдованіе этой древней музыки можешь 
имѣть занимательность только для на* 
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блюдающагр антикварія; но для опьипна* 
го практическаго кощіозишора священ- 
нѣйшая глубина этого дивнаго, истинно 
Христіанскаго искусства, являешсяшогда 
только, когда въ Италіи Христіанство 
блистало высочайшею славою, и великіе 
мейсшеры, посвященные божественнымъ 
вдохновеніемъ, • въ превосходныхъ, никог- 
да неслыханныхъ звукахъ, возвѣщали 
святую тайну религіи. — Достойно при- 
мѣчанія, что вскорѣ послѣ того, какъ 
Гвидо Ареццо глубже проникъ въ тай- 
ны тоническаго искусіпва, оцо сдѣлалось 
предметомъ математическихъ спекуля- 
цій для неразумныхъ, и такимъ .обра- 
зомъ его внутренній, существенный ха- 
рактеръ, лишь только началъ онъ 
развиваться, не былъ постигнутъ. Див- 
ные звуки язьша духовъ пробудились и 
понеслись по землѣ; удалось уже уло- 
вишь ихъ; гіероглифы топа, въ его ме- 
лодическомъ и гармоническомъ перепле- 
теніи, были найдены. Я разумѣю музы- 
кальныя письмена — ноты. Но теперь 
означеніе заспупило мѣсто означаемаго; 
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Мейстеры углубились въ гармоническія 
искусшвенносши, и такимъ образомъ му- 
зыка, обезображенная до созерцательной 
науки, едва не перестала быть музы- 
кою. Святыня Богослуженія, когда на- 
конецъ эти искуственности дошли до 
высочайшей степени, была нарушаема 
тамъ, гдѣ въ него входила музыка] меж- 
ду тѣмъ для души, проникнутой этимъ 
священнымъ искуствомъ, музьша была 
истиннымъ Богослуженіемъ. Слѣдственно' 
могла быть только кратковременная 
борьба, прекратившаяся славною побѣ- 
дою вѣчной истины надъ неправдою. 
Съ эшимъ искуствомъ примирился Папа 
Маркеллъ Второй, имѣвшій намѣреніе 
изгнать изъ церквей вс^ую музыку, и 
такимъ образомъ похитишь у Богослу- 
женія величесшвенный блескъ его, когда 
великій мейсшеръ Палестрина открылъ 
ему священныя чудеса топическаго иску- 
ства въ его существеннѣйшемъ харак- 
терѣ. Музыка навсегда сдѣлалась соб- 
спгеенно Богослуженіемъ Католической 
Церкви, и тогда-то пробудилось въ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



31 


благочестивомъ духѣ мейсшеровъ глу- 
бочайшее познаніе этой внутренней сущ- 
ности тоническаго искусшва, и въ дѣй- 
ствительно священномъ вдохновеніи по- 
лились изъ сердецъ ихъ безсмертныя, не- 
подражаемыя пѣнія. Ты знаешь, Ѳедоръ, 
^ что шесшигласная обѣдня, которую со- 
чинилъ въ то время Палестрина (въ 
1555 году, какъ кажется), для того 
чтобы дать случай разгнѣванному Папѣ 
слышать истинную музыку, весьма из- 
вѣстна подъ названіемъ Мівза Рарае МагсеІІі. 
Палестриною начинается, безспорно, пре- 
краснѣйшій періодъ церковной музыки, а 
съ нею и музыки вообще, которая по- 
чти двѣсти лѣтъ, при безпрестанно 
возрастающемъ богатствѣ, сохранялась 
въ своемъ благочестивомъ достоинствѣ 
и силѣ, хотя и надобно сознаться, что 
уже въ первомъ столѣтіи послѣ Палест- 
рины эта высокая, неподражаемая про- 
стота и достоинство потерялись въ ка- 
комъ-то щегольствѣ, котораго домога- 
лись композиторы. Чтб за мейстеръ Па- 
лестрина! — Безъ всякаго украшенія, безъ 
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мелодическихъ движеній, въ сочинені- 
яхъ его по большой части совершенно 
созвучные аккорды слѣдуютъ одни за 
другими, силою и смѣлостью которыхъ 
съ непреодолимымъ могуществомъ объ- 
емлется духъ и возносится къ Высо- 
чайшему. — Любовь, единоЗвучіе -всего 
духовнаго въ Природѣ, такъ какъ оно 
обѣщано Христіанину, высказывается 
въ аккордѣ, который по этому въ Хри- 
стіанствѣ только пробудился къ жизни, 
и шакимъ образомъ аккордъ становится 
гармоніею, образомъ и выраженіемъ ду- 
ховной общины, соединенія съ вѣчнымъ, 
съ идеаломъ, который владычествуетъ 
надъ нами, и между тѣмъ заключаепіъ 
насъ въ себѣ. По этому музыка должна 
быть чистѣйшею, священнѣйшею, наи- 
болѣе церковною, какъ только выраженіе 
той любви, — возникающею изъ души и 
пренебрегающею всемъ свѣтскимъ. Тако- 
вы простыя, полныя достоинства тво- 
ренія Палестрины , которыя, будучи 
проникнуты высочайтею силою благо- 
честія и любви, могущественно и чу- 
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десно возвѣщаютъ Божественное. Его 
музыкѣ собственно пртшчны слова, ко- 
торыми Итальянцы опредѣляютъ мно- 
гія произведенія въ сравненіи съ нимъ 
сухихъ, ничего назначащихъ композито- 
ровъ; это настоящая музыка изъ дру- 
гаго міра — Мизіса (ІеГаІІго. топсіо. 

Послѣдовательность созвучныхъ, со- 
вершенныхъ троегласій такъ чужда намъ 
теперь въ нашей изнѣженности, что 
многіе , которыхъ душа закрыта для 
священнаго, видятъ въ этомъ одну не- 
ловкость техническаго строенія. Не 
говоря уже ни о какихъ высшихъ ви- 
дахъ и принимая въ соображеніе только 
то, что въ кругу обыкновеннаго назы- 
вается дѣйствіемъ, ясно видимъ, что, 
такъ какъ ты замѣтилъ, Ѳедоръ, въ 
церкви, этомъ обширномъ зданіи, гдѣ 
звуки такъ далеко разносятся, именно 
всякое утонченіе, посредствомъ пере- 
ходовъ и маленькихъ междунотъ, осла- 
бляетъ аілу пѣнія. Въ Палестриииной 
музыкѣ всякій аккордъ всею силою сво- 
ею поражаетъ слушателя, и самыя ис- 
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кусныя модуляціи не могушъ, такъ какъ 
эши смѣльіе, мощные, подобно ослѣпи- 
шельнымъ лунамъ ■ проникающіе аккор- 
ды, дѣйствовать на душу. Палестрина 
простъ, истиненъ, дѣтски простоду- 
шенъ, мощенъ й силенъ, существенно 
Христіансшвененъ въ своихъ творені- 
яхъ , такъ какъ въ живописи Петръ 
Кортона и нашъ Альбрехтъ Дюреръ. 
Сочиненіе музьпси было для него благо- 
говѣйною молитвою. Но я не забуду и 
великюсь Мейстеровъ: Кальдары, Барна- 
-бея, Скарлатти, Марцелло, Лотти, Пар- 
поры, Бернардо, Лео, Валотпш и дру- 
гихъ,' которые всѣ отличались просто- 
тою, достоинствомъ и силою. Живо 
вспоминаю я въ сію минуту семиглас- 
ную аііа сареііа обѣдню, сочиненную 
Александромъ Скарлатти, которую пп>і, 
Ѳедоръ, подъ твоимъ руководствомъ, 
заставилъ однажды пѣть своихъ луч- 
шихъ учениковъ и ученицъ. Эта обѣдня 
есть образецъ истиннаго, мощнаго цер- 
ковнаго стиля, не смотря на то, что 
она- заключаетъ въ себѣ мелодическія 
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движенія, свойственныя музыкѣ того 
времени (1705 года). « -і' 

» И шы, « сказалъ Ѳедоръ, » шы вовсе 
не упоминаешь о мощномъ Генделѣ, о 
неподражаемомъ Гассе, о глубокомыслен- 
номъ Севастьянѣ Бахѣ, «с 

» Да какъ-же! « возразилъ Кипріанъ; 
я вѣдь и ихъ я вполнѣ причисляю къ свя- 
щенному сонму, котораго духъ укрѣплял- 
ся силою вѣры и любви. Эта самая си- 
ла произвела вдохновеніе , которымъ 
входили они въ' союзъ съ возвышеннымъ, 
и воспламенялись къ созданіямъ, которыя 
не соотвѣтствуютъ видамъ свѣтскимъ, 
но сушь только хвала — славословіе 
Религіи и Существа Высочайшаго. И 
потоаіу тѣ произведенія носятъ печать 
истиннаго, и никакое заботливое стре- 
мленіе къ такъ называемому дѣйствію, 
никакая изысканная игривость и обезь- 
янство не нарушаютъ чистоты дара 
небеснаго, потому-то вовсе ' не встрѣ- 
чается здѣсь такъ называемыхъ пора- 
жающихъ модуляцій, затѣйливыхъ Фи- 
гуръ, нѣжныхъ мелодій, безсильнаго. 
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смѣшаішаго шума инструментовъ, ко- 
торый оглушаетъ слушателя, для то- 
го чтобы онъ не примѣчалъ внутрен- 
ней пустоты, и потому однѣ только 
творенія эшихъ Мейстеровъ и немногихъ, 
въ новѣйшее время оставшихся вѣрны- 
ми служителями исчезнувшей въ нашемъ 
краю церкви, испшнно возвышаюшъ и 
назидаютъ благочестивую душу. Здѣсь 
намѣренъ я упомянуть и о превосход- 
номъ мейсшерѣ Фальшѣ, который при- 
надлежитъ древнему благочестивому вре- 
мени , и котораго , глубокомысленныя 
творенія, по смерти его, столь мало 
были уважаемы легкомысленною толпою, 
что изданіе его шестнадцатигласной 
обѣдни , по недостатку способовъ, не 
было даже предпринято, а 

»Ты весьма несправедливъ ко мнѣ, Ѳедоръ,» 
возразилъ Кипріанъ, »если думаешь, что 
я не умѣю цѣнить новѣйшей музыки. 
Гайдепъ, Моцартъ, Бетговепъ развиваютъ 
дѣйствительно новое иск} сшво, зародышъ 
котораго началъ обнаруживаться только 
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въ половинѣ осьмнадцашаго столѣтія. 
Что ' легкомысліе , неразумѣніе дурно 
распоряжались ’ пріобрѣтеннымъ богат- 
ствомъ, что наконецъ дѣлатели’ Фаль- 
шивой монеты мишурному золоту сво> 
ему хотѣли придать видъ благороднаго 


металла, въ томъ не виноваты зти мей- 
стеры, въ которыхъ духъ чудесно об- 
наруживался. Правда, что- почти до 
такой же степени, до . какой достигла 
инструментальная музыка, пренебрегае- 
мо было пѣніе, и что наровнѣ съ эшимь 
пренебреженіемъ шло совершенное пре-, 
вращеніе хорошихъ хоровъ, произведеьшое 
многими церковными постановленіями 
(уничтоженіемъ монастырей и т. д.); въ 
томъ нѣтъ -сомнѣнія, что теперь не 
возможно уже возвратишься къ просто- 
тѣ и величію Палестрины; но остает- 
ся еще вопросъ, какимъ способомъ вновь 
пріобрѣтенное богатство безъ пышно- 
сти можетъ быть внесено въ церковь? 
— Теперь все далѣе и далѣе ■ стре- 
мится господствующій духъ міра; ис- 
чезнувшіе образы никогда не возвраща- 
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юга с л такъ, какъ они движились въ ра- 
достной полнотѣ жизіш; на истинное — 
вѣчно, непреложно, и дивное духовное 
братство таинственньши узами свои- 
ми «совокупляетъ минувшее, настоящее 
и будущее. .Духовно живутъ еще вели- 
кіе старинные мейстеры, и звуки пѣ- 
сней ихъ не умолкли; имъ не внемлютъ 
только въ бурномъ, клокочущемъ тумѣ 
буйнаго, неистоваго стремленія, овла- 
дѣвшаго нами. Да не будетъ отдален- 
нымъ отъ насъ время исполненія на- 
деждъ нашихъ, да начнется благочести- 
вая жизнь въ мирѣ и радости, и музы- 
ка свободно и мощно да разтиритъ се- 
раФимскія крылья свои, чтобы снова 
начать полетъ свой за предѣлы земной 
жизни, туда, гдѣ отчизна ея, и отку- 
да ниспосылаются утѣшеніе и спасеніе 
въ мятежную грудь человѣка! « 

Кипріанъ произнесъ послѣднія слова 
съ такимъ благоговѣніемъ, которое ясно 
показывало, что все истинно изливалось 
изъ души его. Глубоко тронутые его 
рѣчью друзья хранили минутное мол- 
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чаніе; потомъ началъ Сильвестръ. «Дѣй- 
ствительно, не будучи музыкантомъ, 
такъ какъ вы, Ѳедоръ и Кипріанъ, я 
однако-же очень хорошо понялъ все , 
что ни говорили вы о Бетговеновой 
обѣднѣ и вообще о церковной музыкѣ. 
Но если ты, Кипріанъ, жалуешься, что 
почти нѣтъ болѣе никакого истинно 
церковнаго композитора, то я съ своей 
стороны замѣчу, что теперь трудно 
найдпш поэта, который написалъ- бы 
достойный церковный текстъ. « 

«Безъ сомнѣнія, а подхватилъ Ѳедоръ, 
«именно Нѣмецкій текстъ, взятый для 
Бетговеновой обѣдни, доказываетъ спра- 
ведливость этого. Три главныя части 
обѣдни суть, какъ извѣстно: Господи поми- 
луйу Вгьруто и Святъ, Святъ, Святъ, Ме- 
жду первымъ и вторымъ входитъ Сгжіиаіе 
(по большой части церковная симфонія), 
а между вторымъ и третьимъ ОЯегіо- 
гішп (обыкновенно употребляемый какъ 
церковная арія). Такъ и цѣлое , вѣро- 
ятно для того, чтобы этой чудесной му- 
зыкѣ открыть дорогу въ Прошесшашп- 
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скія церкви, даже въ концертныя залы, 
будучи обработано Нѣмцами, раздѣлено 
также на три части. Чшо-жъ касает- 
ся до словъ, то они, чтобы не утра- 
тить смысла — значенія цѣлаго, должен- 
ствовали бьппь, сколько можно, просты, 
а именно, для поддержанія красоты и 
силы, чисто библейскія. Гендель, какъ 
извѣстно, велѣлъ спросипіь у Епископа, 
который вызвался сочинить ему текстъ 
для Мессіады, ужели Его Преосвящен- 
спшо надѣется изобрѣсть лучшія слова, 
нежели какія находитъ онъ Гендель въ 
Библіи.^ Не льзя справедливѣе этого о- 
предѣлнть истинное направленіе церков- 
наго текста. Чшб вышло изъ просшаго 
Кугіе еіеізоп, СЬгізІе еіеіюп, въ Бешговено- 
вой обѣднѣ? — слушайте: 

Во прахѣ молимъ мы Тебй, 

Превѣчиаго Творца міровъ, 

Тебя, Всемоіцнаго Владыку. 

Кшо можетъ постигать Тебя? 

О Безконечный! мѣры нѣтъ, 

Нѣтъ словъ для Твоего величья. 

Лишь дѣтскимъ лепетомъ взываемъ 
Всесвдтое имя: Богъ! 
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яВошъ, что называется,* вскричалъ 
Сильвестръ, ивъ новѣйшемъ -духѣ, изы- 
скано, великолѣпно и вмѣстѣ съ тѣмъ 
плодовито. Вообще я долженъ сознать- 
ся, что внутренній характеръ древнихъ 
Латинскихъ гимновъ мнѣ кажется со- 
вершенно недостижимъ , и что даже 
переводы отличнѣйшихъ поэтовъ ни ко- 
имъ образомъ не удовлетворяютъ ме- 
ня. Самый вѣрный переводъ часто, по 
крайней мѣрѣ, звучитъ какъ-то стран- 
но, на примѣръ, Аѵе тагі» 5Ье11а; радуйся 
звѣзда морей! « 

»По эшому-то, « сказалъ Ѳедоръ, и ни- 
когда не могъ бы рѣшиться я, еслибъ 
имѣлъ намѣреніе сочинишь царковную 
музыку, отказаться отъ этихъ древ- 
нихъ гимновъ. « 

я Но теперь, « сказалъ Викентій, вско- 
чивъ со стула, и теперь, подобно разгнѣ- 
ванному Папѣ Маркеллу, исключаю я вся- 
кій разговоръ о музыкѣ изъ капел/іы не- 
забвеннаго Серапіона! — Вы оба прекра- 
сно говорили, ты Ѳедоръ, равно и Ки- 
пріанъ; но полно объ этомъ; возвратим- 

2 ^ 
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тесь къ старому порядку , котораго 
именно Яу какъ новикъ, крѣпко придер- 
живаюсь! і( ^ 

» Викентій правъ, « подхватилъ Лота- 
рій. » Для непосвященныхъ въ тайны му- 
зыки, ваши разсужденія были не совсѣмъ- 
то усладительны, и потому не худо 
прекратить ихъ.' Сильвестръ долженъ 
прочесть намъ повѣсть, которую онъ 
взялъ съ собою. « 

Друзья согласились съ желаніемъ Ло- 
тарія, и Сильвестръ безъ дальныхъ око- 
личностей началъ слѣдующимъ обра- 
зомъ. 

ШБЙСТЕГЪ ДЯЛГТИДЪ , ВОВДАГЬ, В ЕГО 

РАВОТНИКИ* 

Сердце твое, любезный читатель! на- 
полняется какою-то пріятно -томитель- 
. ною грустью, когда ты бываешь въ 
тѣхъ мѣстахъ, гдѣ чудесные памятни- 
ки древняго Нѣмецкаго искуства, какъ 
краснорѣчивые свидѣтели, возвѣщаютъ 
блескъ, благочестивое усердіе и право- 
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ту прекраснаго, давно минувшаго вре- 
мени. Не то-ли же самое случается, 
когда входишь шы въ покинутый домъ? 
— Раскрьппая лежитъ еще на столѣ 
благочестивая книга, которую читалъ 
отецъ семейства; тамъ виситъ еще бо- 
гатая разноцвѣтная ткань, надъ кото- 
рою трудилась сама хозяйка; всякаго 
рода драгоцѣнныя произведенія промы- 
шленности, подаренныя въ торжествен- 
ные дни, стоятъ вокругъ комнаты въ 
опрятныхъ шкалахъ. Тебѣ думается, 
что вотъ войдетъ одинъ изъ домаш- 
нихъ и встрѣтитъ тебя съ простоду- 
шнымъ гостепріимствомъ. Но напрасно 
ожидаешь ты шѣхъ, которыхъ увлекло 
вѣчно вращающееся колесо времени; и 
такъ ты можешь предаваться сладкимъ 
мечтаніямъ , которыя представляютъ 
тебѣ древнихъ Мейстеровъ, благочести- 
во и сильно бесѣдующихъ съ .тобою, 
такъ, что рѣчи ихъ внутренно прони- 
каютъ тебя. Теперь только понимаешь 
ты глубокій смыслъ ихъ твореній, по- 
тому что живешь въ ихъ вѣкѣ и по- 
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стигаешь то время, которое могло про- 
извести такихъ мейстеровъ и внушить 
имъ подобныя творенія. Но ахъ! не слу- 
чается-ли, чшо прелестные, мечтающіе- 
ся тебѣ образы, въ ту самую минуту, 
какъ ты намѣренъ заключить ихъ въ 
полныя любви объятія, на свѣтлыхъ, 
утреннихъ облакахъ улетаютъ отъ шу- 
мной дневной суетливости, и ты, съ 
горячими слезами на глазахъ, смотришь 
въ слѣдъ болѣе и болѣе блѣднѣющему сія- 
нію? — И вотъ ты мгновенно пробуж- . 
даешься отъ прекраснаго мечтанія, силь- 
но затронутый волнующеюся вокругъ 
тебя жизнію, и тебѣ ничего болѣе не 
остается, кромѣ глубокаго томитель- 
наго желанія, потрясающаго грудь твою 
сладкимъ трепетомъ. 

Такія чувствованія всякій разъ на- 
полняли того, кто пишетъ для тебя, 
любезный читатель, эти листы, ко- 
гда путь его пролегалъ чрезъ^ знаме- 
нитый городъ Нирнбергъ. То останав- 
ливаясь передъ чудеснымъ строеніемъ 
колодезя на рьшкѣ, то разсматривая 
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надгробный памятникъ въ церкви Св. 
Себальда, скинію для Святыхъ Даровъ 
въ церкви Св. Лаврентія, или въ замкѣ 
и рапі}'тѣ глубокомысленныя, дивныя 
произведенія Альбрехта Дюрера, вполнѣ 
предавался онъ сладостному мечтанію, 
которое переносило его въ прекрасныя 
времена древняго Имперскаго города. Онъ 
вспоминалъ эти простодушные стихи 
Патера Розенблюта: 

» О Nй^пЬе^§^, <іи еЛег Еіеск, 

Оегпег ЕЬгеи Воіг «іескі ага :гп^еск, 

Оеп Ьаі Ліе ЛѴаЬгЬеіІ Лгаи ^е5сЬо88еп, 

^іе ЛѴаІігЬеіі ізі іп Лг епІ 8 рго 85 еіі, а 

■ О Нирнбергь, благородный градъ, стрѣла 
чести твоей достигла своей цѣли: истина 
вонзила ее туда; истина въ тебѣ самомъ 
возникла. « 

Многія картины полезной гражданской 
жизни того" времени, когда искуство и 
ремесло въ дѣятельномъ стремленіи по- 
давали другъ другу руки, представля- 
лись ему въ полномъ свѣтѣ, и съ осо- 
беннымъ веселіемъ и Ясностью запечат- 
лѣвались въ душѣ его. Теперь вообрази 
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себѣ, любезный читатель, что >одна изъ 
подобныхъ картинъ выставлена передъ 
тобою. Можетъ быть, ты не безъ удо- 
вольствія, даже съ искреннею улыбкою, 
взглянешь на нее; можетъ быть, са№ь 
войдешь въ домъ мейстера Мартина, и 
остановишься посреди его чановъ и бо- 
чекъ. И такъ! да будетъ на самомъ дѣ- 
лѣ шо, чего ОШЪ всей души желаетъ 
сочинитель зшихъ листовъ. 


КАКЪ г-нъ ЪСАРТНВЪ НЗВНРЛВТСЯ въ 
ЯДРЦВ НМЕЙСТЕРЫ Н ИЗЪЯВЛЯЕТЪ ЗА 
то свою ВЛАГО ДАВНОСТЬ. 

» 

■ Перваго Маія тысяча пятьсотъ ось- 
мидесятаго года, почтенное Общество 
бондарей, соотвѣтственно древнему обы- 
чаю, имѣло свое торжественное реме- 
сленное собраніе въ вольномъ Имперскомъ 
городѣ Нирнбергѣ. Не задолго до того 
умеръ одинъ изъ старшинъ, или такъ 
называемыхъ Керценмейстеровъ; надле- 
жало выбрать новаго. Выборъ палъ па 
мейсшера Мартина. Въ самомъ дѣлѣ, ни- 
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кгао почти не могъ р'ав'н^ься съ никъ' 
въ прочномъ и красивомъ дѣланіи бочекъ; 
тшшо не умѣлъ такъ хорошо, какъ онъ, 
хозяйничать въ винномъ погребѣ, поче- 
му онъ всегда имѣлъ дѣло съ знатными 
господами, • и жилъ въ цвѣтущемъ бла- 
госоапояніи, даже въ полномъ богатст- 
вѣ. И потому, когда Мейстеръ Мартинъ 
былъ избранъ, почтенный Рашсгеръ, 
Яковъ- Паултартнеръ, бывшій Предсѣда-' 
телемъ Общества, сказалъ: »Вы весьма 
хорошо поступили, друзья мои, избравъ 
въ Старшины свои мейсшера Мартина, 
потому что эта должность приличест- 
вуетъ ему болѣе, нежели кому нибудь 
иному. Мейстеръ Мартинъ высоко ува- 
жается всѣми, кто знаетъ его, по сво- 
ему отличному умѣнью и глубокой 
опытности въ искуствѣ сохранять бла- 
городное вино. Его дѣятельность, его 
благочестивая жизнь, не смотря на все 
богатство, имъ пріобрѣтенное, могутъ 
для всѣхъ васъ служить примѣромъ. И 
такъ, любезный мой мейстеръ Мартинъ, 
примите отъ меня искреннее поздравле- 
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ніе съ возведеніемъ васъ на степень на- 
шего достойнаго Старшины! « Сказавъ 
это, Паумгаріпнеръ всталъ съ своего мѣста 
и съ распростертыми руками ступилъ нѣ- 
. сколько шаговъ впередъ, ожидая, чтобы 
шейстеръ Мартинъ - пришелъ къ нему на 
встрѣчу. Послѣдній тотчасъ оперся обѣи- 
пш руками объ ручки креселъ и тяжело- 
вѣсно, медленно всталъ съ мѣста, такъ 
какъ только позволяло его утучненное 
тѣло. Потомъ, съ такою-же .медленно- 
алію пошёлъ онъ въ сердечныя объятія 
Цауівгартнера, на которыя едва отвѣ- 
чалъ. » .Скажите, « продо^іжалъ Паум- 
гарпшеръ, нѣсколько удивленный всѣмъ 
этимъ, » скажите,, мейстеръ Мартинъ, 
ужели вамъ непріятно, что мы избрали 
васъ своимъ Керценмейстеромъ? « — Мей- 
стеръ Мартинъ, по обыкновенію своему, 
голову назадъ, забарабанилъ пальцами по 
толстому брюху своему , вытянулъ 
нижнюю губу, и выпучивъ глаза, оки- 
нул'ь взоромъ собраніе. Потомъ обра- 
тился къ Паѵмгартнеру, д началъ слѣ- 
дующимъ образомъ: » Да какъ-же, мило- 
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сшивѣйшій государь, можетъ мнѣ быть 
непріятно принимать то, что мнѣ при- 
личествуетъ? Кто пренебрегаетъ воз- 
мездіемъ за усердную дѣятельность, кто 
опівёргаетъ неисправнаго должника, при- 
ходящаго наконецъ уплатить деньги, 
давно, имъ занятыя? А вамъ, мои по- 
чтенные господа (такъ обратился Мар- 
тинъ къ сидѣвшимъ вокругъ комнаты 
Мейстерамъ), вамъ угодно наконецъ ви- 
дѣть во ' мнѣ — именно во мнѣ, Старши-. 
ву нашего почтеннаго Общества. Че- 
го-жь требуете вы отъ Старшины? — 
Долженъ-ли онъ. быть искуснѣйшимъ въ 
ремеслѣ? — Подите и посмотрите мою 
двухфу дерную бочку, сдѣланную безъ по- 
мощи огня, мою образцовую работу, и 
скажите, можетъ ли кто нибудь изъ васъ, 
похвалиться, что онъ сдѣлалъ подобное, 
принимая въ соображеніе прочность и кра- 
соту работы. Угодно ли вамъ, чтобы 
Старшина былъ человѣкъ зажиточный? — 

- Пожалуйте въ мой домъ; я открою вамъ 
свои ларцы и ящики, и вы .порадуетесь 
блескомъ яркаго серебра и золота. Хо- 
Сер. Бр. Часть IV. 8 
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ппшіе ли, чтобъ Старшина былъ ува<^ 
жаемъ и знатными? — Спросите у по- 
чтеннѣйшихъ Членовъ нашего Магист- 
рата, спросите у Князей и господъ, 
спросите во всемъ нашемъ добромъ го- 
родѣ Ннрнбергѣ, спросите у высокопо- 
чтеннаго Епископа Бамбергскаго, спро- 
сите, чтб всѣ они думаютъ о Мейсте- 
рѣ Мартинѣ? — Да, я надѣюсь, что вы 
ничего дурнаго не услышите! « — Тушъ 
Г-нъ Мартинъ съ самодовольствіемъ уда- 
рилъ себя по толстому брюху, улыб- 
нулся, прищуривъ глаза, и потомъ, -такъ 
какъ всѣ молчали, и только тамъ и сямъ 
слышался значительный внутренній ка- 
шель, онъ продолжалъ: »Но я вижу, л 
знаю очень хорошо, что мнѣ еще болѣе 
надобно бьппь признательну за то, что 
наконецъ Господь просвѣтилъ ваши го- 
ловы при выборѣ. И такъ, если я по- 
лучаю возмездіе за работу, если долж- 
никъ плапшщъ мнѣ данныя ему въ за- 
емъ деньги, то л охотно подписываю 
на счетѣ или на векселѣ: сполна запла- 
геноу Ѳолш МартинЪу ліейстеръ бон-^ 
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даръ. — Прймяше-же и вы ошъ меня сер- 
дечную признашельносіпь за шо, что вы, 
избирая меня своимъ Старшиною или 
Керценмейсшеромъ, платите мнѣ ста- 
рый долгъ. Впрочемъ, я обѣщаю вамъ 
со всемъ усердіемъ и правотою испол- 
нять свою должность; какъ Обществу, 
такъ и каждому изъ васъ, по силамъ 
моимъ, буду я помогать словомъ и дѣ- 
ломъ. Мнѣ слѣдуетъ вмѣнишь себѣ въ 
главнѣйшую обязанность — поддерживать 
наше ремесло въ той полной славѣ, въ 
которой оно теперь находится. При- 
глашаю васъ, нашъ почтенный Предсѣда- 
тель, и васъ всѣхъ, мои любезные друзья 
и мейсшеры, на веселый обѣдъ въ слѣ- 
дующее Воскресенье. Тогда, въ радост- 
номъ расположеніи духа, за добрымъ 
стаканомъ Гохгеймера, или Іоганнисбёр- 
гера, или другихъ благородныхъ винъ 
изъ моего погреба, какія вамъ угодно 
будетъ кушать, мы станемъ разсуж- 
дать о томъ, какимъ образомъ посту- 
пать для нашего общаго блага! — Еще 
разъ ОШЪ всего сердца приглашаю васъ.с 
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Лица почтенныхъ мейсшеровъ, кошо> 
рыл примѣтно омрачались оптъ гордой 
рѣчи Мартина, теперь снова просвѣт- 
лѣли, и за глухимъ молчаніемъ послѣдо- 
валъ радостньш говоръ, гдѣ слыталнсь 
многія похвалы великимъ заслугамъ Г-на 
Мартина и его отличному погребу. Всѣ 
обѣщали явиться въ воскресенье^ н по- 
давали руки новоизбранному Керценмей- 
^ сшеру, который ровнодушно потрясалъ 
ихъ, и нѣкоторыхъ изъ мейсшеровъ при- 
жималъ немного къ своему брюху, какъ- 
бы желая обнять ихъ. Всѣ разошлись 
въ радости и добромъ согласіи. 

что ПРОИСХОДИЛО потомъ въ домъ 
МГ.ЙСТЕРА МАРТЗХВЛ. 

Случилось, что Ратсгеръ Яковъ Па- 
умгарпшеръ, возвращаясь въ свое жили- 
ще, долженъ былъ идти мимо дома 
Мейстера Мартина. Когда и тотъ и 
другой, Паумгартнеръ и Мартинъ, по- 
ровііялись у воротъ этого дома, и Па- 
умгартнеръ хотѣлъ идти далѣе, то Мей- 
стеръ Мартинъ, снявъ шапку съ голо- 
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вы и съ почтеніемъ кланяясь такъ низ- 
ко, какъ только могъ, сказалъ Ратсгеру: 
» О еслибъ вамъ не противно было хоть 
на часочекъ зайдти въ скромный домъ 
мой, любезный, достойный господинъ! — 
Не откажите доставить мнѣ удоволь- 
ствіе слышать мудрыя, назидательныя 
рѣчи ваши. « — » Помилуйте, любезный 
Мейстеръ Мартинъ, « возразилъ Паум- 
гарпшеръ, улыбаясь, и я охотно побесѣ- 
дую съ вами, но зачѣмъ называете вы 
свой домъ скромнымъ.^ вѣдь я знаю, что въ 
убранствѣ и въ отличной утвари васъ 
не перещеголяетъ ни одинъ изъ бога- 
тѣйшихъ гражданъ; вы недавно еще 
окончили такое строеніе, которое дѣ- 
лаетъ домъ ватъ украшеніемъ нашего 
знаменитаго Имперскаго города; о вн}тп- 
реннемъ расположеніи нечего и гово- 
рить, потому что всякій патрицій могъ- 
бы имъ похвалиться. « 

Старикъ Паумгартнеръ былъ правъ; 
потому что когда отворяли свѣтло на- 
лакированную, яркую, мѣдною насѣчкою 
укратеннзпю дверь, то обширныя сѣни 
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съ чистымъ наборнымъ поломъ, съ пре~ 
красными изображеніями на стѣнахъ, со 
шкапами и стульями отличной работы, 
бросались въ глаза, какъ великолѣпная 
зала. Тутъ каждый охотно слѣдовалъ 
совѣту, сообразно съ древнимъ обыча- 
щъ, начертанному стихами на дощеч- 
кѣ, висѣвшей возлѣ самой двери: 

» "ѴѴ^ег Ігеііеп ѵШ ііе 8ііе§еп ЪшсШ| 

Оет 50І1еп Ліе ВсЪае Геіп заиЬег ъеуп, 

О^ег ѵогЬего бІгеіС^еп аЬ, 

Оа58 піап пісЫ; ЛгйЬег га кіа^еп ЬаЬ. 

Бш тег$1ап^і§ег мгеі&з ^5 тогЬіп, 

ІѴіе ег $ісЬ Ьаііеп $о11 ^агіпп. « 

» Кому угодно взойдгпн на лѣстницу, у то* 
го башмаки должны бьшіь чисты н опряш* 
ны, т. е. нхъ надобно заранѣе обтереть, 
' такъ, чтобы на то не льзя бьыо пожало* 
ваться. Человѣкъ умный знаешь заблаговре- 
менно, какъ въ такомъ случаѣ поступать 
надлежитъ. « 

День былъ жаркій, воздухъ въ комна- 
тахъ, теперь, когда наступили сумер- 
ки, теплый и удушливый, я потому 
Мейстеръ Мартинъ повелъ дорогаго го- 
стя своего въ обширную, прохладную 
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гооошную кухню. Такъ называлось въ шо 
время мѣсто въ домахъ богатыхъ граж- 
данъ, хотя и устроенное на подобіе 
кухни, но не для употребленія , а 
только для вида , укратенное вся- 
каго рода дорогою утварью для до- 
иатняго обиходу. Едва успѣли они 
войдпш , какъ Мейстеръ Мартинъ 
вскричалъ громкимъ голосомъ: » Роза, 

Роза! « Тотчасъ отворилась дверь, и Ро- 
за, единственная дочь мейстера Марти- 
на, явилась въ комнатѣ. 

Прошу тебя, любезный читатель, въ 
сію самую минуту живо привести себѣ 
на память отличныя произведенія на- 
шего Альбрехта Дюрера. Пусть дивныя 
женскія изображенія , полныя высокой 
прелести, полныя сладостной скромно- 
сти и благочестія, какими онѣ тамъ 
являются, со всею полнотою жизни 
воскреснутъ въ твоемъ воображеніи. 
Представь себѣ благородный, гибкій 
станъ, прекрасно округленное, лилейно- 
бѣлое чело, румянецъ, подобно души- 
стымъ розамъ, играющій на щекахъ. 
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нѣжныя, вишневымъ цвѣтомъ пылающія 
уста, съ благочесшиво-шомнымъ жела- 
ніемъ взирающіе глаза, полузакрьнпые 
густыми ресницами, какъ лучи мѣсяца 
темною сѣнью листьевъ; представь се- 
бѣ шелковые волоса, заплетенные въ 
красивыя косы и искусно убранные на 
головѣ; представь себѣ всю небесную 
красоту тѣхъ женщинъ, и ты увидишь 
прелестную Розу. Да и могъ-ли бы 
иначе разсказчикъ сей повѣсти описать 
тсбѣ того ангела.^ — Да позволено бу- 
детъ упомянуть здѣсь еще объ одномъ 
отличномъ молодомъ художникѣ, въ грудь 
котораго проникну лъ свѣтлый лучь то- 
го прекраснаго стариннаго времени. Это 
Нѣмецкій живописецъ Корнеліусъ, ко- 
тораго полагаютъ теперь въ Римѣ. — 
»Я не баръиинл и не прекраснаіи Какою 
въ Корнеліусовыхъ картинахъ къ Гёте- 
ву мощному Фаусту представлена Мар- 
гарита, когда говоритъ она эти слова, 
таконьже можно вообразить себѣ и 
Розу, когда она чувствовала себя при- 
нужденною, съ непритворною, милою 
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стыдливостью отказываться отъ ру- 
ки надменныхъ молодыхъ людей. 

Роза съ дѣтскою покорностью * покло- 
нилась Паумгартнеру, взяла у него руку 
и прижала ее къ устамъ своимъ. Блѣд- 
ныя щеки старика '' покрылись яркимъ 
румянцемъ,» и подобно какъ вечерній 
свѣтъ, исчеяяя на западѣ, еще разъ 
вспыхнешь и мгновенно озолотитъ 
темную сѣнь деревъ, въ глазахъ его 
* снова блеснулъ огонь давно минувшей 
юности. » Да, « вскричалъ онъ звонкимъ 
голосомъ, «любезнѣйшій мейсшеръ Мар- 
тинъ, вы зажиточный, богатый чело- 
вѣкъ, но прекраснѣйшій небесный даръ, 
которьшъ наградилъ васъ Господь, есть 
милая дочь ваша Роза. Если ужь у насъ 
стариковъ, сколько ни есть насъ въ' Ма- 
гистратѣ, радуется сердце, и мы не мо- 
жемъ отвести потухающихъ глазъ на- 
шихъ, коль скоро видимъ эту прекрас- 
ную дѣвушку; то какъ взыскивать на 
молодыхъ людяхъ, что онп недвижимо, 
какъ будто окамеиѣлые, останавливают- 
ся, встрѣчаясь на улицѣ съ вашею до- 
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черью, чшо въ церкви сиошряшъ они на 
доаь вашу, а не на священника, шло 
они на гуляньѣ, или гдѣ нибудь на 
праздникѣ, къ досадѣ всѣхъ дѣвушекъ, 
со вздохапш, влюбленныян взорами и 
сладкими рѣпами окружаюшъ дочь ва- 
шу. И шакъ, мейсшеръ Мврпшвъ! вы 
шожеше выбрашь себѣ любого зяшя ме- 
жду вашими молодыми пашриціями, или 
гдѣ вамъ шолько заблагоразсудится. « 

Лице Маршина съёжилось крупными 
морщинами; онъ велѣлъ своей дочери 
принесши благороднаго стараго вина, и 
когда она, болѣе и болѣе краснѣя въ 
лицѣ, съ пошупленнымъ взоромъ вышла 
изъ комнаты, сказалъ старику Паумгарш- 
неру: » Помилуйте, дорогой мой гос- 
подинъ: хотя и правда, чшо дочь моя 
одарена необыкновенною красотою и 
чшо въ атомъ отношеніи небо щедро 
обогапшло меня, да какъ-же можно го- 
воришь объ атомъ въ присутствіи са- 
мой дѣвушки, а объ зятѣ пашриціѣ во- 
все не нужно и словъ терять. « 

» Полноте, «с возразилъ Паумгаршнеръ, 
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улыбаясь, » полноше, мейсшеръ Марпшнъ, 
не ОШЪ избышка-ли сердца глаголютъ 
уста ? Ужели вы думаете , что лѣ- 
нивая кровь не начинаетъ дурить въ 
старомъ сердцѣ моемъ, когда я вижу 
РозуР а если я попросту и выболтаю 
шо, чтб сама она очень хорошо знать 
должна, такъ изъ этого ничего дурна- 
го не выйдетъ. « 

Роза принесла вино и двѣ большія 
рювіки. Мартинъ пододвинулъ тяжелый, 
чудесною рѣзьбою украшенный столъ. 
Лить только старики успѣли располо- 
житься, лить только мейсшеръ Мар- 
тинъ наполнилъ' рюмки, какъ передъ до- 
момъ посльппался лошадиный топотъ. 
Казалось, что остановился всадникъ, 
котораго голосъ раздавался въ сѣняхъ. 
Роза поспѣшила внизъ, и возвратилась 
съ извѣстіемъ, что пріѣхалъ старикъ 
помѣщикъ Гейнрихъ фонъ Шпангенбергь, 
и желаетъ видѣться съ мейстеромъ 
Мартиномъ. » Хорошо, хорошо! « вскри- 
чалъ Мартинъ, » стало быть, ныньче 
для меня пріятный, счастливый вечеръ. 
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потому что ко мнѣ заѣхалъ мой до- 
брый старинный покупщикъ. Ужъ вѣр- 
но закажетъ ' что нибудь новое, ужь 
вѣрно зедастъ работку. « — Тутъ онъ 
отправился, какъ только могъ скорѣе, 
на встрѣчу дорогому гостю. ■ 

ч 

' ' , • 4 > 

КАКЪ МВЙСТВѢЪ МАРТИНЪ СТАВИТЪ РВ- 

МЕСАО СВОИ ВЫШЕ ВСЪХЪ ПРОНИКЪ. 

Гохгеймеръ пѣнился въ красивыхъ 
шлифованныхъ рюмкахъ, развязалъ язьшъ 
и раскрьиъ сердце тремъ старикамъ 
нашимъ. Шпангенбергъ, при пожилыхъ 
Лѣтахъ, проникнутый еще свѣжею бод- 
ростью жизни, мастерски умѣлъ раз- 
сказывать о разгульныхъ ' шалостяхъ 
беззаботной своей молодости, такъ что 
■у Мейстера Мартина порядкомъ тря- 
слось брюхо, и онъ ОШЪ чрезмѣрнаго 
смѣху нѣсколько разъ долженъ былъ ' 
-отирать съ- глазъ слезы. Да и Г-нъ 
Паумгартнеръ болѣе обыкновеннаго за- 
бывалъ свою судейскую важность^ на- 
слаждаясь благороднымъ напиткомъ и 
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веселымъ разговоромъ. Но шеперь, ко- 
гда опяшь вошла Роза съ чистенькою 
корзинкою въ рукахъ, изъ которой вы- 
нула она ослѣпительной бѣлизны столо- 
вое бѣлье, подобное только-чшо напав-, 
тему снѣгу; когда она, съ хозяйскою 
суетливостью поспѣшно расхаживая ту- 
да и сюда, накрывала сто^ и распола- . 
гала на немъ всякими пряностями при-, 
правленныя блюда, когда она съ милою 
улыбкою пригласила господъ не взы- 
скать и покушать того, что въ скоро- . 
сши было приготовлено,, тогда и разго- 
воръ и смѣхъ умолкли. Оба, Паумгарш- 
неръ и Шпангенбергъ, не сводили свѣт- 
лыхъ взоровъ съ прелестной дѣвушки, 
да и самъ мейсшеръ Мартинъ, присло- 
нясь къ спинкѣ креселъ и сложивъ ру- 
ки, съ самодовольною улыбкою посма- 
тривалъ на ея хозяйскую ловкость. Ро- 
за хотѣла удалиться, но старикъ Шпан-. ■ 
генбергъ, какъ юноша, стремительно 
ВСКОЧИЛЪ’ съ мѣста, . схватилъ дѣвушку 
за плеча и вскричалъ нѣсколько разъ, 
между тѣмъ какъ свѣтлыя слезы брыэ- 
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нули изъ глазъ его: » О пш, тихій, 
кроткій ангелъ — шы прелестная дъ- • 
вушка, «I потомъ два~три раза поцѣ» 
ловалъ ее въ лобъ, и какъ-бы въ глубо- 
кой задумчивости возвратился на свое 
мѣсто. Паумгаршнеръ предложилъ вы- 
пить за здоровье Розы. » Да, « началъ 
Шпангенбергь, когда Роза удалилась, 

» да, Мейстеръ Мартинъ, небо награди- 
ло васъ сокровищемъ въ лицѣ вашей до- 
чери, сокровищемъ, которому нѣтъ цѣ- 
ньь Она прославитъ васъ, и всякій, вся- 
кій, изъ какого-бы состоянія онъ ни 
былъ, вмѣнитъ себѣ въ честь быть ва- 
шимъ зятемъ. « — » Вотъ видите-ли, « 
подхватилъ Паумгаршнеръ, » видише-ли, 
мейсшеръ Мартинъ, что благородный 
господинъ ФОНЪ Щпангенбергъ думаетъ 
точно такъ-же , какъ и я ? Я уже 
представляю себѣ мою милую Розу не- 
вѣстою патриція, въ богатомъ жемчуж- 
номъ уборѣ нд прекрасныхъ, свѣтлыхъ 
волосахъ ея. « — » Любезнѣйшіе госпо- 
да, « началъ мейсшеръ Мартинъ съ при- 
мѣтною досадою, » вы все изволите го- 
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ворвшь объ одномъ и шоиъ-же дълъ, о 
которомъ я теперь вовсе еще и не ду- 
маю. Моей Розѣ недавно исполнилось 
семнада^ать лѣтъ, а такая молоденькая 
дѣвушка не должна еще заглядываться 
на жениховъ. Все, что будетъ впередъ, 
предоставляю я волѣ Божіей, во въ 
томъ, кажется, нѣтъ сомнѣнія, что ни 
патрицій, ни другой кто не женится 
на. моей дочери, кромѣ бондаря, котог- 
рый докажетъ собою отличнѣйшаго, ис- 
куснѣйшаго Мейстера. Разумѣется, если 
онъ только понравится моей дочери, 
потому что ни къ чему на свѣтѣ не 
ставу я принуждать милую мою Розу, 
а тѣмъ болѣе къ зап^жству, которое 
ей не по сердцу. « Шпангенбергъ и Паум- 
гартнеръ посмотрѣли другъ на друга, 
чрезвычайно удивленные такимъ стран- 
нымъ отзьшомъ Мейстера. Наконецъ, по- 
слѣ Нѣкотораго тихаго внутренняго ка>- 
тля, началъ Шпангенбергъ; » И такъ, 
дочь вата не должда выходить изъ сво- 
его состоянія? в — » Да со^фавнпгь ее 
Господь отъ этого!* возразилъ Мар- 
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шинъ. » Но, « продолжалъ Шпангенбергъ, 
» еслибы молодой, достойный мейсшеръ 
какого вибудь благороднаго ремесла, на 
примѣръ, золотыхъ дѣлъ, или молодой, 
. ощлинный художникъ присватался къ 
ващей дочери и нравился бы ей рѣшиг 
тельно болѣе всѣхъ . другихъ молодыхъ 
лкм(ей, что тогда? « — «Покажите мнѣ,« 
возразилъ Мартинъ , забросивъ назадъ 
голову, о покажите мнѣ, дорогой мой 
пріятель, сказалъ бы я ему , пре- 
красную двухфудерную бочку, какъ от- 
личнѣйшее свое произведеніе; а еслибъ 
онъ не могъ сдѣлать, этого, то я приг 
вѣтливо ошворилъ-бы дверь и вѣжливо 
попросилъ бы его поискать счастія гдѣ 
вибудь въ другомъ мѣстѣ.»— »Но если-бы,» 
снова началъ Шпангенбергъ, » этотъ доро- 
гой пріятель сказалъ, что такой мѣжой 
вещи показать не могу, но пожалуйте со 
мною на рынокъ, посмотрите на тотъ 
большой ' домъ, который .отважно вы- 
сится въ воздухѣ — вотъ мое отличное 
произведеніе. к — «Ахъ, милостивый го- 
сударь, « нетерпѣливо прервалъ ней- 
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стеръ Маршияъ рѣчь Шлангенберга I 
» чшо вамъ за охота убѣждать меня со- 
вершенно въ прошивномъ? Зять мой не- 
премѣнно долженъ принадлежать къ 
нашему Обществу, потому что ремесло 
свое почитаю я прекраснѣйшимъ, какое 
только есть на свѣтѣ. Ужели вы ду- 
маете, чшо довольно умѣть набивать 
обручи на доски, для того чтобы свя- 
зать бочку? Не чудесно-ли уже и то, 
чшо наше ремесло предполагаетъ умѣнье 
ухаживать за прекраснымъ даромъ неба, 
за" благороднымъ виномъ, для того что- 
бы оно улучшалось, и со всею силою и 
сладостью, - подобно истинной, огненной 
жизненной эссенціи , проникало насъ ? 
Теперь, дѣланіе самых'ь бочекъ. Не дол- 
жны-ли мы, для удачной работы, пред- 
варительно все исчислишь и размѣришь? 
Мы должны быть и счетчики и мѣ- 
рильщики; потому чшо какъ-же иначе 
могли-бы мы опредѣлить пропорцію и 
видъ сосудовъ? Эхъ, милостивый госу- 
дарь, сердце прыгаетъ оптъ радости, 
когда я начинаю отдѣлывать какую ни- 
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будь стоящую бочку, тогда какъ доска 
исправно вьппесаны и поставлены, когда 
потомъ товарищи взмахиваютъ молотами, 
и клиппъ-лаппъ, клиппъ-лаппъ, раздается 
оптъ долотьевъ, эхъ! то-то веселая музы- 
ка! И вошь исправный сосудъ совсѣмъ 
отдѣланъ; л, конечно, нѣсколько приоса- 
нившись, беру въ руки рѣзецъ, и на днѣ 
бочки надрѣзываю свой ремесленный 
крыжъ, извѣстный всѣмъ виноградарямъ 
и уважаемый ими. — Вы говорили объ 
архитекторахъ, милостивый государь ; 
ну, конечно, такой видньій домъ — сла- 
вное дѣло; но еслибъ я былъ' архитек- 
торъ, ес./шбъ случилось мнѣ проходишь 
мимо своего собственнаго произведенія, 
и сверху на меня взглянула-бы ничего 
незпачущая, глупая рожа, какой нибудь 
оселъ, которому достался домъ, шо мнѣ 
стыдно бьио-бы войдши во внутрен- 
ность, съ тоски и досады мнѣ пришла- 
бы охота разрушишь мое собственное 
произведеніе. Между шѣмъ ничего подоб- 
наго не можешь случиться съ моими 
сосудами. Въ нихъ единожды на всегда 
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яаливаешсд чистѣйшая эссенція на эеп- 
лФ — благородное вино. Я благодарю 
Бога за ремесло свое. • — » Ваша по- 
хвала, « сказалъ Шпангенбергъ , » хо- 

рошо придумана и выражена. Вамъ 
приноситъ чесшь шо, чшо такъ высоко 
цѣнише ремесло свое, но не сѣшуйше на 
меня, если я повторю сказанное мною 
прежде. Чшб, ежели-бы въ самомъ дѣлѣ 
какой нибудь патрицій явился къ вамъ 
и сшалъ-бы неотступно і^»осишь руки 
вашей дочери.^ <с 

» Ахъ, « довольно вспыльчиво вскричалъ 
иейсшеръ Мартинъ, »чшо-жь бы. мнѣ 
оставалось еще дѣлать, какъ только 
вѣжливо поклонишься и сказать: Ми- 
лостивый государь ! если-бъ вы были 
исправный бондарь; но такъ какъ — « 
» Слушайте далѣе, « прервалъ его Шпан- 
генбергъ: «если бы въ прекрасный лѣт- 
ній день какой нибудь видный собою 
господинъ, на гордомъ конѣ, съ блестя- 
щею свитою , въ раскопшой одеждѣ 
остановился у вашего дома и сталъ-бьі 
свататься къ вашей Розѣ « — » Эге! « 
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вскричалъ Маршинъ еще вспыльчивѣе^ не- 
жели прежде, »со всѣхъ ногъ бросилсд-бы я 
къ дверямъ, накрѣпко заперъ бы ихъ и 
сталъ бы кричать: извольте ѣхать далѣе, 
извольте ѣхать далѣе, высокопочшенный 
господинъ! Такія Розы, какова моя, цвѣ- 
тутъ не для васъ; мой винный погребъ, 
мои деньги, если угодно, къ услугамъ ва- 
шимъ; а что касается до дѣвушки, прошу 
не взыскать; но извольте ѣхашь далѣе! « — 
Старикъ Шпангснбергъ, багрово-красный 
во всемъ ЛИЦѢ, всталъ съ мѣста, опер- 
ся обѣими руками объ столъ и опу- 
стилъ глаза. • И такъ, <* началъ онъ по- 
слѣ нѣкотораго молчанія, я еще одинъ 
вопросъ, Мейстеръ Мартинъ. Еслибы 
молодой господинъ у вашего дома былъ 
собственный сынъ мой, если-бы л самъ 
остановился съ нимъ у вашего дома, 
ужели-бы и тогда заперли вы двери, 
ужели-бы вы стали думать, что мы 
пріѣхали только для вашего погреба, 
для вапшхъ денегъ? « — » Нимало, мой 
почтеннѣйшій господинъ, « возразилъ 
Мейстеръ Мартинъ, «я бы съ радоеппіЮ 
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ошпсръ вамъ двери, все, что ни есть 
въ домѣ моемъ, къ услугамъ вашимѣ и 
любезнаго сына вашего, но что касаеш* 
ся до моей Розы, я бы сказалъ; если^бы 
Небу угодно было, чшобъ ѳшошъ лю- 
безный господинъ сдѣлался отличнымъ 
бондаремъ, шо я не могъ бы желать 
инаго достойнѣйшаго зятя, но теперь!- 
— Впрочемъ , милостивѣйшій государь, 
для чего угодно вамъ затрогивашь и 
мучить меня такими странными вопро- 
сами? Вотъ видише-ли , какъ нашъ 
веселый разговоръ вовсе прекратился, 
и какъ рюмки остались наполненными. 
Оставьте-ка въ покоѣ и зятя моего и 
свадьбу Розы, а не угодно ли выку- 
шать за здоровье вашего почтеннаго сы- 
на, который, какъ' я слышу, прекрасный 
собою господинъ. « Мейстеръ Мартинъ 
взялъ свою рюмку, Паумгарпшеръ по- 
слѣдовалъ его примѣру , и вскричалъ : 
в Да будетъ конецъ всякому неумѣсшно- 
гау разговору, в за здоровье вашего по- 
чтеннаго сынаіѵ Шпангенбергъ чокнулся, ' 
и сказалъ съ принужденною улыбкою: 
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»Вѣдь вы можете себѣ представишь, что 
в шутя говорилъ съ вами, потому что, 
одна безумная любовь могла-бы по- 
будишь моего сына, который между 
благороднѣйшими Фамиліями долженъ 
выбрать себѣ супругу — не обращая 
вниманія на чинъ и происхожденіе, сва- 
таться къ вашей дочери. Но вы нѣ- 
скольыо поласковѣе могли-бы отвѣчать 
ИНѢ. « — » Ахъ, милостивѣйшій госу- 
дарь! « возразилъ Мартинъ, »да и шу- 
шя-шо не могъ я говоришь иначе, не- 
жели какъ-бы поступилъ я, еслибы 
такое дивное дѣло, какое вы выдумали, 
дѣйствительно приключилось. Впрочемъ, 
оставьте мнѣ мою гордость, потому 
что вы сами должны сознаться, что я 
во всѣхъ отношеніяхъ исправнѣйшій 
бондарь, что я знаю толкъ въ винахъ, 
что я крѣпко и вѣрно придерживаюсь 
в^драго Устава о винѣ, даннаго нашимъ 
въ Бозѣ почившимъ Ившерашоромъ Ма- 
ксимиліаномъ; что я, какъ богобоязливый 
человѣкъ , ненавижу всякую неправду ^ 
что я на свою двухФудерную бочку ни- 
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когда ве сжигаю болѣе одного лоша 
чистой сѣры, чшб необходимо для со~ 
храненія крѣпости; во всемъ этомъ, мои 
почтеннѣйтіе господа, вы убѣдитесь по 
вкусу вина моего. <с Шпангенбергъ, снова 
занявъ свое мѣсто, пытался принимать 
на себя веселый видъ, а Паумгарпшеръ 
говорилъ о постороннихъ предметахъ. ^ 
Но какъ иногда случается, что струны 
какого нибудь ішструмента, разстроив- 
шись, безпрестанно ослабѣваютъ, и му- 
зыкантъ напрасно старается снова вы- 
зывать благозвучные аккорды, какіе зву- 
чали сначала, такъ и между тремя ста- 
риками натими не ладился уже никакой 
разговоръ; каждое слово казалось не впо- 
падъ. Шпангенбергъ кликнулъ своего 
стременнаго, и въ совертенномъ нерас- 
положеніи духа оставилъ домъ Мар- 
тина, куда вошелъ онъ такъ весело, 
такъ радушно. 

ДРДДСКЛЗДНГИ СТАРОЙ ВАВРШЮХ. 

Мейстеръ Мартинъ нѣсколько сму- 
тился невеселымъ прощаньемъ сшарвн- 
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наго, добраго покупщика своего, и ска- 
залъ Паумгаршнеру, который, выливъ 
послѣднюю рюмку, также хотѣлъ съ 
нимъ простишься: »Я, право, не знаю, 
чшд намѣренъ былъ сказать своими рѣ- 
чами нашъ старый господинъ, и отъ че- 
го напослѣдокъ онъ сдѣлался такъ не- 
веселъ? .« — «Любезный Мейстеръ Мар- 
тинъ, « началъ Паумгартнеръ, » вы хо- 
рошій, благочестивый человѣкъ, и, ко- 
нечно, позволительно дорожить тѣмъ, 
что съ Бо'жіею помощію идетъ доб- 
рьшъ порядкомъ и приноситъ намъ 
честь и богатство; но только не на- 
добно предаваться кичливой гордости, 
противной всякому христіанскому чув- 
ству. Во время нынѣшняго ремесленна- 
го собранія не хорошо уже было съ ва- 
шей стороны превозноситься передъ 
прочими Мейстерами; положимъ, что вы 
дѣйствительно болѣе разумѣете въ сво- 
емъ ремеслѣ, нежели другіе, но прямо 
высказывать имъ это, значитъ возбуж- 
дать только неудовольствіе и досаду. 
И вотъ еще ныньче вечеромъ! Вамъ 
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не слѣдовало бы ослѣпляться до того , 
чтобы не видѣть въ рѣчахъ Шпанген^ 
берга просто шутливой пытливости , 
какъ далеко будете вы простирать свою 
упорную гордость. Этотъ достойный 
господинъ тяжко долженъ былъ оскор- 
биться, когда вы въ свашаньи каждаго 
дворянина къ вашей дочери находили 
одно нижое корыстолюбіе. И все еще 
бы ничего, еслибъ вы посмягчились, когда 
Шпангенбергъ началъ говоришь о своемъ 
сьшѣ. Что, если- бъ вы сказали: О, ми- 
лостивѣйшій государь, коль скоро вы 
сами сватомъ пожаловали бы съ вашимъ 
сыномъ; шо я, право, никакъ не ожи- 
далъ-бы такой чести и доколебался-бы 
въ своей твердой рѣшимости. Да, вотъ 
если-бы вы такимъ образомъ' отвѣчай 
ему, такъ изъ этого не вьшіло* бы ни- 
чего инаго, какъ только шо, что ста- 
рикъ Шпангенбергъ, забывъ прежнее не- 
удовольствіе, сталъ бы улыбаться и 
развеселился бы по прежнему. « — » Бра- 
ните, браните меня, к сказалъ мейстеръ 
Мартинъ, »я точно заслужилъ это, но 
Сер. Бр. Часть IV. 4 
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когда старикъ вавелъ рѣФ о гаакихъ 
пустякахъ, такъ у меня сперлось ды- 
ханье, и я не могъ отвѣчать иначе. « — 
» И потомъ, к продолжалъ Паумгарпшеръ, 
» къ чему, это безумное предложеніе 
выдать дочь свою именно за бондаря. 
Оптъ Неба, говорите вы, зависитъ судь- 
ба вашей дочери, а между тѣмъ земнымъ 
ограниченнымъ умомъ вы вмѣшиваетесь 
въ предопредѣленіе вѣчнаго Всемогуще- 
ства, заранѣе упорно предполагая вы- 
брать себѣ зяшя изъ такого малаго кру- 
га. Элю можетъ довести до несчасшія 
и васъ и вашу Розу. Бросьте, мейсшеръ 
Мартинъ, - такую нехристіанскую, ре- 
бяческую глупость , предоставьте это 
Дѣло волѣ* Божіей, которая въ благоче- 
стивое сердце вашей дочери вложитъ 
на этотъ счетъ доброе желаніе въ свое 
время. « — »Лхъ, мой достойнѣйшій го- 
сподинъ, « сказалъ мейсшеръ Мартинъ 
съ лримѣшньшъ уничиженіемъ, » теперь 
только вижу, какъ дурно поступилъ я, 
ле гвысказавъ всего за одинъ разъ.. Вы 
думаете, что одно только высокое ува- 
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женіе къ ремеслу моему довело меня до 
дшого непремѣннаго предположенія вы- 
дашь Розу за бондаря; но нѣшъ, не въ 
дюмъ Дѣло, для этого есть еще другая, 
дпвнш, шаинсшвеннал причина. Я не 
могу разсшапіься съ вами, не высказавъ 
вамъ всего; не хочу, чтобы вы и одну 
эту ночь Сѣтовали на меня. Присядьте, 
усерднѣйте прошу васъ о томъ; повре^ 
мените еще нѣсколько минутъ. Вотъ 
видшце ли , ЗДѢСЬ есть еще бутылка 
стараго вина, которымъ пренебрегъ раз- 
досадованный господинъ; пе откажите 
распить ее вмѣстѣ со мною. « Паумгарщ- 
неръ удивился довѣрчивой просьбѣ мей- 
стера Мартина, чщб прежде не было 
ему двойственно; казалось , какое-то 
тяжкое бремя лежало на сердцѣ у это- 
го человѣка, и онъ хотѣлъ освободить- 
ся лтъ него. Теперь, когда Паум- 
гартнеръ сѣлъ и вьвдилъ рюмку вина, 
Мейстеръ Мартинъ началъ слѣдую- 
щимъ образомъ; Вы знаете, мой лю- 
безнѣйшій^ достойнѣйшій господинъ , 
9Ш0 добрая жена моя, вскорѣ поі 
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слѣ рожденія Розы , оптъ слѣдствій 
тяжкаго разрѣшенія, скончалась. Въ то 
время жила еще моя престарѣлая ба- 
■ бушка, совсѣмъ глупая, слѣпая, едва вла^ 
дѣвшая языкомъ, онѣмѣвшая всѣми чле- 
нами, лежавшая въ постели день и ночь, 
ну словомъ — полумертвая. Розу окрести- 
ли; кормн-іица сѣла съ ребенкомъ въ той 
комнатѣ, гдѣ лежала бубушка. Я былъ 
чрезвычайно печаленъ, а когда взгля- 
нулъ на прекраснаго ребенка, то мнѣ 
стало вдругъ необыкновенно радостно- и 
вмѣстѣ грустно; я былъ такъ глубоко 
растроганъ, что вовсе не могъ рабо- 
тать, и погруженный въ самого себя, 
безмолвно стоялъ я у постели своей 
старой бабки, которую почиталъ я сча- 
стливою, потому что она здѣсь уже 
чужда была всякой земной горести. 
Лишь только я посмотрѣлъ ей въ блѣд- 
ное лице, какъ вдругъ начала она стран- 
нымъ образомъ смѣяться; казалось, что 
морщинистыя черты ея разгладились, 
блѣдныя щеки покрылись румянцемъ. 

- Она приподнимается, какъ будто вне- 
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запно одушевленная какою-то чудесною 
силою, простираетъ окостенѣлыя руки 
свои , чего прежде никакъ не могла 
сдѣлать, и тихимъ, пріятнымъ голосомъ 
явственно восклицаетъ: Роза, моя милая 
Роза! — Кормилица встаетъ и подно- 
ситъ ей ребенка, котораго беретъ она 
и качаетъ на рукахъ. Но теперь, мой 
почтеннѣйшій, теперь представьте се- 
бѣ мое изумленіе , даже испугъ мой, 
когда старуха яснымъ, твердымъ голо- 
сомъ начинаетъ пѣть пѣсню въ высо- 
комъ, хвалебномъ тонѣ Г-на Ганса Берх- 
лера, содержателя гостинницы Духа въ 
Стразбургѣ; вотъ стихи. 

я Ма^віехп гаг( шіі гоіЬеп ЛѴап^еп, 

Коза, І 10 Г ^3 СеЬоІ, 

Ма§з( йісЬ 'ѵгаЪгеп ѵог МоЛ ип<1 Вап^еп. 
НаК іт Неггсп ішг Соіі, 

ТгеіЬ кеіпеп Зроіі, 

Не§"кепі іЬогісЬі Ѵегіап^еп. 

Еіп ^Іапгеп^ Напзіеіп 'ѵгігі ег Ьгіп^'еп, 

• ЛѴйггі^е ЕІаіЬеп ІгеіЬеп Лгіпп, 

Віапке Еп^іет ^аг 1аз(і§ зіп^еп, 

Міі {гоштеп 5іпп 

НогсЪ Ігеизіег Міпп 

На! ІіеЫісЬет ЕіеЬезкІіп^еп. 

Наз Наазіеіп ті( §а1<1пет Ргап^еп, 
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Оег Ьаі’б ІП9 Наа$ ^еіга^’іг, 

Оеп ѴГПГ8І ду 8ІІ88 атГап^еп, 

ОагГ’вІ ПГСІ 1 І йеп Ѵаіег Ггад’п, 

-І8І сіеіп Вгааі’і^ат тішіі^ІісЬ. 

ІП8 На 08 (1а9 Наанкга Ьгіп^ аііѵге^^ 
АеісЬіЬшп, Сіііск, Неіі ип(1 Ног(, 
Іип^гапіеіп! — Ли^еп кіаг! 

ОеЬгІеіп аиГ тог Ігеиеш ’>ѴогІ, 

Ма^8І ітоМ ЬіпГоП, 

ВІйЬеп т Со(Іе8 5с^спІ« 

• Дѣвица нѣжная, съ румяяьгмн щеками, Ро> 
за, послушайся совѣта^ остерегайся бѣды в 
напасти. Храни въ сердцѣ только Бога, не 
предавайся шз^пкамъ, не питай никакого без* 
смысленваго желанія. Онъ принесетъ бле- 
стящій домикъ, душистые потоки шамъ 
льются, милые птенчики радостно поютъ: 
съ набожнымъ чувствомъ и съ твердою 
любовью внемли , ахъі прекраснымъ зву- 
камъ, полнымъ благочестивой любви. Кто 
принесешь въ домъ этотъ домикъ съ золо- 
тымъ убранствомъ, того сладостно обян- 
віешь ты; не должна спрашивать у отца: 
милъ ли тебѣ женихъ. Этотъ домикъ внесешь 
въ домъ богатство, счастіе и благодать. 
Дѣвица! взгляни ясными очами, внемли ис- 
креннимъ рѣчамъ; живи счастливо отнынѣ 
н цвѣти съ благословеніемъ Божіимъ!» 

Пропѣвъ эту Пѣсню, тихо и бережно 
кладетъ она ребенка на одѣяло, и поло- 
живъ ему на лобъ свою изсохшую руку 
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шепчешь невнятныя слова; но просвѣт- 
ленное лице старушки ясно показываешь, 
чшо она читаешь молитву. Туі№ па- 
даетъ она головою на подушку, и въ 
шу минуту, когда кормилица уносишь 
ребенка, глубоко вздьіхаепгь. Она умер- 
ла! в — » Это, « сказалъ Паумгартнеръ, 
когда умолкъ мейсшеръ Мартинъ, » это 
странное событіе! но я вовсе не вижу, 
какое опшотеніе имѣетъ эта предвѣща- 
шельная пѣсня старой бабушки къ ва- 
шему упорному намѣренію — выдашь Розу • 
непремѣнно за бондарж « — » Акъ! « воз- 
разилъ мейсшеръ Мартинъ, » да чшо-же 
можетъ еще быть яснѣе? старушка, въ 
послѣднюю минуту своей жизни, совер- 
шенно особенньшъ образомъ озаренная 
свѣтомъ небеснымъ, предвѣщательнымъ 
голосомъ объявила, какъ должна посту- 
пишь Роза, если она хочетъ бьшіь сча- 
стливою. Женихъ, который съ блестя- 
щимъ домикомъ внесетъ въ домъ бо- 
гатство, счастіе и благодать, долженъ 
быть не иной кто, какъ ; искусный бон- 
дарь, который представитъ' мнѣ "свое 
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отличнѣйшее произведеніе, свой свѣт- 
лый домикъ. Въ какомъ же иномъ доми- 
кѣ льются душистые потоки, если не 
въ бочкѣ съ виномъ.^ А когда вино разы- 
грается, тогда оно шипишь, шумишь 
и плещетъ, вошь милые пшенчики, ко- 
торые поднимаются и опускаются въ 
потокахъ и поюпгь радостныя пѣсенки. 
Да, да! не инаго какого жениха разумѣла 
моя старая бабушка, какъ только бон- 
даря; ужь такъ тому дѣлу и быть. « — 
» Вы, любезный мейсшеръ Мартинъ, и 
сказалъ Паумгарпшеръ, » вы совершенно 
по своему объясняете слова старой ба- 
бушки. А мнѣ ваше шожованье вовсе 
непонятно, и я остаюсь при томъ мнѣ- 
ніи, что вы должны непремѣнно предо- 
ставишь эшо Дѣло волѣ Божіей и серд- 
цу вашей* дочери, въ которомъ, безъ 
сомнѣнія , заключается праведное рѣ- 
шенье. м — п А я, « нетерпѣливо подхва- 
тилъ Маршинъ, » остаюсь при томъ, 
чіпо мой зяшь единожды на всегда дол- 
женъ быть не иной кто, какъ, отляч- 
нъп”і ' бондарь, « Наумгартиеръ чуть бы- 
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ло не* разсердился на упрямство Мар> 
шина, но удержался, и вставь съ мѣста, 
сказалъ: » Теперь уже поздно, мейсшеръ 
Мдршиігь, пора намъ перестать пить н 
бесѣдовашьі и шо и другое, кажется, 
для насъ не нужно болѣе.« — Когда они 
вошли въ сѣни, то тамъ стояла моло- 
дая женщина съ пятью мальчиками, изъ 
которыхъ старшему могло быть не бо- 
лѣе осьми лѣтъ, а младшему полугода. 
Женщина была въ отчаяніи и рыдала. 
Роза поспѣшила навстрѣчу вошедшимъ и 
сказаны; »Ахъ, Боже мой, вѣдь Валеншинъ- 
іцо.умеръ; вотъ и жена его съ дѣтьми. «— 
»Чпго такое? — Валентинъ умеръ? *< съ и- 
зумленіемъ вскричалъ мейсшеръ Мартинъ, 
— этакое несчастіе, этакое несчастіе — 
Представьте себѣ, мой почтеннѣйшій, Ва- 
лентинъ бьиъ у меня отличнѣйшій ра- 
ботникъ, и при томъ весьма усерденъ и 
добръ. Недавно, отдѣлывая большую боч-^ 
ку, онъ опасно ранилъ Себя долотомъ; 
рана становисась все хуже и хуже; онъ 
занемогъ сильною лихорадкою, и вотъ 
теперь умеръ въ ' лѣтахъ' самыхъ цвѣту- 
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щахъ, к Потомъ мейсшеръ Маршияъ по» 
дошелъ къ безутѣшной женщинѣ, кото- 
рая заливалась слезами и жаловалась, что 
ей остается только погибнуть оріъ 
нищеты и бѣдствія. »<По»ил}'^йте, « ска- 
залъ Мартинъ, » да что^жь вы думаете 
обо ВШѢ ? Работая на меня , вашъ 
віужъ нанесъ себѣ опасную рану,, а я 
покину васъ въ бѣдствіи? Нѣтъ, от- 
нынѣ вы всѣ принадлежите къ моему 
дому. Завтра, или когда вамъ угодно, 
мы похоронимъ вашего бѣднаго мужа, 
а потомъ переѣзжайте съ дѣтьми сво- 
ими на мой загородный дворъ близь ДѢ7 
вичьихъ воротъ, гдѣ у меня славнал 
открытая мастерская и гдѣ я всякій 
день работаю съ. своиміі товарищами. 
Тамъ вы можете присматривать за мо- 
имъ хозяйствомъ, а вашихъ добрыхъ 
мальчиковъ стану я воспитывать какъ 
собствешіыхъ сыновей своцхъ. Скажу 
вамъ, что и престарѣлаго отца вашего 
возьму л къ себѣ въ- домъ. Въ прежнее 
время онъ былъ также исправный бон- 
дарь, когда еще силы не оставляли его. 
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Чшожь такое , если онъ не можешь 
владѣть молотомъ, долотомъ или стру- 
гомъ, то все-шаки онъ будетъ въ состо- 
яніи работать легкимъ топоромъ, или ско* 
белемъ очищать обручи. Но только онъ 
долженъ вмѣстѣ съ вами жить въ мо- 
емъ домѣ. « Еслибъ Мейстеръ Мартинъ 
не удержалъ этой женпщны, то она 
отъ горести и глубокой признательно- 
сти безъ души бросилась бы къ ногамъ 
его. Старшіе мальчики повисли у него 
на камзолѣ, а оба младшіе, которыкъ 
Роза взяла къ себѣ на руки, протянули 
къ нему рученки свои, какъ будто и 
они все поняли. Старикъ Паумгартнеръ, 
улыбаясь и съ полными слезъ глазами, 
сказалъ: ѵ Мейтнеръ Мартинъ, на васъ 
не льзя сердиться, <( и потомъ отпра- 
вился домой. 

ХЛХСЪ ОВЛ молодым ТОВЛГШЦА «РВСД- 
ВВСКЪ л РЕЙНГОЛЬДЪ ЛОЗНЛКОМИЛЗХСЬ 
ДРРТЪ съ ДРУГОМЪ. 

На прекрасномъ, покрытомъ зеленью 
и осѣненномъ большими деревьями воэ- 
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вышсніи лежалъ молодой работникъ , 
статный мужчина, по имени Фридрихъ. 
Солнце уже сѣло, и розовые лучи его 
догорали на горизонтѣ. Вдалекѣ ясно 
можно было видѣть знаменитый Импер- 
скій городъ Нирнбегъ, который разсти- 
лался въ долинѣ и отва;кно возвьппалъ 
гордыя башни свои по зарѣ вечерней, 
обливавшей золотомъ верхи ихъ. Моло- 
дой работникъ облокотился на дорож- 
ную сумку, лежавшую возлѣ него, и 
полными томнаго желанія взорами смо- 
трѣлъ на долину. Онъ сорвалъ нѣсколь- 
ко цвѣтовъ, которые росли около пего 
въ травѣ, и побросалъ ихъ въ воздухъ, 
въ гау сторону, гдѣ свѣтилась заря; по- 
томъ онъ опять печально посмотрѣлъ 
впередъ, и горячія слезы заблистали въ 
глазахъ его. Наконецъ онъ поднялъ го- 
лову, простеръ обѣ руки, какъ бы же- 
лая обнять милый образъ, и яснььмъ, 
пріятнымъ голосомъ запѣлъ слѣдующую 
пѣсшо: 

8сЬап ісЬ ЛісЬ ѵіейег, 

О НеітаіЬ 8 ІІ 58 , 
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КгсЬі ѵоп 4ІГ 1іев$ 

Меіп Нег 2 §е1геп ип^ Ьіе^ег. 

О гозі^ев НоіЬ, ^еЪ’тіг аиС, 

Ма^ пиг зсЬаиеп Нозеп^ 

ВІііЪ’пде ЬтеЬезЫіііЬ^ 

Nеі§’<1ет СгешйіЬ 

ВісЬ ш ті( ѵгохші^ет КозеП| 

1ѴІ1І8І (Іи зргіп^еп^ о зсіпѵеііепйе Вгазі? 
Наи’(1ісЬ Сезі іп ЗсЬтегг ип<1 зііззег Вазі* 

О ^оЫпез АЬеп^оіЬ! 

ЗсЬопег ЗігаЬІ зеу теш Ггоішпег Воі^’і 
ЗеиГгег — ТЬгапеп тиззі; 

РгеиІісЬ ги іЬг іга^еп. 

17п^ зІйгЬ’ісЪ ішп, 

МосЫе Возіеіп ЛісЬ Гга^^еп, 

БргісЬ! — іп ВіеЬѴег^іп^; зеіп Нсгг. 

» Снова вижу я тебя, отчизна дорогая; вѣр* 
ііое, доброе сердціз мое не разлучалось съ 
тобою. О розрэа^ заря^ взой,щ ты для ме- 
ня; пусть вездѣ цвѣтутъ лишь розы; милый 
цвѣтъ любви^ пролей въ душу сладкую отраду! 
Не разрывайся волнующаяся грудь^ будь тверда 
въ печали и сладкой радости! О золотая за- 
ря вечера! Прекрасный лучъ, будь моимъ 
вѣрнымъ вѣстникомъ и донеси къ ней мои 
вздохи, мои слезы. Бсли-жь я гмру^ и Роза 
спроситъ обо мнѣ, то скажи: любя, ръ немъ 
* перестало биться сердце.» . 


Пропѣвъ пѣсню , Фридрихъ вьшулъ 
ИВѢ дорожной сумки своей кусокъ воску, 
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разогрѣлъ его у груди своей, и началъ 
чисто и искусно вылѣпливать прекрас» 
вую розу о ста тоненькихъ листьяхъ. 
Во время работы напѣвалъ нѣкоторый 
строФы изъ пѣсни, которую пропѣлъ, и 
такимъ образомъ, совершенно углублен- 
ный въ самого себя, не замѣтилъ онъ пре- 
краснаго юноіпу, который давно уже сто- 
ялъ позади него и внимательно смотрѣлъ 
на его работу. » Ну, любезный другъ, « 
началъ юнота, «признаюсь, вы дѣлаете 
прекраснѣйшую вещь. « Фридрихъ, испу- 
гавшись, оглянулся; но когда онъ по- 
смотрѣлъ въ темные, привѣтливые гла- 
за юноши , то ему показалось, что онъ 
уже давно знаетъ его; улыбаясь, 'возра- 
зилъ онъ; »Ахъ, милостивый государь, 
какъ можете вы разсматривать бездѣл- 
ку, которая служитъ мнѣ 'только вре- 
мяпрепровожденіемъ на пупш.« . — « Хо- 
рошо, « продолжалъ нешакомый юноша, 
« если вы называете бездѣлкою такъ 
естественно и изящно сдѣланный цвѣ- 
токъ, то вы должны .быть отличнвій, 
искуснѣйшій вадшель. Вы доставляете 
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инѣ двоякое, удовольствіе. Сперва про- 
никла мнѣ прямо въ сердце пѣсня, ко- 
торую вы такъ прекрасно пѣли нѣж- 
нымъ тономъ Мартина Гетера, а те- 
перь я долженъ удивляться отличному 
таланту ватему въ образовательномъ 
пскуствѣ. Куда намѣрены вы отпра- 
виться ныньче? « — » Цѣль моего путе- 
шествія, « возразилъ Фридрихъ, «с у насъ 
передъ глазами. ,Я иду на свою родину, 
въ знаменитый Имперскій городъ Нирн- 
бергъ. Но солнце уже сѣло, и потому я 
хочу переночевать вотъ въ этой дерев- 
нѣ; на разсвѣтѣ отправлюсь въ путь, 
и къ обѣду поспѣю въ Нирнбергъ. « — 
»> Прекрасно! какъ не льзя лучше! « ра- 
достію вскричалъ юноша, »иамъ одна и 
та же дорога, вѣдь я также иду въ 
Нирнбергъ.' Вмѣстѣ съ вами переночую 
я въ деревнѣ, и по утру пойдемъ да- 
лѣе. А теперь, поговоримте-ка немного. « 
Юноша, по имени Рейнгольдъ, бросился 
на траву возлѣ Фридриха, и продол- 
жалъ: »Не правда-лн, я не ошибаюсь, 
вы искусный литейщикъ, это вижу я 




0ідіІі2ѳ<^ Ьу Соо^Іе 



88 


по способу вылепливанія, или вы рабо- 
шаеше золопп>ія и серебряныя вещи?« 
— Фридрихъ печально опуспшлъ взоры, 
и началъ скроиньшъ голосомъ : » Ахъ, 
милостивый государь, вы почитаете ме- 
ня чѣмъ-то лучшимъ и возвышеннѣй- 
шимъ, нежели каковъ я въ самомъ дѣлѣ. 
Но л скажу вамъ откровенно, что я 
учился бочарному ремеслу, и иду на ра- 
боту въ Нирнбергь къ одному извѣст- 
ному мастеру. Теперь вы вѣрно будете 
презирать меня, потому что я не выле- 
пливаю и не выливаю прекрасныхъ изо- 
браженій, а дѣлаю только чаны, бочки 
и кадки. (С — Рейнгольдъ громко засмѣ- 
ялся и вскричалъ; » Вотъ, что въ самомъ 
Дѣлѣ презабавно. Мнѣ презирать васъ, 
потому что вы бондарь, а я— я и* самъ 
не иное что, какъ то-же самое. « Фрид- 
рихъ пристально взглянулъ на него; онъ 
не зналъ, чтб и подумать, потому что 
Рейнгольдовъ нарядъ вовсе по соотвѣт- 
ствовалъ путешествующему бондарю. 
Камзолъ тонкаго чернаго сукна, обши- 
тый бархатомъ; нарядньхй воротникъ. 
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корошшй широкій мечь, барешъ съ длин- 
яьшъ, внизъ спускающийся перомъ,, ско- 
рѣе обнаруживали въ немъ зажиточнаго 
купца, нежели ремесленника; между шѣмъ 
въ лицѣ и во всей осанкѣ юноши заклю- 
чалось-нѣчшо странное, несоошвѣшсшву- 
ющее понятію о купцѣ. Рейнгольдъ за- 
вгѣшилъ Фридрихово недоумѣнье ; онъ 
сбросилъ съ себя дорожную сумку, вы- 
нулъ кожаный Фартукъ, инсшрументный 
приборъ, и вскричалъ: » Вотъ, видишь 
ли, любезный другъ, видишь ли? еще-ли 
станешь шы сомнѣваться- въ томъ, что 
я твой товарищъ? Я знаю, шебѣ уди- 
вителенъ мой нарядъ; но л иду изъ 
Сшразбурга, а тамъ бондари одѣваются 
точно такъ,, какъ дворяне. Прежде и я, 
подобно шебѣ, имѣлъ охоту къ другимъ 
занятіямъ, но теперь бочарное ремеаю 
для меня вьппе всего, и л основываю на 
немъ многія надежды въ жизни. Не то- 
ли же и съ тобою, товарищъ? .Но 
мнѣ сдается, будто мрачная тѣнь піучи 
невзначай облегла ясную юношескую 
жизнь твою, и потому шы не радосш- 
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но смотришь на окружающіе тебя пред- 
меты. Пѣсня, недавно тобою пѣшая, бы- 
ла полна томнаго желанія, любви и пе- 
чали; но тамъ встрѣчались звуки, какъ 
бы вылетавшіе изъ собственной груди 
моей, и мнѣ кажется, что я уже знаю все 
заключающееся въ шебѣ. Тѣмъ болѣе дол- 
женъ ты открьппься мнѣ во всемъ; вѣдь 
и безъ того развѣ мы не будемъ и не 
останемся добрыми пріятелями въ Нирн- 
бергѣ? « Рейнгольдъ обнялъ рукою Фрид- 
риха и привѣтливо посмотрѣлъ ему 
въ глаза. Потомъ Фридрихъ сказалъ: 
«Чѣмъ болѣе смотрю я на тебя, тѣмъ 
болѣе влечетъ меня къ тебѣ, явствен- 
но слышу я чудесный голосъ въ душ* 
своей, который, какъ вѣрное эхо, отвѣ- 
чаетъ на призывъ дружественнаго духа. 
Я долженъ все разсказать тебѣ! Не 
такъ, какъ бѣдный человѣкъ, который 
намѣренъ новѣришь свои важныя тайны, 
буду я говорить ’ съ тобою, нѣтъ, но 
потому только, что грудь вѣрнаго дру- 
га живымъ учасіціемъ облегчаетъ пе- 
чаль нашу; а л съ первой минуты на- 
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шего недавняго знакомствѣ почитаю 
тебя своимъ вѣрнѣйшимъ ^фугомъ.' — 
Теперь я .сдѣлался бондаремъ, и могу 
сказать, что разумѣю ремесло свое, но 
къ иному , прекраснѣйшему искусшву 
стремился л съ самаго дѣтства. Я хо- 
тѣлъ сдѣлаться великимъ художникомъ 
въ литейномъ искуствѣ и въ дѣланіи 
серебряныхъ вещей, такъ какъ Петръ 
Фишеръ, или Бенвенуто Челлини. Съ 
пламенною ревностью работалъ л у 
Г-на Ивана Гольцшуера , знаменитаго 
серебряника въ моей отчизнѣ, который, 
не будучи собственно литейщикомъ, 
могъ руководствовать меня въ этомъ 
дѣлѣ. Въ домъ Г-на Гольцшуера прихо- 
дилъ не рѣдко Г-нъ Ѳома Мартинъ, бон- 
дарь, съ своею дочерью, прилестною 
Розою. Я полюбилъ ее, вовсе не думая 
о томъ. Я оставилъ родину и отпра- 
вился въ Аугсбургъ для усовершенство- 
ванія себя въ отливаніи изображеній; но 
тогда только вспыхнулъ во мнѣ весь 
пламень любви. Я видѣлъ и слышалъ 
одну Розу; всякое стремленіе, всякое 
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стараніе, Которое не вело меня къ об- 
ладанію ею, становилось мнѣ прошив- 
нымъ. Я проложилъ себя единственную 
къ тому дорогу. Мейстеръ Мартинъ 
намѣренъ выдать дочь свою ни за кого 
ипаго, какъ за бондаря, который въ домѣ 
его сдѣлаетъ отличнѣйшую бочку, и при 
томъ будетъ нравиться его дочери. Я 
броси^гь свое искуство и выучился бо- 
чарному ремеслу. Хочу остаться въ 
Нирнбергѣ и приняться въ рабопшикн 
къ Мейстеру Мартину. Но вотъ роди- 
на передо мною, образъ Розы въ пол- 
номъ свѣтѣ представляется взорамъ 
моимъ, и я гибну оптъ тоски и отчая- 
нія. -Теперь ясно вижу я безуміе моего 
предпріятія. Да знаю ли я, что Роза 
любитъ меня, что она когда нибудь 
полюбитъ меня ? « — Рейнгольдъ съ 
возрастающимъ вниманіемъ слушалъ раз- 
сказъ Фридриха. Теперь онъ подго- 
рюнился одною рукою , и закрывъ 
глаза ладонью, спросилъ глухимъ, мра- 
чнымъ голосомъ: » Развѣ Роза нико- 
гда не подавала вамъ знаковъ любвиР ■ 
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• — « Ахъ, « возразилъ Фридрихъ, » Роза 
была болѣе ребенкомъ, нежели дѣвуш- 
кою, когда я оставилъ Нирнбергь. Прав- 
да, она охотно оставалась со мною, пре- 
лестно улыбалась мнѣ, когда я вмѣстѣ 
съ нею неутомимо рвалъ цвѣты и плелъ 
Вѣнки, но « — » Такъ вамъ не для чего 
терять и надежду, « вдругъ вскричалъ 
Рейнгольдъ такъ сильно и такимь не- 
пріятно визгучимъ голосомъ, что Фрид- 
рихъ почти ужаснулся. Тушъ онъ вско- 
чилъ; мечь зазвенѣлъ у него на боку, и 
когда онъ, вытянувшись, остановился, 
то густая ночная тѣнь упала ему на 
блѣдное лице и такъ обезобразила прі- 
ятныя черты юноши, что Фридрихъ 
съ изумленіемъ вскричалъ: » Что сдѣла- 
лось съ тобою.** » Тушъ онъ отступилъ 
тага на два назадъ и задѣлъ ногою до- 
рожную сумку Рейнгольда. Вдругъ раз- 
дался звукъ струнъ, и Рейнгольдъ вскри- 
чалъ гнѣвно: » Смотри, недобрый това- 
рищъ, не раздави моей лютни! « Инстру- 
ментъ былъ привязанъ къ дорожной 
сумкѣ, Рейнгольдъ отвязалъ его, и пре- 
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громко зяигралЪ) какъ—бы желая пере- 
рвать всѣ струны. Но игра скоро сдѣла- 
лась тихою и мелодическою. » Пойдемъ, « 
сказалъ .онъ ласковымъ голосомъ, какъ и 
прежде, ” пойдемъ же, любезный това- 
рищъ, въ эп^ деревню. Вотъ видшпь ли, 
у меня въ рукахъ славное средство для 
прогнанія недобрыхъ духовъ, если они 
встрѣтятся намъ на дорогѣ, и особливо 
если нападутъ на меня. « — » И, полно, 
любезный другъ, « возразилъ Фридрихъ, 

» какое до насъ дѣло недобрымъ духамъ? і 
Но игра твоя прекрасна, продолжай, 
сдѣлай милость, « Золотыя звѣзды взо- 
шли на темной лазури неба. Ночной вѣ- 
теръ съ глухимъ шепотомъ пролеталъ 
по дутистымъ лугамъ. Громко журчали 
ручьи, вокругъ тумѣли мрачныя деревья 
далекаго лѣса. Фридрихъ и Рейнгольдъ, 
съ игрою и пѣніемъ, спускались съ воз- 
вышенія, и сладкіе звуки томныхъ пѣ- 
сенъ ихъ ясно и свободно, какъ-бы на 
свѣтлыхъ крыльяхъ, волновались въ воз- 
духѣ, Достигнувъ до ночлега, Рейнгольдъ 
поспѣтно сбросилъ съ себя лютню и 
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дорожную сумку, и съ сильньгаъ дви- 
женіемъ прижалъ къ груди своей Фрид- 
риха, который чувствовалъ на щекахъ 
своихъ горлчіл слезы, проливаемыя Рейн- 
гольдомъ. 


ОВЛ ВСОЛОДЬШ ТОВЛРИЩЛ, РЕЙШЮЛЪДЪ 

ВС *х>идриз:ъ, ПРИХОДЯТЪ въ доахъ мв&- 

СТВРА ВХАРТИНЛ. 

Фридрихъ, проенувтисБ ио-ушру, не 
нашёлъ болѣе новоизбраннаго друга сво- 
его, который спалъ возлѣ него на соло- 
менной подстилкѣ; а такъ какъ онъ не 
видалъ ни дорожной сумки, ни люпш% 
то и подумалъ, что по неизвѣстной 
причинѣ Рейнгольдъ оставилъ его и от- 
правился по другой дорогѣ. Едва толь- 
ко вышелъ онъ за ворота, какъ Рейн- 
гольдъ, съ дорожною сумкою за спиною 
и съ лютнею подъ мышкою, одѣтый со- 
вершенно иначе, нежели вчера, явился 
къ нему навстрѣчу. Онъ вынулъ перо 
изъ барета, скинулъ съ себя мечь, и 
вмѣсто наряднаго камзола съ бархаш- 
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иою обшивкою, надѣлъ простой, поли- 
нялый камзолъ. » Ну вотъ, « вскричалъ 
онъ, весело улыбаясь и подходя къ уди- 
вленному Фридриху, »ну вотъ, любез- 
ный другъ, теперъ ты вѣрно почита- 
ешь меня своимъ настоящимъ собратомъ 
и добрымъ товарищемъ. Но послушай, шы, 
какъ влюбленный, поспалъ таки довольно 
долго. Видишь-ли, какъ высоко подня- 
лось солнце? Пойдемъ же, не мѣшкая. <с 
Фридрихъ былъ тихъ и погруженъ въ 
самого себя^ онъ едва отвѣчалъ на во- 
просъ Рейнгольда, едва внималъ его туш- 
кѣ. Рейнгольдъ рѣзво бѣгалъ туда и сю- 
да, восклицалъ и махалъ барешомъ въ 
воздухѣ. Но и онъ становился все ти- 
ше и тише, чѣмъ ближе подходили они 
къ городу. » Нѣтъ болѣе силъ отъ то- 
ски, отчаянія и сладостной грусти; от- 
дохнемъ немного вотъ здѣсь, подъ этимъ 
деревомъ. « Такъ говорилъ Фридрихъ, 
когда они достигли почти до воротъ 
Нирнберга , и совершенно истощенный 
бросился на траву. Рейнгольдъ сѣлъ воз- 
лѣ него , и началъ послѣ нѣкотораго 
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молчанія: «Вчера вечеромъ, любезный 
другъ мой, я, вѣрно, показался шебѣ 
необыкновенно страннымъ. Но когда шы 
разсказьталъ о любви своей, когда шы 
былъ такъ безутѣшенъ, то мнѣ при- 
шла всякая дурь въ голову, смутила 
меня, и могла бы довести до безумія, 
если-бы твое прекрасное пѣніе и моя 
лютня не прогнали злыхъ духовъ. Нынь- 
че, когда первый лучь утренняго солн- 
ца пробудилъ меня, вся радость жизни 
вполнѣ возвратилась въ мою душу, тѣмъ 
болѣе, что еще вечеромъ духъ возмути- 
тель оставилъ меня. Я вышелъ подъ 
открытое небо , и между тѣмъ какъ 
бродилъ по кустарнику, мнѣ приходили 
на умъ всякаго рода чудесныя вещи. 
Л. думалъ о томъ, какъ встрѣтился съ 
тобою, какъ предался шебѣ всѣмъ серд- 
цемъ! — Прекраснѣйшее событіе, слу- 
чившееся нѣсколько времени тому на- ' 
задъ въ Италіи, именно тогда, какъ я 
тамъ былъ, пришло мнѣ на мысль; я 
разскажу шебѣ о немъ, потому что оно 
весьма живо доказываетъ, до чего мо- 
Сер. Бр. Часть. IV. 5 
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жешъ простираться истшшая дружба. 
Случилось^ что одинъ извѣстный Князь, 
ревностный любитель .и покровитель 
Изящныхъ Искусствъ, предложилъ зна- 
чительную награду за картину, которой 
чудесный, но трудный для исполненія 
предметъ, былъ обстоятельно опредѣ- 
ленъ. Два молодые живописца, которые, 
будучи соединены тѣснѣйшими узами 
дружбы, работали обыкновенно вмѣстѣ, 
рѣшіиись состязаться для полученія 
этой награды. Они сообщили другъ 
другу свои планы, и много говорили о 
томъ , какимъ образомъ преодолѣть 
трудность предмета. Старшій, болѣе 
опытный въ рисовкѣ, въ расположенія 
группъ, скоро посшигнулъ картину, сдѣ- 
лалъ рисунокъ, и началъ разсуждать 
объ эшомъ съ младшимъ, который, по- 
терявъ уже бодрость' при составленіи 
плана, совсѣмъ-бы отказался отъ кар- 
тины, если-бы старшій не ободрилъ его 
неотсшупвьшъ убѣжденіемъ и не далъ 
ему добрыхъ совѣтовъ. Когда принялись 
они за работу, то младшій,- обладавшій 
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отличнымъ искусшвомъ наводишь кра- 
ски, умѣлъ съ своей стороны сдѣлать 
многія замѣчанія старшему, который съ 
успѣхомъ воспользовался ими, такъ что 
оба превзошли самихъ себя: младшій въ 
рисовкѣ, а старшій въ раскрашиваніи 
изображеній. Когда картины были окон- 
чены, то художники бросились обни- 
мать другъ друга; каждый искренно 
радовался, восхищался работою дру- 
гаго, одинъ другому обѣщая отлично за- 
служенную награду. Но случилось, тію 
младшій получилъ награду; тогда вскри- 
чалъ • онъ СО' стыдомъ: » О, да какъ-же 
могъ я получить эту награду; что зна- 
читъ заслуга моя въ сравненіи съ за- 
слугою моего друга; могъ-ли бы я про- 
извести что нибудь хорошее безъ его 
совѣтовъ, безъ его- отличныхъ замѣча- 
. ній.^ « — Старшій отвѣчалъ на это: 
» Да развѣ ты не содѣйствовалъ мнѣ 
также добрыми совѣтами. « Правда, моя 
картина не дурна, но ты по заслугамъ 
получилъ награду. Отважно и чисто»- 
сердечно стремиться къ одной цѣли, 

V ' 
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вотъ истинное дѣло друзей; лавръ, полу- 
чаемый побѣдителемъ, приноситъ честь 
и побѣжденному; я люблю тебя еще бо- 
лѣе, потому что ты храбро состязался, 
и своею побѣдою мнѣ также доставилъ 
честь и славу. « — » Какъ ты думаешь, 
Фридрихъ, вѣдь живогіисецъ-то правъ.»* — 
Отважное, чуждое всякой коварной хи- 
трости состязаніе для полученія одной 
и піой-же награды, не до.іжно-ли, вмѣ- 
сто того, чтобы ссорить друзей, еще 

болѣе соединять ихъ .** Ужели мало- 

% 

душная зависть, или адская ненависть 
можетъ гнѣздиться въ душахъ благород- 
ныхъ.»* « — » Никогда, « возразилъ Фрид- 
рихъ, » разумѣется, никогда. Теперь м?>і 
сдѣлались искренними друзьями, въ ко- 
роткое время мы оба сдѣлаемъ въ Нирн- 
бергѣ по чудеснѣйшей вещи, по славной 
двухФудерпой бочкѣ, безъ помощи огня. 
Но сохрани меня Бол>, чтобы я сталъ 
хоть сколько нибудь завидовать, если 
твоя работа, любезный братъ, будетъ 
удачнѣе моей.,» — » Ха, ха, ха! « громко 
засмѣялся Рейнгольдъ, » поди ты съ сво- 
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ею мастерскою бочкою, ужь эта работа 
пусть остается за тобою, и шы, вѣрно, 
приведешь ею въ восторгъ всѣхъ отлич- 
ныхъ бондарей. Я долженъ предупре- 
дить тебя, что вразсужденіи надлежа- 
щей величины, пропорціи и прекрасной 
округлости, ты найдешь во мнѣ дѣль- 
*наго помощника. Да и насчетъ дерева 
шы можешь положиться на меня. Мы 
сыщемъ доски изъ рубленнаго зимою 
каменнаго дуба, безъ червоточинъ, безъ 
бѣлыхъ и красныхъ полосъ, безъ разво- 
довъ; ужь все это предоставь ты мнѣ. 
Я буду помогать тебѣ словомъ и дѣ- 
ломъ. А вмѣстѣ съ тѣмъ и моя бочка 
должна бьппь не менѣе удачна « — 
л Адьъ, Боже мой! « прервалъ Фридрихъ 
друга! I) да чтожь тутъ еще долго го- 
ворить, кому удастся сдѣлать лучшую 
бочку? Развѣ мы споримъ объ этомъ? 
— Лучшую бочку — чтобы бьппь до- 
стойнымъ Розы! Да какъ попали мы 
на это! У меня, право кружится го- 
лова.» — »Эхъ! любезный другъ, « вскри- 
чадъ Рейнгольдъ, продолжая смѣяться, 
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» объ -Розѣ я вовсе и яе думалъ. Ты 
мечтатель. Пойдемъ-ка поскорѣе въ го- 
родъ. (( Фридрихъ вскочилъ съ мѣста, и 
въ совершенномъ смущеніи пошелъ да- 
лѣе. Когда они умывались и чистились 
въ гостинницѣ , Рейнгольдъ сказалъ 
Фридриху: и Я, право, не знаю, чщр мнѣ 
дѣлать, къ какому мастеру приняться* 
въ работники? У меня здѣсь вовсе нѣтъ 
знакомыхъ; чтб, если-бы ты взялъ меня 
съ собою къ Мейстеру Мартину, лю- 
безный братъ! Можетъ быть, мнѣ уда- 
лось-бы наняться у него. « — » Ты, « 
возразилъ Фридрихъ , » избавилъ мое 

сердце отъ тяжкаго бремени, потому 
что , если ты останешься со мною, 

' мнѣ будетъ легче преодолѣть свою ціо- 
ску, свое отчаяніе. « И такъ оба моло- 
дые товарища поспѣшно отправились въ 
домъ знаменитаго бондаря мейстера 
Мартина. Въ тотъ день было Вос- 
кресенье, въ которое мейсшеръ Мар- 
тинъ давалъ свой Керценмейсшерскій 
обѣдъ, и наступилъ самый полдень. И 
потому, когда Рейнгольдъ и Фридрихъ 
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вошли въ домъ Мартина, шо они услы- 
шали звонъ стакановъ и смѣшанный го- 
воръ пирующаго за столомъ общества. 
»Акъ,и сказадь смущенный Фридрихъ, «мы 
і^тли не вовремя. -т- » А я такъ 
думаю, « возразилъ 'Рейнгольдъ, »..что 
именно во время, потому шло за весе- 
лымъ обѣдомъ мейсшёръ Мартинъ, вѣр- 
но, въ добромъ расположеніи, и готовъ 
исполнишь наши желанія. « Скоро и мей- 
сшеръ Мартинъ, которому они велѣли 
сказать о себѣ, одѣтый въ праздничное 
платье, съ яркимъ р}пиянцемъ на носу и 
щекахъ, вышелъ въ сѣни. Лишь только 
увидѣлъ онъ Фридриха, какъ и вскри- 
чалъ громкимъ голосомъ: »Ну вопгь, Фри- 
дрихъ! добрый малый, ты опять при- 
шелъ на родину ? Хорошо , хорошо! 
Ты также посвятилъ себя бочарному 
досшохвальному ремеслу! Хотя Г-нъ 
Гольцшуэръ, когда рѣчь заходишь о ше- 
бѣ, и строишь разныя недовольныя ли- 
ца, полагая, что въ шебѣ погубили ве- 
ликаго художника, и что шы могъ-бы 
отливать шакія-же прекрасныя изобра- 
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женьеца и перила, какія накодяшся въ 
церкви Св. Себальда и въ Фуггеровѳмъ 
домѣ въ Аугсбургѣ, но все это только 
болтовня; ты хорошо сдѣлалъ , что 
обратился на истинный путь. До^о 
пожаловать, добро пожаловать! « Тутъ 
Г-нъ Мартинъ . взялъ его за плеча и 
прижалъ къ себѣ, чтб обыкновенно^ дѣ- 
лывалъ онъ, когда былъ сердечно веселъ. 
Фридрихъ совершенно ожилъ отъ лас- 
коваго пріема Мейстера Мартина; вся 
тоска оставила его, и онъ свободно н 
рѣшительно не только-что предложилъ 
себя Мейстеру въ рабопшики, но реко- 
мендовалъ и Рейнгольда. — »Въ самомъ 
дѣлѣ, « сказалъ мейстеръ Мартинъ: » вы 
не могли выбрать времени удобнѣе те- 
перешняго, когда у меня накопилась ра- 
бота и не достаетъ работниковъ. Сер- 
дечно радъ вамъ обоимъ. Скиньте свои 
дорожныя сумки и войдите; хотя обѣдъ 
почти и кончился, но вы можете еще 
сѣсть за столъ, а Роза должна объ васъ 
позаботиться. « Тутъ мейстеръ Мар- 
тинъ съ обоими работн и ками вошелъ въ 
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комнату. Тамъ сидѣли поншеЕтые мей- 
сшеры, и въ первомъ мѣстѣ Предсѣда- 
тель Общества — Яковъ Паумгаршнеръ, 
всѣ съ пылающими лицами. Только-чшо 
подали ' дессертъ, и благородное вино 
перлами играло въ большихъ бокалахъ. 
Каждый Мейстеръ громкимъ голосомъ го- 
ворилъ Богъ знаетъ чтб, а между шѣмъ 
всѣ думали, что понимаютъ другъ друга, 
'И по временамъ то тотъ, то другой начи- 
налъ громко хохотать, самъ не зная чему. 
Но когда Мейстеръ Мартинъ, войдя рука 
въ руку съ обоими юнотами, громко воз- 
вѣстилъ, что оба товарища, снабженные 
хорошими свидѣтельствами о ремеслѣ сво- 
емъ, весьма кстати явились къ нему для 
работы, тогда все умолкло, и каждый съ 
удовольствіемъ смотрѣлъ на видныхъ со- 
бою молодыхъ людей. Рейнгольдъ ясны- 
ми взорами съ нѣкоторою гордостью 
обозрѣвалъ общество, но Фридрихъ по- 
тупилъ глаза и вертѣлъ баретъ въ ру- 
кахъ своихъ. Мейстеръ Мартинъ, пока- 
залъ мѣста юношамъ на заднемъ концѣ 
стола, но за шо самыя лучшія, потому 
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■ чшо шошчасъ явилась Роза, сѣла между 
ними и усердно угощала ихъ вкусньши 
блюдами и благороднымъ напиткомъ. 
Милая Роза, блистающая высокою кра- 
сотою и прелестью, посреди двухъ пре- 
красныхъ собою юношей, окруженная 
брадашыми сшарцами-мейсшерами — все 
это представляло восхитительное зрѣ- 
лище; можно было подумать, что свѣт- 
лое утреннее облачко одинокое появи*' 
лось на мрачномъ небѣ, дли что пре- 
красные весенніе цвѣты возвышаютъ 
блестящія головки свои изъ темной без- 
цвѣтной травы. Фридрихъ едва перево- 
дилъ духъ оптъ неизъяснимаго наслаж- 
денія и блаженства, только изрѣдко 
бросалъ онъ украдкою взоры на ту,- ко- 
торая наполняла его душу; онъ при- 
стально смотрѣлъ на свою тарелку, ни- 
чего пе ѣлъ, да и могъ-ли онъ думать 
о пищѣ? Напротивъ, Рейнгольдъ не сво- 
дилъ полныхъ искрящагося огня взоровъ 
съ прекрасной дѣвушки. Онъ началъ 
столь чудеснымъ образомъ разсказывать 
о своемъ далекомъ странствованіи, что 
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Роза никогда ?ще не сдыхала подобнаго. 
Блі казалось, будто все, о чемъ -только 
говорилъ Рейнгольдъ, со всею полнотою 
жизни являлось ей въ тысячѣ безпре- 
станно смѣняющихся образовъ. Она вся 
превратилась въ слухъ и зрѣніе; не зна- 
лга, что дѣлалось съ нею, когда Рейн- 
гольдъ, воспламеняясь во время разсказа, 
бралъ ея руку и прижималъ къ груди 
своей. » Но, Фридрихъ, « мгновенно прер- 
валъ Рейнгольдъ рѣчь свою, »что ты 
сидишь тутъ какъ нѣмой и вкопанный.^ 
т— Ужь не. ошнялся-ли у тебя язьжъ.^ 
Давай-ка, чокнемся за здоровье милой, 
прекрасной дѣвицы, которая такъ ра- 
душно угощаетъ насъ.» Фридрихъ дро- 
жащею рукою взялъ большой бокалъ, 
цошорый до самыхъ краевъ налилъ ему 
Рейнгольдъ, в который, по неотступ- 
ной просьбѣ друга, онъ долженъ былъ 
вьшишь до послѣдней капли. » Теперь за 
здоровье нашего почтеннаго мейсшера, « 
вскричалъ Рейнгольдъ, налилъ снова,., и 
Фридрихъ опять долженъ былъ опро- 
стать бакалъ. .Тутъ огненные духи ви- 
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на проникли его вн}іпренносшь и воз- 
будили застоявшуюся кровь его, такъ 
что она взволновалась и быстро потек- 
ла во всѣхъ пульсахъ и жилахъ. » Ахъ, 
мнѣ такъ невыразимо хорошо, « говорилъ 
онъ шепотомъ, и яркій румянецъ заигралъ 
на лицѣ его, »ахъ, такъ хорошо мнѣ 
никогда еще не было. « Роза, которая, 
вѣроятію, по-своему шожовала слова 
его, смотря на него, улыбалась съ невы- 
разимою прелестью. Тутъ Фридрихъ, 
освободясь отъ всякой застѣнчивости, 
сказалъ; <с Милая Роза, вы, думаю, вовсе 
не помните меня.** « — » Помн.^іуйте, лю- 
безный Фридрихъ, « возразила Роза, по- 
тупивъ глаза, » возможио-ли , чтобъ я 
пбзабыла васъ въ столь короткое вре- 
мя. У стараго Г-на Гольцшуэра ( прав- 
да, я была тогда ребенкомъ ) вы Ііе от- 
казывались играть со мною, и всегда 
умѣли затѣвать чтб нибудь пріятное, 
вабавііое. Да и маленькая , премилень- 
кая коробочка изъ тонкой серебря- 
ной проволки, которую вы подари- 
ли мнѣ тогда на Рождество, у меня 
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еще цѣла, и я усердно храню ее, 
какъ драгоцѣнный памятникъ. « Слезы 
заблцсшали въ глазахъ упоеннаго бла- 
женствомъ юноши; онъ хотѣлъ гово- 
рить, но, подобно глубокому вздоху, изъ 
груди его вылились слова: »0 Роза — 
милая, милая Роза! « — » Всегда, « продол- 
жала Роза, «всегда отъ души желала я 
увидѣться съ вами; но чтобъ вы посвя- 
тили себя бочарному ремеслу, этого я 
никакъ не ожидала. Ахъ, ^есла вспомнишь 
прекрасныя вещи, какія дѣлали вы тогда 
у Мейстера Гольцшуэра, то, право, по- 
жалѣешь, что вы не остались при сво- 
емъ искуствѣ. « — » Ахъ , Роза! « сказалъ 
Фридрихъ, » вѣдь для васъ только измѣ- 
нилъ я своему любимому искуешву. « 
Едва произнесены бьии эти слова , какъ 
Фридрихъ хошѣлъ-бы провалишься сквозь 
землю ОШЪ тоски и стыда! Необду- 
манное признаніе невольно сорвалось у 
него съ языка. Роза, какъ-бы чувствуя 
все это, отворотилась отъ него; напра- 
сно искалъ онъ словъ. Тутъ Г.-иъ Па- 
умгарпжеръ сильно ударилъ ножемъ по 
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столу и объявилъ обществу, что Г-нъ 
Фольрадъ, достойный пѣвецъ, будетъ 
пѣть пѣсню. Г-нъ Фольрадъ тотчасъ 
всталъ съ мѣста, кашлянулъ, и запѣлъ 
столь прекрасную пѣсню въ златозвуч- 
номъ піонѣ Ганса Фогельгезанга, что у 
всѣхъ забились сердца отъ радости, и 
даже Фридрихъ освободился отъ своего 
несноснаго стѣсненія. Пропѣвъ еще нѣ- 
сколько прекрасныхъ пѣсенъ другими 
изящными' напѣвами, каковы: Кудряво- 
цинковый, цвѣтущій Райскій, свѣжій по- 
меранцовый и проч., Фольрадъ сказа^^ь, 
что если кто нибудь изъ присутству- - 
ющихъ владѣетъ дивнымъ искуствомъ 
мейстерзингеровъ, то пусть также спо- 
етъ пѣсню. Тушь Рейнго.іьдъ всталъ съ* 
мѣста и сказа^ЕЬ, что если позволятъ 
ему, по обычаю Итальянцевъ, сопровож- 
дать пѣніе игрою на лютнѣ, то и онъ 
споетъ пѣсню, и при томъ вполнѣ со- 
хранитъ Нѣмецкій тонъ. Такъ какъ ни- 
кто ничего не возразилъ ему, то онъ 
принесъ свой инструментъ, и послѣ чудес- 
ныхъ прелюдій запѣлъ слѣдующую пѣсню: 
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» \Ѵо віеііі Йа5 Вгйипеіеш, 

\Уа§ 8ргис1еи ѵйггі^еп ”ѴѴеіп? 

Іт ііеіеп Огшкі. 

Оа8 кипі 

ІЬг ІгоЫісЬ зсЬаи’п 

Всіп ІіеЫісЬ ^о1(]пеп Кшпеп^ 

Вав 8сЬопе Вгйппеіет, 

Бгпш 5ргцЛ^и |^о1(1пег ЛѴеіп, 

*ѴѴег Ьаі’з ^етасЬі, 

Весіасііі 

Міі ЬоЬег Кип8і, 

1ІПІ лѵаскгетп і'іеІ88 сІапеЬеп? 

Оа8 1и8І’§;в Вгшшеіеіп 
Мі(; ЬоЬег Кшізі ^аг Іеіп 
ЛИеш 

ТЬаІ 68 (Іег Кйрег шасЬеп. 

Ег^ІііЬі ѵоп е<]1еш >Ѵеіп, 

Іт Негхеп ЕіеЬе геіп^ 

Ііш§ Кіірег8 Агі, 

Саг гагі 

І8І ^а8 іп аііеп ЗасЬеп. « 

» 

« 

» Гдѣ тотъ маленькій колодезь^ откуда 
убьетъ душистое вино? Въ глубокомъ осно- 
ваньи. Тамъ весело вы можете взглянуть 
на прекрасные^ душистые потоки. Дивный 
маленькій колодезь, откуда бьетъ онъ золотое 
вино! Кто'-же такъ разумно сдѣлалъ его съ 
помощію высокаго искуства и при томъ съ 
отличнымъ прилежаньемъ? Этотъ радост- 
ный колодезь , при помощи высокаго ис- 
куспш , съ чудеснымъ изяществомъ — его 
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сдѣлалъ бондарь. Воспламеняться благород* 
нымъ ВИНОМЪ) хранить чистую любовь въ 
сердцѣ — вотъ свойство молодаго бовдарЯ) 
прекрасное во всякомъ дѣлѣ!« 

Эша пѣсня всѣмъ чрезвычайно понра- 
вилась, но еще болѣе мейсшеру Марти- 
ну, у котораго отъ радости и востор- 
га заблистали глаза. Не обращая внима- 
нія на Фольрада, который много гово- 
рилъ о глухомъ, отрывистомъ напѣвѣ 
Ганса Миллера, на который довольно 
удачно попалъ молодой бондарь — не об- 
ращая на него вниманія, мейстеръ Мар- 
тинъ всталъ съ мѣста и закричалъ, 
поднявъ вверхъ свой бокалъ: « Сюда ко 
мнѣ, мой достойный бондарь и мейстер- 
зингеръ, сюда ко мнѣ, вмѣстѣ со мною, 
съ своимъ Мейстеромъ Мартиномъ дол- 
женъ ты выпить этотъ бокалъ. « Рейн- 
гольдъ принужденъ былъ повиноваться. 
І^огда онъ возвратился на- свое мѣсто, 
то шепнулъ на ухо задумчивому Фрид- 
риху: » Теперь очередь за тобою, спой-ка 
намъ вчерашнюю пѣешр. « — » Въ умѣ-ли 
тыР « возразилъ Фридрихъ съ досадою. 
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Тогда Рейнгольдъ громкимъ голосомъ 
сказалъ обществу: » Почтенные господа 
и мейсшеры! мой любезный братъ Фри- 
дрихъ умѣетъ пѣть еще болѣе прекра- 
сныя пѣсни , и у него голосъ несра- 
вненно пріятнѣе, нежели у меня, но 
у него запылилось горло отъ доро- 
ги , и потому онъ въ другое время 
споетъ вамъ свои дивныя пѣсни чудес- 
яѣйтими напѣвами! « Тутъ всѣ начали 
разсыпаться въ похвалахъ Фридриху, 
какъ будто онъ уже спѣлъ свою пѣсню. 
Наконецъ многіе мейстеры находили 
даже, что голосъ его* въ самомъ дѣлѣ 
пріятнѣе, нежели голосъ Рейнгольда, рав- 
но и Г-нъ Фольрадъ, осушивъ еще пол- 
ный бокалъ вина, убѣжденъ быяь въ 
томъ, что Фридрихъ болѣе приближает- 
ся къ прекраснымъ Нѣмецкимъ напѣвамъ, 
нежели Рейнгольдъ, въ пѣніи котораго 
слиткомъ много Итальянскаго. Но мей- 
стеръ Мартинъ закинулъ голову назадъ, 
ударилъ себя по круглому брюху, такъ 
что раздалось въ комнатѣ, и вскричалъ: 
» Теперь это мои работники , говорю я, 

5 » 
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бочарнаго мейсшера Ѳомы Мартина въ 
Нирнбергѣ работники! « — И всѣ мей- 
ршеры кивнули головами, и выхлебнувъ 
послѣднія капли изъ высокихъ бокаловъ, 
сказали: «Такъ, такъ! ваши, мейсшеръ 
Мартинъ , бравые , славные . работни- 
ки! и Наконецъ гости разошлись по до- 
мамъ. Рейнгольду и Фридриху мейсшеръ 
Мартинъ назначилъ опрятную, свѣтлую 
комнату въ своемъ домѣ. 

КАКЪ ТРЕТІЙ РАВОТВШСЪ ЛВЛЯЕТСЯ КЪ 

31 ЕЙСТБРР' ъіАРтаау , в вто потомъ 

ПРОПСХОДПТЪ. 

* 

/ 

4 

Оба работника, Рейнгольдъ и Фрид- 
рихъ, нѣсколько уже недѣль работали въ 
мастерской мейсшера Мартина, и по- 
слѣдній замѣтилъ, что вразсужденіи из- 
мѣренія линейкою и циркулемъ, сообра- 
женія и правильнаго глазомѣра, Рейн- 
гольдъ былъ чрезвычайно искусенъ; но 
совсѣмъ иное обнаруживрось, когда дѣ- 
ло доходило до большаго струга, доло- 
та, иля молота. Тогда Рейнгольдъ ско- 
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ро истощался, и рабои^ медленно подви-' 
галась, какъ бы онъ ни старался. Фрид- 
рихъ, напротивъ, мастерски стругалъ, 
работалъ долотомъ, и не зналъ устало-* 
сти. Но ихъ общиягь качествомъ было 
благородное поведеніе, и они, преиму- 
щественно по характеру Рейнгольда, 
. проводили жизнь по больтой части 
. беззаботно и весело. Во время работы, 
особливо когда приходила Роза, они не 
щадили груди, и пріятными голосами 
своими, которые чудесно гармонировали 
одинъ съ другимъ, ПѢ./Ш прекрасныя пѣ- 
сни. Если иногда Фридрихъ, украдкою 
бросая взоры на Розу, вдавался въ за- 
думчнво-гру сшньні тонъ, Рейнгольдъ тот- 
часъ же .занѣва.іъ тут.швую пѣсню, имь 
сложенную, которая начиналась такъ: 
» Бочка не гитара, гитара не бочка, « 
и не рѣдко старикъ Мартинъ, поднявъ 
колотушку, просто опускалъ ее и, дер- 
жался за брюхо, которое тряслось отъ 
смѣху. Вообще оба работника, особливо 
Рейнгольдъ, пріобрѣли отличную благо- 
склошшсшь .Мартина; не льзя было не 
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замѣтить, что і%Роза находила многіе 
предлоги чаще приходишь въ мастер- 
скую и оставаться тамъ долѣе , неже- 
жели какъ бывало прежде. 

Однажды Г-нъ Мартинъ съ примѣт- 
ною задумчивостью пришелъ въ свою 
открытую мастерскую близь город- 
скихъ воротъ, гдѣ производилась рабо- 
та лѣтомъ. Въ ашо самое время Рейн- 
гольдъ и Фридрихъ отдѣлывали одну 
маленькую бочку. Вдругъ мейсшеръ Мар- 
тинъ остановился передъ ними, сложивъ 
накрестъ руки, и сказалъ;» Л и выразишь 
не могу вамъ , мои любезные товарищи, 
какъ много я доволенъ вами; по теперь 
я нахо;кусь въ великомъ затрудненіи. 
Съ Рейна пишутъ, что нынѣшній годъ, 
вразсужденіи винодѣлія, несравненно бла- 
годатнѣе, нежели всѣ прочіе годы, сколь- 
ко старики запомнить могутъ. Одинъ 
мудрый человѣкъ сказалъ, что комета, 

■ появившаяся на небѣ, дивными лучами 
своими оплодотворитъ зелілю, такъ 
что она изъ глубочайшихъ шахтъ сво- 
ихъ выпуститъ весь жаръ, производящій 
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благородные металлы, и вдохнешь его 
въ жаждущія лозы, которыя въ рос- 
кошномъ созрѣваніи развѣсятъ кисти на 
кисти, и текучій огонь, которымъ на- 
поены онѣ , волыоть въ растѣніе. 
Не прежде , ' какъ по истеченіи трехъ 
сотъ лѣтъ, снова появится это бла- 
годѣтельное свѣтило. Такъ стало быть 
и намъ достанется поработать. Къ 
тому же высокопочтенный госпо- 
динъ Епископъ Бамбергскій пишетъ ко 
мнѣ и заказываетъ большую бочку. Вы- 
ходитъ, что намъ, не управиться рабо- 
тою, и что надобно позаботиться еще 
объ одномъ Дѣльномъ работникѣ. Вѣдь 
не льзя же мнѣ взять къ. себѣ кого ни 
попало съ улицы, а между іпѣмъ время 
не терпитъ отсрочки. Если вы знаете 
гдѣ нибудь дѣльнаго работника, кото- 
рый бы не отставалъ отъ - васъ, такъ 
скажите мнѣ, л выпишу его, во что бы 
то ни стало. « .Лишь только мейсшеръ 
Марщинъ сказалъ это, какъ вдругъ по- 
явился у воротъ высокій, плотный со- 
бою молодой человѣкъ, и ^кричалъ гром- 
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КИМЪ, мужесшвеяньшъ голосомъ: » Гей, 
послушайше-ка! не здѣсь ли мастерская 
иейсшера Мартина? « — « Точно такъ,<і 
возразилъ Мейстеръ Мартинъ, подходя 
къ молодому человѣку, » здѣсь точно 
зта самая мастерская, но 'вамъ не на- 
добно во всю голову кричать и шу- 
мѣть; такъ не приходятъ къ добрьшъ 
людямъ. « — » Ха, ха, ха! « засмѣялся 
молодой человѣкъ, » вы, вѣрно, самъ Мей- 
стеръ Мартинъ, потому что у васъ 
толстое брюхо, пухлый подбородокъ, 
сверкающіе глаза, красный носъ, ну точь 
въ точь такъ, какъ - мнѣ его описывали. 

Отъ всей дути привѣтствую васъ, Мей- 
стеръ Мартинъ! « — » Ну, а что угод- 
но вамъ отъ мейстера Мартина?» съ 
досадою спросилъ послѣдній, я Я бон- 
дарь, « отвѣчалъ молодой человѣкъ, » и < 
хотѣлъ только спросить, могу ли при- 
няться къ вамъ въ работники? « Мей- 
стеръ Мартинъ отступилъ тага на два 
назадъ отъ удивленія, что къ нему яв- 
ляется работникъ въ ту самз’^ю мину- 
ту, когда онъ. имѣлъ намѣреніе искать 
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такого человѣка, и съ ногъ до головы 
мѣрилъ глазами незнакомца. Но шошъ 
смѣло смотрѣлъ на него полными огня 
взорами. Теперь, замѣтивъ широкую 
грудь, мужественное тѣлосложеніе, жили- 
стыя руки молодаго человѣка, Мартинъ 
подумалъ про самого себя: » Вотъ тако- 
го-то молодца инѣ и надобно, .« и тот- 
часъ спросилъ у него объ инструмен- 
тахъ. я Ихъ не случилось со мною, м воз- 
разилъ молодой человѣкъ, » но въ ко- 
роткое время они -у меня будутъ, и я 
даю вамъ теперь честное слово — вѣрно 
и усердно работать , такъ что вы 
останетесь довольны. <с Сказавъ это и не 
ожидая отвѣта мейстера Мартина, мо- 
лодой работникъ вошелъ въ мастерскую, 
сбросилъ съ себя барешъ и дорожную 
сумку, скинулъ камзолъ, надѣлъ Фар- 
тукъ и сказалъ: . я Ну, теперь назначьте 
мнѣ работу, мейсшеръ Мартинъ. « По- 
слѣдній , приведенный въ недоумѣніе 
смѣлымъ обращеніемъ незнакомаго юно- 
ши, долженъ былъ нѣсколько собраться 
съ мыслями; потомъ сказалъ: «Хорошо, 


✓ 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


120 


хорошо, товарищъ, докажише-ка намъ 
поскорѣе, что вы исправный бондарѣ, 
возьмише-ка буравъ, и* вонъ къ той боч- 
кѣ, что стоитъ на верстакѣ, сдѣлайте 
втулку. Незнакомецъ исполнилъ то, что 
ему было велѣно, съ особенною силою, 
проворствомъ и ловкостью, и потомъ 
вскричалъ, громко засмѣявшись: » Ну, 

Мейстеръ Мартинъ, сомнѣваетесь-ли вы 
еще въ томъ, что я исправный бон- 
дарь? — Но, «< продолжалъ онъ, расха- 
живая взадъ и впередъ' по мастерской и 
осматривая инструменты и приготов- 
ленный лѣсъ, » есть-ли у васъ надеж- 
ный инспірументный приборъ? да что 
это за молоточки и за колошушечки? 
ими вдоволь наиграются и дѣти; а до- 
лотьеца? ну, право, только -что для 
слабосильныхъ учениковъ. « Тунгъ онъ 
началъ, какъ легкою тростью, махать 
большимъ тяжелымъ молотомъ, за ко- 
торый вовсе не могъ приняться Рейн- 
гольдъ и которымъ не безъ труда дѣй- 
ствовалъ Фридрихъ; съ такою же лег- 
костью повертывалъ и ‘тяжеловѣсное 
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долошо, кошорымъ работалъ мейсшеръ 
Мартинъ. Потомъ, какъ два шарика, 
покатилъ онъ двѣ большія бочки , 
и схватилъ одну изъ толстыхъ необ- 
дѣланныхъ досокъ. )) Вотъ видите-ли, 
Мейстеръ Мартинъ, вѣдь это славное ду- 
бовое дерево, а разобьется какъ стекло! « 
Сказавъ это, ударилъ онъ доскою о то- 
чильный камень такъ, что она съ гром- 
кимъ стукомъ разлетѣлась на двѣ части. 
» Однако-же, любезный товарищъ, « ска- 
залъ Мейстеръ Мартинъ, » не тронь вонъ 
эту двухФудерную бочку, да и всю на- 
шу мастерскую не поверни вверхъ дномъ. 
Вмѣсто молота ты можешь употреб- 
лять, ну вотъ, хоть это бревно; а что- 
бы доставить тебѣ долото по твоимъ 
силамъ, я выпрошу въ Ратушѣ мечь Ро- 
ланда въ три локтя длиною. « — » Вотъ 
чтб Дѣло, такъ дѣло! « вскричалъ моло- 
дой человѣкъ , засверкавъ глазами, но 
вдругъ онъ потупилъ взоръ, и сказалъ» 
понизивъ голосъ; » Я подумалъ только, 
любезный Мейстеръ, что для своей круп- 
ной работы вы имѣете нужду въ силь- 
Сер. Бр. Часть IV. 6 
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ныть работникахъ , .и потому я до- 
вольно шаки шумно и хвастливо пока- 
залъ свою тѣлесную крѣпость. Но не 
смотря на это, примите меня къ себѣ 
въ работу, и я усердно буду исполнять 
все, чтб вамъ угодно. « Мейстеръ Мар- 
тинъ посмотрѣлъ въ лице юношѣ, и 
долженъ былъ сознаться, что никогда 
еще не встрѣчалъ онъ . болѣе благород- 
ныхъ , и при томъ выражающихъ не- 
обыкновенное прямодушіе чертъ лица. 
Ему казалось даже, что при видѣ этого 
юноши, въ немъ пробуждалось темное 
воспоминаніе о какомъ-то человѣкѣ, ко- 
тораго онъ давно уже любилъ и ува- • 
жалъ; но онъ никакъ не могъ привести 
себѣ въ ясность это воспоминаніе, и по- 
тому тотчасъ исполнилъ желаніе юно- 
ши, прося его немедленно доказать свое 
умѣнье на самомъ дѣлѣ. Между тѣмъ 
Рейнгольдъ и Фридрихъ сплотили уже 
бочку и стали набивать первые обручи. 

^При этомъ они имѣли обыкновеніе пѣть 
Пѣсни, то-же сдѣлали они и теперь, за- 
пѣвъ Нѣжную пѣсню въ щеглячьсмъ то- 
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нѣ Адама Пушмана. Но Конрадъ (такъ 
назывался молодой работникъ ), дѣйст- 
вуй теперь большимъ стругомъ, за ко- 
торый поставилъ его мейстеръ Мар- 
тинъ, вдругъ закричалъ: и Эй, чтб это 
за пискотня? Можно, право, подумать, 
что здѣсь въ мастерской завелись мыши. 
Если хотите пѣть, то пойте такъ, что- 
бы отрадно было сердцу и чтобъ жи- 
вѣе шла работа. Отъ этого, пожалуй, и 
.я не прочь, а Тушъ началъ онъ удалую 
охотничью пѣсню съ разными припѣвами, 
на пр. Галло-гусса! и при томъ, подра- 
жая лаю гончихъ собакъ и громкимъ во- 
склицаніямъ охотниковъ, столь пронзи- 
тельнымъ, громозвучно разсыпаюн^имся 
голосомъ, что раздавалось въ большихъ 
бочкахъ и дрожала вся мастерская. Мей- 
стеръ Мартинъ зажалъ руками оба уха, 
и дѣти Мароы ( вдовы Валентиновой ), 
игравшія въ мастерской, подползли подъ 
доски. Въ эту минуту вошла Роза, изу- 
мленная, перепуганная ужаснымъ кри- 
комъ, котораго вовсе не льзя было на- 
звать пѣніемъ. Лишь только Конрадъ 

* 
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примѣтилъ Розу, какъ тотчасъ же и 
замолчалъ, ототелъ отъ большаго стру- 
га, ііриблизилсд къ ней р поклонился ей 
съ благородною осанкою. Потомъ тем- 
ные глаза его заблистали яркимъ огнемъ, 
и онъ сказалъ тихимъ голосомъ: » милая 
фрейлина какое сладостное розовое 
сіяніе разлилось въ этоіиъ простомъ ра- 
бочемъ мѣстѣ, когда вошли вы! о, еслибъ 
я только прежде видѣлъ васъ, то не 
оскорбилъ-бы нѣжныхъ ушей вашихъ . 
своею удалою охошничьею пѣснею! — О, « 
такъ вскричалъ онъ, обращаясь къ мей- 
сшеру Мартину и къ другимъ работни- 
камъ, )) послушайте, прекратите, пожа- 
луйста, вашу несносную стукотню! 
Пока милая Фрейлина удостоиваетъ насъ 
своихъ взоровъ, должны умолкнуть всѣ 
молотьі и долотья. Одинъ только ми- 
лый голосъ ея будемъ мы слушать, и съ 
преклоненною головою ожидать , что 

Словомъ Ггаиіеіп привѣтствуютъ въ Германіи 

только дѣвицъ дворянскаго происхожденія. 

Чтобы сохранить вполнѣ значеніе орнгнна.іа, 

>то слово удерживается в въ переводѣ. 
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прикажетъ она намъ, своимъ покорнѣй-» 
шимъ служителямъ.» Рейнгольдъ и Фрид- 
рихъ съ изумленіемъ взглянули другъ на 
друга, но Мейстеръ Мартинъ громко за- 
хохоталъ и вскричалъ: » Послушай-ка, 

Конрадъ! въ . томъ нѣтъ сомнѣнія, что 
ты призапіѣйливый чудакъ изъ чудаковъ, 
который когда-либо надѣвалъ кожаный 
Фартукъ. Сперва являешься ты сюда и 
намѣреваешься, какъ будто неугомонный 
великанъ, все разбить и разрушить, по- 
томъ реветь щы такъ, что оглушилъ 
было насъ всѣхъ, а въ достойное заклю- 
ченіе всякой глупости, принимаешь мою 
дочь Розу за благородную дѣвицу, и кри- 
вляешься какъ влюбленный дворянчикъ!» 
» Вашу прекрасную дочь, « свободно от- 
вѣчалъ Конрадъ, » я очень хорошо знаю, 
любезный мейсшеръ Мартинъ, но говорю 
вамъ, что она по красотѣ своей един- 
ственная фрейлина на свѣтѣ, и даруй 
Небо, чтобы она удостоила благороднѣй- 
шаго изъ Бароновъ, съ 'вѣрною, рыцар- 
скою любовью быть ея паладиномъ. <с 
Мейстеръ Мартинъ схватился за бока, 
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и чуть бьио не задохнулся, пока, каш- 
ляя и охая, не далъ воли своему смѣху. 
Едва собравшись съ силами, сказалъ онъ 
потомъ, запинаясь; «Хорошо — очень хо- 
рошо— мой любезнѣйшій, пусть Роза моя 
будетъ для тебя высокопочтенною 
фрейлиною — согласенъ — но не смотря на 
это, сдѣлай милость, изволь-ка прини- 
маться за большой стругъ! « Конрадъ, 
пот} пивъ глаза, стоялъ какъ вкопанный, 
потиралъ себѣ лобъ, и сказалъ тихимъ 
голосомъ: » Такъ, это правда, <с потомъ 
исполнилъ чтб ему было сказано. Роза — 
какъ обыкновенно дѣлала она, приходя 
въ мастерскую — сѣла на маленькій бо- 
ченокъ , который тщательно ' обтеръ 
Рейнгольдъ, а Фридрихъ пододвинулъ къ 
пей. Оба, по приказанію мейстера Мар- 
шина, снова запѣли прекрасную пѣсню, 
которую прервалъ неугозюнный Кон- 
радъ, принявшійся теперь за большой 
стругъ, умолкнувшій и совершенно по- 
груженный въ сазюго себя. 

По окончаніи пѣсни, мейсшеръ Мар- 
тинъ сказалъ: »Небо надѣлило васъ пре- 
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краснымъ даромъ, любезные мои товари- 
щи! Вы не повѣрите, какъ высоко ува- 
жаю я чудесное искуство пѣнія. Мнѣ 
также хотѣлось бьппь пѣвцомъ; но дѣло 
ни коимъ образомъ не шло на ладъ, ужъ 
какъ ни старался я. При всемъ своемъ 
усиліи я возбуждалъ только смѣхъ, и- 
позорился. Въ вольномъ пѣніи * я упо- 
треблялъ іто неправильные припѣвы, то 
неправильныя украшенія, то выходилъ 
изъ тона и начиналъ совершенно непра- 
вильныя мелодіи. Но вы это дѣло разу- 
мѣете лучше, и, какъ говорится, чего 
не сможетъ . хозяинъ, то сдѣлаютъ его 
работники. Въ слѣдующее Воскресенье, 
въ церкви Св. Екатерины, по окончаніи 
послѣ-полу денной проповѣди, въ обьжно- 
венное время будутъ пѣть мейстерзин- 
геры; тогда вы оба, Рейнгольдъ и Фрид- 
рихъ, можете заслужить честь и по- 
хва-іу своимъ прекраснымъ пѣніемъ, по- 


* Въ Нирябергѣ всякій имѣлъ право, въ нзвѣсшное * 
время, пѣть въ собранія мсйсшсрзнвгсровъ я 
п}’блнкн. Это называлось вольньшъ пѣніеагъ — 
ГгеІ8Іпдеп. 
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тому что передъ главнымъ пѣніемъ бу-* 

. дешъ вольное пѣніе, въ кошоромъ вы, 
равно какъ и всякій посторонній, владѣ- 
ющій искусшвомъ Пѣнія , безпрепяшг 
сшвенно можете участвовать. Ну, ліо-г 
безный Конрадъ (такъ вскричалъ Мей- 
стеръ Мартинъ, оборотившись, къ вер- 
стаку, гдѣ работалъ Конрадъ ), не хо- 
тите-ли и вы взойдти на катедру пѣ- 
нія и начать свою прекрасную, охотни- 
чью пѣсню? — >• Не смѣйтесь, « возразилъ 
Конрадъ, не поднимая взоровъ, » любез- 
ный Мейстеръ! все хороша, на своемъ 
мѣстѣ. Между тѣмъ какъ вы будете 
восхищаться пѣніемъ, я отправлюсь ис- 
кать удовольствія на городской лугъ. « 

Случилось такъ , какъ предполага.іъ 
Мейстеръ Мартинъ. Рейнгольдъ взошелъ 
на катедру пѣнія, и разными шонамц 
пѣлъ пѣсни, .которыя радовали всѣхъ 
мейстерзингеровъ, хотя они и полагали, 
что пѣвца не льзя упрекнуть ни въ 
* одной ошибкѣ, но въ какомъ-то инозем- 
номъ способѣ, и сами нс могло ' опредѣ- 
лить, въ чемъ онъ заключался. Вскорѣ 
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потомъ взошелъ на катедру пѣнія Фрид-* 
рихъ, снялъ свой барепгь, и посмотрѣвъ 
нѣсколько секундъ впередъ, потомъ оки- 
нувъ собраніе взором-ь, который, какъ 
огненная стрѣла, проникъ въ грудь пре- 
лестной Розы, такъ что она должна 
была глубоко вздохнуть — запѣлъ столь 
прекрасную пѣсню въ нѣжномъ тонѣ 
Тейнриха Фрауэнлоба, что всѣ Мейсте- 
ры единодушно сознались, что никшо 
изъ нихъ> не въ состояніи превзойдшй 
молодаго человѣка. 

'•Съ наступленіемъ вечера 'И по окон- 
чаніи пѣнія, Мейстеръ Мартинъ, чтобы 
насладишься погодою, въ полной радости 
отправился вмѣстѣ съ Розою на город- 
ской лугъ. Оба работника, Рейнгольдъ и 
Фридрихъ, должны были имъ сопут- 
ствовать. Роза шла посреди нихъ, Фрид- 
рихъ, ободренный похвалою мейстеровъ, 
въ блаженномъ упоеніи, отважился ска- 
зать нѣсколько смѣлыхъ словъ, кото- 
рыхъ Роза, стыдливо опустивъ глаза, 
казалось, не хошѣла-бы слышать. Она 
охотнѣе обратилась къ Рейнгольду, ко- 
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торый, по своему обыкновенію, говорилъ, 
премного забавнаго, и не спп^іднлся ру- 
кою своею обвить руку Розы. Еще из- 
дали слышали они ликующій шумъ 
на городскомъ лугу. Прншедши на то 
мѣсто, гдѣ юноши забавлялись всякаго 
рода и частію рыцарскими играми, услы- 
шали они, что народъ не одинъ разъ 
восклицалъ: эт Вьшгралъ, выигралъ — онъ 

все-таки сильнѣе всѣхъ! — да, вотъ ужь 
противъ него никто и не выходитъ! « 
— Мейстеръ Мартинъ, протѣснившись 
сквозь народъ, замѣтилъ, что вся по- 
хвала, все ликованье народа относилось 
не къ иному кому, какъ къ его работ- 
нику Конраду. Онъ преодолѣлъ всѣхъ 
прочихъ въ бѣганьи въ запуски, въ- ку- 
лачномъ , бою, въ бросаньи дротиковъ. 
Когда приблизился мейстеръ Мартинъ, 
Конрадъ вскричалъ въ то самое вре- 
мя: «Не угодно-ли кому выступить со 
мною на веселую боевую игру тупыми 
мечами? « Многіе отважные юноши изъ 
патриціевъ, привыкшіе къ - этой соб- 
ственно рьщарской игрѣ, выступи.ш на 
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его. вызовъ. Но и теперь, безъ большаго 
труда и усилія, Конрадъ скоро преодо- 
лѣлъ всѣкъ противниковъ, такъ что не 
было конца похваламъ его ловкости и 
силѣ. 

Солнце сѣло, вечерняя заря погааіа, и 
наступили позднія сумерки. Мейстеръ 
Мартинъ, Роза и оба работника распо- 
ложились у журчащаго источника. Рейн- 
гольдъ разсказывалъ много прекраснаго о 
далекой Италіи; но Фридрихъ тихо и 
блаженно смотрѣлъ въ глаза прелестной 
Розѣ. Тушъ подошелъ Конрадъ пшхимъ, 
медлепньшъ шагомъ, какъ-бы въ раздумьѣ, 
присоединишься-ли ему къ другимъ, или 
нѣтъ. Мейстеръ Маршинп вскричалъ 
ему: » Ну, Конрадъ, иди-же къ намъ ско- 
рѣе, ты храбро отличался на лугу; мнѣ 
пріятно видѣть это въ моихъ работ- 
никахъ, имъ пристойно такъ рекомен- 
довать себя. Не стыдись, товарищъ! 
садись-ка къ намъ, я позволяю шебѣ 
это! « Конрадъ бросилъ проницательный 
взоръ на Мейстера, который ласково ки- 
валъ ему головою, и потомъ сказалъ 
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глухимъ голосомъ: » Васъ я . вовсе не 
сшыжусь; да у васъ-же и не про силъ , я 
позволенія, садишься-ли мнѣ здѣсь, или 
нѣшъ; совсѣмъ не къ вамъ прихожу я. Всѣхъ 
моихъ противниковъ смялъ я въ грязь въ 
веселой рьщарской игрѣ, и теперь хочу 
только спросить у милой Фрейлины , 
не угодно-ли будетъ и ей, въ награду за 
веселую игру, почтить меня прекрас- 
нымъ букетомъ, который носитъ опа на 
груди. О Сказавъ это, Конрадъ сталъ 
передъ Розою на одно колѣно, своими 
ясными, те мными глазами весьма почти- 
тельно посмотр'^ъ ей въ лице, и началъ 
просить: «Милая Роза, пожалуйте мнѣ 
этотъ прекрасный букетъ въ награду 
за побѣду; въ этомъ, вы, вѣрно, мнѣ не 
откажете. « Роза тотчасъ отколола бу- 
кетъ, подала его Конраду, и сказала улы- 
баясь: » Вѣдь я знаю, что такому храбро- 
му рыцарю, какъ вы, прилично получить 
отъ дамы подобный -знакъ отличія, 'и 
потому примите мои поблеклые цвѣты. « 
Конрадъ поцѣловалъ данный ему букетъ, 
и потомъ воткнулъ его вь свой баретъ; 
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110 віейстеръ Мартинъ вскричалъ, вставъ 
съ мѣста; » Посмотрите , пожалуйте, 
ужь подлинно дивныя проказы! Одііа> 
ко же пойдемше^ка домой, наступаетъ 
ночь. « Г-нъ Маршннъ пошелъ впередъ, 
Конрадъ съ вѣжливымъ, отборнымъ прі- 
емомъ взялъ руку Розы, Рейнгольдъ и 
Фридрихъ, съ видимымъ неудовольстві- 
емъ, пошли позади. Люди, которыхъ 
встрѣчали они, останавливались и смо- 
трѣли имъ вслѣдъ, говоря: » Посмо- 

трите, посмотрите, вѣдь это богатый 
бондарь Ѳома Мартинъ съ своею милою 
дочерью и своими .бравыми .рабопшика- 
• »ш. И взглянуть, такъ прекрасные лю»- 

ди! « 


^КЪ Г-ЖА ЖАРѲА ГОВОРЭе^ съ РОЗОЮ 
р ТРЕХЪ РАБОТНИКАХЪ. ССОРА КОНРАДА 
СЪ МЕЙСТЕРОМЪ МАРТИНОМЪ. 


Молодыя Дѣвушки имѣютъ обыкнове- 
ніе на другое ‘утро мысленно и сердеч- 
но повторять всю радость праздника. 
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и тогда это повторительное торже- 
ство бьшаепгь для нихъ чуть-ли не пре- 
краснѣе, нежели и самый праздникъ. 
Такъ и прелестная Роза на другое ут- 
ро, сложивъ руки на колѣнахъ, задум- 
чиво наклонивъ впередъ головку, и оста- 
вивъ въ покоѣ пряжу и титье, сидѣла 
одна въ своей комнатѣ. Легко могло быть, 
что она то слушала пѣсни Рейнгольда 
и Фридриха, то видѣла, какъ ловкій 
Конрадъ побѣждалъ своихъ соперниковъ, 
какъ получилъ онъ отъ нея награду по- 
бѣдителя, потому что иногда тихо на- 
пѣвала она стиха два-три какой-то 
пѣсни, иногда шепотомъ произносила; 
)> Вамъ угодно мой букетъ? « и тогда 
яркій румянецъ появлялся на щекахъ ея, 
свѣтились искорки изъ подъ опущенныхъ 
рѣсницъ и прокрадывались легкіе вздохи 
изъ глубины ея груди. Тушъ вошла Г-жа 
Марѳа, и Роза обрадовалась тому, что 
представился случай подробно разска- 
зать, какъ все происходило въ церкви 
Св. Екатерины и на городскомъ лугу. 
Когда Роза кончила, то Г-жа Марѳа 
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сказала, улыбаясь: » Теперь, милая Роза, 
вы скоро будете невѣстою одного изъ 
трехъ прекрасныхъ жениховъ. « — «Бо- 
же мой, « вскричала Роза, испугавшись 
и покраснѣвъ до самыхъ утей, » любез- 
ная Марѳа, какъ можете вы это ду- 
мать? — Я! — трехъ жениховъ?» — «И, 
полноте , милая Роза , » продолжала 
Г-жа Марѳа, » ужь будто вы и не знае- 
те и не ожидаете этого? Надобно, пра- 
во, быть СЛѢПОЙ и вовсе не имѣть глазъ, 
чтобы не видѣть, до какой степени на- 
ши работники, Рейнгольдъ, Фридрихъ и 
Конрадъ — да, да, всѣ трое любятъ 
васъ самою пламенною любовью. « — 
» Что это вамъ пришло въ голову, лю- 
безная Марѳа? » прошептала Роза, за- 
крьшъ глаза руками. ■ И, полно, « под- 
хватила Мароа, подсѣвъ къ Розѣ и об- 
нявъ ее одною рукою, >• полно, миіая, 
стыдливая дѣвушка, отними-ка руки-то, 
да посмотри мнѣ прямо въ глаза, и ска- 
жи, что шы вовсе не замѣчала, какъ яа- 
нш молодые люди заяяпш одною тобою, 
пушка, скажи? — А! вотъ видишь-ли. 
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что не можешь сказать этого? — да и 
въ самомъ Дѣлѣ, странно было-бы, ес- 
лн-бъ глаза молодой дѣвушки не могли 
видѣть чего ніібудь подобнаго, на' прим., 
какъ взоры обращаются на тебя съ ра-< 
боты, какъ все оживляется, когда ты 
• приходить въ мастерскую, какъ Рейн^ 
гольдъ и Фридрихъ запѣваютъ свои 
прекраснѣйшія пѣсни, какъ даже неуго- 
монный Конрадъ становится тихъ и 
ласковъ, какъ всякій старается къ тебѣ 
приблизиться, какъ яркій огонь пылаетъ 
на лицѣ того, кого удостоишь ты при- 
вѣтливаго взгляда, или ласковаго слова! 
Пу, признайся, милая, не пріятно-ли, 
что такіе прекрасные люди ухажива- 
ютъ за тобою ? Выберешь-ли , ты 
себѣ одного изъ нихъ, и котораго имен- 
но, этого л подлинно не могу сказать, 
потому что ты равно ласкова ко всѣмъ, 
хотя я и* • • > но объ этомъ ни слова, 
ни слова. Ёсли-бъ ты пришла ко мнѣ и 
спросила: Присовѣтуйте мнѣ, любезная 
Марѳа, которому изъ этихъ молодыхъ 
людей, ухаживающихъ за мною, должна 
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отдать я руку и сердце, то я, конечно 
отвѣчала-бы такъ: Какъ скоро сердце 
твое не говоритъ тебѣ громко и внят- 
но: вотъ онъ, то проводи ихъ отъ себя 
всѣхъ трехъ съ поклономъ. Впрочемъ, 
мнѣ очень нравится Рейнгольдъ и Фрид- 
рихъ, и Конрадъ; при всемъ томъ я 
могу многое сказать противъ всѣхъ 
трехъ. Признаюсь, милая Роза, когда 
смотрю л, какъ работаютъ нати бра- 
вые молодые люди, то всякій разъ 
вспоминаю о своемъ миломъ, бѣдномъ 
Валентинѣ, и могу сказать, что хотя 
онъ, можетъ быть, и не отличался 
особенішмъ умѣньемъ въ бочарномъ ре- 
меслѣ, то, по крайней мѣрѣ, во всемъ, 
чт6-бы ни дѣлалъ онъ, были у него ка- 
кіе-то особенные пріемы, особенный ма- 
неръ. Видишь, бывало, что онъ всею 
душою преданъ работѣ; но этого не 
льзя сказать о нашихъ молодыхъ работ- 
никахъ; они исправно работаютъ, да въ 
головѣ-то у нихъ какъ будто совсѣмъ 
иное; подумаешь, чшо они добровольно 
наложили на себя какую-то тяжесть, 

6 * 
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и съ отважнымъ духомъ несутъ ее. 
Фридрихъ болѣе всѣхъ мнѣ по душѣ; 
это простодушный, сердечный человѣкъ. 
Онъ, кажется, болѣе другихъ сроднился 
съ нами; я. понимаю все, чшо-бы онъ ни 
говорилъ, и іпо, что онъ такъ тихо, 
со всею застѣнчивостью невиннаго ре- 
бенка любитъ васъ, что онъ едва осмѣ- 
ливается взглянуть на васъ, что онъ 
. краснѣетъ, лишь только скажете вы ему 
слово, мнѣ чрезвычайно какъ нравится 
въ милыхъ юношахъ. « Казалось, чшо 
двѣ слезинки навернулись на глазахъ Ро- 
зы, когда Г-яса Марѳа вымолвила эшо. 
Она встала и сказала, оборотившись къ 
окну: » Я очень люблю Фридриха, но, 
за чт6-же порицать и Рейнгольда.*’ « — 
»Да какъ-же это можно? к возразила 
Марѳа; » Рейнгольдъ, конечно, прекраснѣй- 
. шій изъ всѣхъ. Чтб за глаза! нѣтъ, 
если 'онъ насквозь проникнетъ кого сво- 
. ими огненными взоргдни, то этого, пра- 
во, не льзя вынесши. Но при томъ во 
всѣхъ пріемахъ его есть что-то не- 
обыкновенное , возбуждающее во мнѣ 
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.трепетъ и ошшаживающее меня отъ 
него. Мнѣ думается, что Г-нъ Мартинъ, 
когда Рейнгольдъ работаетъ въ его ма- 
стерской, и онъ прикажетъ ему сдѣ- 
лать то или другое, долженъ чувство- 
вать то-же самое, что- бы чувствова.іа 
и я, еслибъ кто нибудь поставилъ мнѣ 
въ кухню золотомъ и брильянтами 
блистающую посуду, съ тѣмъ чтобъ я 
употребляла ее вмѣсто обьшновенной 
домашней, тогда какъ я не могла бы от- 
важиться и дотр^уться до нея. Гово- 
рилхъ-ли онъ, раэгказываетъ-ли что — все 
это звучитъ какъ .пріятная музыка и 
совершенно увлекаетъ тебя; но если я 
хорошенько поразмыслю о томъ, чтб 
говорилъ онъ, то выйдетъ, что я не 
поняла ни слова. А если иногда онъ и “ 
разшутится по-нашему , и я поду- 
маю: ну вотъ, онъ таковъ-же, какъ и 
мы, то вдругъ покажется мнѣ такимъ 
знатнымъ господиномъ, что я не на 
шутку испугаюсь. И при шолгь вовсе 
не могу сказать, чтобы въ его осанкѣ 
было^хоть что нибудь похожее на ве- 
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личавосшь многихъ дворянъ, многихъ 
патриціевъ, нѣтъ, это совсѣмъ другое. 
Словомъ, мнѣ. Богъ знаетъ почему, ду- 
мается, что онъ находится въ связи съ 
выстими духами, что вообще онъ при- 
надлежитъ къ иному міру. Конрадъ, 
неугомонный, заносчивый молодой чело- 
вѣкъ, и во всѣхъ пріемахъ его есть 
что-то несносное, надменное, вовсе не 
подъ стать кожаному Фартуку. И 
при томъ онъ принимаетъ на себя видъ, 
будто онъ одинъ имѣетъ право повелѣ- 
вать, а всѣ другіе должны ему повино- 
ваться. Въ короткое время своего здѣсь 
пребыванія онъ достигъ до того, что 
Мейстеръ Мартинъ, оглушаемый громо- 
вымъ голосомъ Конрада, сообразуется 
съ его волею. Но, не смотря на это, 
Конрадъ такъ добродушенъ и правдивъ, 
что на него не льзя совсѣмъ сердиться. 
Я должна признаться, что, при всей 
своей неукротимости, онъ для меня нѣ- 
которымъ образомъ пріятнѣе, нежели 
Рейнгольдъ, потому что, хотя онъ и 
говоритъ иногда высокія рѣчи, все 
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эшо какъ-шо понятно. Бьюсь объ за- 
кладъ, что онъ^ -ужь какъ ни прикиды- 
вайся, былъ непремѣнно военнымъ чело- 
вѣкомъ. Пошому-шо и владѣетъ онъ такъ 
искусно оружіемъ, и даже въ пріемахъ 
его есть много рыцарскаго, что очень 
не дурно пристало ему. — Скажите же 
мнѣ. откровенно, милая Роза, кто изъ 
этихъ ‘ трехъ , молодьіхъ людей ' нравится 
•вамъ болѣе? « — » Не спративайте меня 
объ этомъ, любезная Марѳа,<( возразила 
Роза. «Скажу только, что Конрадъ во« 
все не имѣетъ на меня такого впечат- 
лѣнія , какъ на васъ. Правда , что 
онъ не имѣетъ ничего общаго съ рав- 
ными ему, что при его разговорѣ мнѣ 
вдругъ представляется , будто передо 
мною прекрасный садъ, полный чудес- 
ныхъ цвѣтовъ и. плодовъ, какихъ не льзя 
найдти на землѣ, но л охотно смотрю 
-въ этотъ садъ. Съ тѣхъ поръ, какъ 
Рейнгольдъ ■ здѣсь, многія вещи предста- 
нляются мнѣ совертенно въ иномъ ви- 
дѣ, и многое, ‘Что прежде туманно' и 
смѣшенно гііаи.юсь въ душѣ моей, те- 
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псрь такъ свъшло и ясно, чшо я совер- 
шенно могу .распознащь это, « Г-жа. 
Марфа встала съ мѣста, и уходя, сказала 
Розѣ, погрозивъ ей пальцемъ: » Хорошо, хо- 
рошо, Роза, стало быть, Рейнгольдъ вашъ 
избранный. Этого я не предполагала, не 
ожидала. « — » Прошу васъ, любезная Мар- 
ѳа, « возразила Роза, слѣдуя за нею къ 
двери, »не предполагайте, не ожидайте 
ничего, и предоставьте все это буду- 
щему времени. Что -бы ни случилось 
впередъ — есть Божіе опредѣленіе, ко- 
торому всякій долженъ покоряться въ 
простотѣ и смиреніи. « — Между тѣмъ 
въ мастерской мейспіера Мартина сдѣ- 
лалось гораздо шумнѣе. Чтобы в6 время 
приготовить всю заказанную ему работу^ 
онъ взялъ къ себѣ еще нѣсколько работни- 
ковъ и учениковъ, и теперь поднялась 
шакал стукотня, такое скобленье и пи- 
ленье, что далеко вокругъ все это мож- 
но было слышать. Рейнгольдъ размѣрилъ 
большую бочку, заказанную Бамберг- 
скимъ Епископомъ, и такъ искусно ско- 
лотилъ ее при помощи съ Фридриха и 
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Конрада , что у мейсшера Маршкна 
сердце прыгало • оптъ радости, и - -онъ 
воскликнулъ нѣсколько разъ : » Вотъ, 

чтб называется , мастерская работа : 
вотъ бочечка, какой еще не бывало у 
меня въ мастерской,' исключая мое от- 
личнѣйіпее' произведеніе — мою двух- 
Фудерную бочку, « — Тутъ трое работни- 
ковъ принялись набивать обручи на при- 
лаженныя -доски, такъ что вездѣ раз- 
давался громкій стукъ колотушками. 
Старикъ Валентинъ усердно работалъ 
скобелемъ, и Г-жа Марѳа , съ двумя 
миленькими дѣтьми на колѣнахъ, сидѣ- 
ла близко позади Конрада,, между тѣмъ 
какъ другіе рѣзвые мальчики, смѣясь 
шумя, бѣгали вокругъ и играли. Все 
это производило такую суматоху, что 
едва примѣтили Г-на Іоанна Гольцшуэ- 
ра, вошедшаго въ мастерскую. Мейстеръ 
Мартинъ приблизился къ нему и вѣжли- 
во спросилъ, что ему угодно. » Во пер^ 
выхъ, « возразилъ Гольцшуэръ, » я хо- 
тѣлъ повидаться съ моимъ любезнымъ 
.Фридрихомъ, который вонъ тамъ такъ 
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усердно работаетъ. Во вторыхъ, мой 
почтеннѣйшій, для моего виннаго погре- 
ба нужна хорошая бочка, о одѣланіи ко- 
торой я покорно прошу васъ. Вонъ, 
видише-ли, тамъ отдѣлывается такая 
точно бочка, въ какой - я имѣю нужду; 
усшупише-ка мнѣ ее и назначьте цѣну.« 
Рейнгольдъ, который, утомившись, от- 
дыхалъ нѣсколько мішутъ въ мастерской, 
и теперь опять хотѣлъ стать на под- 
мостки, услышалъ Гольцшуэровы слова 
и сказалъ, оборошясь къ нему головою: 
»Ну, почтенный Г-нъ Гольцшуэръ, на- 
счетъ нашей бочечки извольте отло- 
жить попеченіе: мы дѣлаемъ ее для вы- 
сокопочтеннаго Г-на Епископа Бамберг- 
скаго! « — Мейстеръ Мартинъ, сложивъ 
руки за спину, выставивъ впередъ лѣ- 
вую ногу и забросивъ голову назадъ, зами- 
галъ, взглянулъ на бочку, и потомъ ска- 
залъ гордымъ голосомъ: » Любезнѣйшій 
Мейстеръ, ужь по отличнѣйшему дереву, 
по чистотѣ работы могли-бы вы за- 
мѣтишь, что такая славная вещь при- 
лична только царскому погребу. Мой 
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товарищъ Рейнгольдъ говоритъ дѣло , 
насчетъ этого извольте отложишь по- 
печеніе: когда отойдетъ пора собиранію 
винограда, л сдѣлаю для васъ прочную, 
опрятную бочку, подъ стать вашему 
погребу. « Старикъ Гольцшуэръ, оскор- 
бленный надменностью Мартина, возра- 
зилъ, что червонцы его, вѣрно, не хуже 
Епископскихъ, и что онъ надѣется за 
свои деньги въ другомъ мѣстѣ также 
достать хорошую вещь. Мейстеръ Мар- 
тинъ, волнуемый гнѣвомъ, едва не вы- 
шелъ изъ себя; онъ не осмѣлился оскор- 
бить старика. Магистратомъ и всѣми 
гражданами уважаемаго Г-на Гольцшуэ- 
ра. Но въ эту самую минуту Конрадъ 
все сильнѣе и сильнѣе билъ колотушкою, 
ОШЪ кошброй все дрожа ю и шрещало; 
шутъ Г-нъ Мартинъ излилъ внутрен- 
ній гнѣвъ свой и закричалъ что есть 
мочи:' » Конрадъ — ахъ ты олухъ! — что 
это колотишь ты безъ ума, безъ, памя- 
ти? разбить бочку чт6-ли хочется те- 
бѣ? « — » Ого!« закричалъ Конрадъ на мей- 
сшера, бросивъ вокругъ себя надменно 
Сер. Бр. Часть IV. 7 
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изступленный взоръ; » ахъ шы тутъ 
мужичишко! да почему-же бы и не 
шакъР« .Сказавъ это, онъ такъ сильно 
грянулъ по бочкѣ колопіушкою, что съ ' 
дребезжаньемъ лопнулъ самый толстый 
обручь и стибъ Рейнгольда съ узкой до- 
ски подмостокъ, между тѣмъ какъ по 
глухому звону слытно было, что одна 
изъ досокъ бочки также перетйбена. 
Внѣ себя оптъ гнѣва и бѣтенства, под- 
бѣжалъ Мейстеръ Мартинъ, вырвалъ у 
Валентина доску, которую тотъ скоб- 
лилъ, и ' громко закричавъ: » Проклятая 
собака! « сильно ударилъ Конрада по спи- 
нѣ. Конрадъ, почувствовавъ ударъ, бы- 
стро обернулся и остановился на мину- 
ту какъ-бы обезумѣвшій ; но потомъ 
глаза его засверкали свирѣпымъ бѣшен- 
ствомъ, онъ заскрежеталъ зубами и за- 
ревѣлъ; » Какъ, драться? « Потомъ онъ 
однимъ прыжкомъ соскочилъ съ подмо- 
стокъ, поспѣшно схватилъ лежавшее на 
полу долото, и сильнымъ ударомъ рас- 
кроилъ -бы голову Мейстеру, если-бы 
Фридрихъ , не оттащилъ въ сторону 
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Мартина, такъ что долото разрѣзало 
только руку, изъ которой тотчасъ по- 
лилась кровь. Мартинъ, будучи толстъ 
и неповоротливъ, потерялъ равновѣсіе, 
и черезъ верстакъ, гдѣ работалъ одинъ 
ученикъ, повалился на землю. Тутъ всѣ 
бросились на разсвирѣпѣлаго Конрада , 
который махалъ по воздуху окровавлен- 
нымъ долотомъ и страшнымъ голосомъ 
кричалъ и ревѣлъ: » Въ преисподнюю его 
— въ преисподнюю! « Съ исполинскою си- 
лою оттолкалъ онъ всѣхъ отъ себя, и 
готовился нанести второй ударъ, ко- 
торый, безъ сомнѣнія, опшравилъ-бы на 
тощъ свѣтъ бѣднаго Мартина, стонав- 
шаго и заходившагося оптъ кашля, лежа 
на землѣ; но вдругъ, блѣдная отъ стра- 
ха, какъ смерть. Роза появилась въ две- 
ряхъ мастерской. Конрадъ увидѣлъ Розу, 
будто окаменѣлый, мгновенно остановил- 
ся съ высоко вверхъ поднятымъ доло- 
томъ. Потомъ далеко оптъ себя бросилъ 
онъ долото, всплеснулъ руками, вскри- 
чалъ такимъ голосомъ, который каждому 

проникъ прямо въ душу: »0 милосер- 
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дый Боже! что сдѣлалъ л?« и бросил- 
ся изъ мастерской въ поле. Никто не 
думалъ преслѣдовать его. 

Теперь съ большимъ трудомъ подняли 
Мейстера Мартина; оказалось, что доло- 
то попало только въ толстую мякоть 
руки, и рана была весьма легкая. Ста- 
рика Г-на Гольцтуэра, котораго Мар- 
тинъ увлекъ за собою въ паденіи, также 
вытащили изъ-подъ щепокъ и стружекъ, 
И, сколько можно было, успокоили Мар- 
оиныиъ дѣтей, которыя безпрестанно 
кричали и плакали о добромъ батюшкѣ 
Мартинѣ. Послѣдній былъ перепуганъ, 
какъ не льзя больше^ и говорилъ, что 
лишь-бы только проклятый рабоппткъ 
не совсѣмъ испортилъ его прекрасную 
бочку; а объ ранѣ своей онъ вовсе и не 
думаетъ. 

Для стариковъ принесли носилки, по- 
тому что и Гольцшуэръ нѣсколько рас- 
шибся въ паденіи. Онъ порицалъ ремесло, 
имѣющее нужду въ такихъ убійствен- 
ныхъ инструментахъ, и заклиналъ Фрид- 
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риха, чѣмъ скорѣе, шѣмъ лучше, снова 
обрашишься къ прекрасному литейно- 
му искусшву, къ благороднымъ метал- 
ламъ. 

Фридрихъ, а съ нимъ и Рейнгольдъ, 
котораго сильно ударило обручемъ и 
который чувствовалъ себя какъ-бы раз- 
мозженнымъ во всѣхъ членахъ, съ насту- 
пленіемъ позднихъ сумерекъ, съ неудо- 
вольствіемъ и досадою возвратились въ 
городъ. Тутъ, позади забора, усльппали 
они легкіе вздохи и стоны. Они оста- 
новились, и вотъ высокаго росту чело- 
вѣкъ всталъ съ земли; они тотчасъ у- 
знали въ немъ Конрада, и со страхомъ 
отскочили назадъ, я Ахъ, любезные мои 
товарищи, « вскричалъ Конрадъ рыдаю- 
щимъ голосомъ, яради Бога, не пугай- 
тесь — не пугайтесь меня! — Вы почитае- 
те меня ненавистньшъ злодѣемъ! — ахъ, 
я не таковъ, я не таковъ — не льзя-же 
иначе! я долженъ-бы былъ убить этого 
толстаго иейстера , по настоящему, 
мнѣ-бы слѣдовало идти теперь съ вами 
и проучить его добрымъ порядкомъ! Но 
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нѣтъ — нѣтъ, все кончено, вы не увиди- 
те меня болѣе! — Поклонитесь прелест- 
ной Розѣ, которую люблю я чрезмѣрно! 
скажите ей, что я во всю жизнь буду 
носишь на груди цвѣты ея, украшаться 
ими; если-жь я... впрочемъ, она, можешь 
быть, скоро услыншшъ обо мнѣ. Про- 
щайте, прощайте, мои любезные, добрые 
мои товарищи! « Сказавъ эшо, Конрадъ 
со всѣхъ ногъ пустился въ поле. 

Рейнгольдъ сказалъ: » Съ этимъ моло- 
дымъ человѣкомъ происходитъ что ни- 
будь особенное; мы не можемъ судишь о 
немъ, не можемъ мѣришь его обыкновен- 
нымъ масштабомъ. Въ послѣдствіи, мо- 
жешь бьшіь, откроется тайна, тяготив- 
шая грудь его. 


РВЙНГОЛЬДЪ ОСТАВЛЯЕТЪ ДОМЪ МЕЙ- 
СТЕРА аСАРТИДА. 

Какъ весело было прежде въ мастер- 
ской мейсшера Мартина , такъ пе- 
чально сдѣлалось въ ней теперь. Рейн- 
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гольдъ, будучи не въ состояніи рабо- 
тать, сидѣлъ въ своей комнатѣ; Мар- 
тинъ, съ перевязкою на раненной рукѣ, 
безпрестанно сѣтовалъ и бранился на 
.несчастный случай, виною котораго быль 
ненавистный посторонній работникъ. 
Роза, даже Г-жа Марѳа съ дѣтьми сво- 
ими, боялись того мѣста, гдѣ происхо- 
дила неистовая ссора, и шакимъ образомъ, 
глухо и пусто, какъ будто въ уединен- 
номъ лѣсу во время зимней рубки дровъ, 
раздавалась работа Фридриха, который, 
не безъ труда, теперь одинъ долженъ 
былъ отдѣлывать больтую бочку. 

Скоро глубокая печаль наполнила дуту 
Фридриха, потому что' теперь онъ ясно 
видѣлъ то, чего давно уже боялся. Онъ 
не сомнѣвался болѣе въ любви Розы къ 
Рейнгольду. Не только что и прежде 
всякая привѣтливость, всякое ласковое 
слово относились къ одному Рейнгольду, 
да и теперь бьыо уже довольно доказа- 
тельствъ, что Роза, такъ какъ Рейн- 
гольдъ не приходилъ въ мастерскую, 
также не думала являться туда, и охош- 
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нѣе оставалась дома, для того чтобы 
усерднѣе ухаживать за возлюбленнымъ. 
Въ Воскресенье, когда всѣ веселились, 
когда Мейстеръ Мартинъ, почти выле- 
чившись отъ своей раны, приглашалъ 
его отправиться съ нимъ и съ Розою 
на городской лугъ, то онъ, отказываясь 
отъ приглашенія, убитый печалью и му- 
чительною тоскою любви, уходилъ въ 
ту деревню, на тошъ холмъ, гдѣ онъ въ 
первый разъ встрѣтился съ Рейнголь- 
домъ. Онъ бросался на высокую, цвѣпш- 
сшую траву, и когда помышлялъ о томъ, 
какъ прекрасная звѣзда надежды, свѣ- 
тившая ему въ продолженіе всего пуши 
на родину, теперь, у самой цѣли, мгно- 
венно погрузилась въ ночь, какъ всѣ 
поступки его похожи на безнадежное 
стремленіе мечтателя, который прости- 
раетъ тоскующія руки къ пустымъ воз- 
душнымъ видѣніямъ, тогда слезы ручь- 
емъ лились у него изъ глазъ, и дрожали 
цвѣты, которые преклоняли свои ма- 
ленькія головки, какъ-бы жалуясь на же- 
стокое страданіе молодаго человѣка. 
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Фридрихъ самъ не зналъ, какъ случилось, 
что глубокіе вздохи, вырывавшіеся изъ 
стѣсненной груди его, превратились въ 
слова и звуки. — Онъ запѣлъ слѣдующую 
пѣсню: 

в\Ѵо Ьіві йи Ып 
Меіп НоГГоап|;88(егп? 

АсЬ шіг 80 {егп, 

ВІ8І ди ті( бй88ет Ргаи^еп 
Апдегп аиГ§е§ап|^еп! 

АтЬсЬі еичЬ, гаа8сЬепде АЬепдѵгіпде, 

ЗсЬЬ^І ап діе Вгиві, 

ЛѴескі аііе (оіііепде Еааі, 

АІІеп Тоде88сЬтегг, 

^а88 да8 Негг, 

СеЪгапкі ѵоп Ыи(’|^еп ТЪгапеп 
ВгесЬ іп (г 08 ІІ 08 ет ЗеЬпеп. 

ЛѴа8 1І8ре11 іЬг 80 Ііпде, 

5о ІгаиІісЬ, іЬг дипкеіп Вайте? 

\Ѵа8 Ыіскі ІЬг ^оідпе НіттеІ88аите 
5о ГгеипдІісЬ ЬіпаЬ? 

2еідІ тіг теіп СгаЬ! 

Оа8 І8( шеіп Ноі'{'пип§8ЬаГеіі, 

ѴѴегд’ иШеп гиЬід 8сЫа{еп. 


• Гдѣ ты, звѣзда моей надежды? Ахъ, дадеко 
» отъ меня, ты взошла для другихъ со сладосш- 
» нымъ блистаньемъ! Поднимайтесь, бушуй» 
п те, вечерніе вѣтры, ударяйте въ грудь мою. 
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ж Пробуждайте всю убійственную радость^ 
ж всю смертельную тоску , такъ чтобъ 
• сердце, упоенное кровавыми слезами, замер- 
я ло^ въ тоскѣ безутѣшной! Что такъ, тихо, 
я такъ радушно нашёптываете вы мнѣ, 
я темныя деревья? Что такъ привѣтно 
я смотрите вы на меня, златые края неба? 
я Укажите мнѣ мою могилу! Вотъ моя на- 
я дежная пристань: тамъ спокойно . буду 

я спать я подъ землею! 


Какъ почши всегда случается, что 
г^бочаЁшая печаль, если только она 
выражается словами я слезами, разрѣ- 
шается въ тихую грусть, что даже 
лучь надежды просвѣчиваетъ тогда въ 
душѣ, — такъ и Фридрихъ, окончивъ 
Пѣсню, чувствовалъ себя чудесно под- 
крѣпленнымъ я ободреннымъ. Вечерніе 
Вѣтры и темныя деревья, которые при- 
зывалъ онъ въ своей пѣсни, шумѣли и 
шептали, подобно утѣшительнымъ голо- 
самъ, и какъ сладкія мечты о далекомъ 
радостномъ краѣ, о далекомъ блажен- 
ствѣ, золотыя полосы разстилались по 
мрачному небу. Фридрихъ всталъ и на- 
чалъ сходить съ холма къ деревнѣ. Ему 
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казалось, будто Рейнгольдъ, какъ и то- 
гда, когда онъ въ первый разъ вешръ- 
шилъ его, шелъ виѣсшіі съ нимъ. Онъ 
припоминалъ всѣ слова, сказанныя въ 
шо время Рейнгольдомъ. Но когда прит 
шелъ ему на мысль разсказъ послѣдняго 
о двухъ друзьяхъ живописцахъ, шо какъ 
будто оболочка спала съ глазъ его. Онъ 
не сомнѣвался уже въ шомъ, что Рейн- 
гольдъ гораздо прежде увидѣлъ и полю- 
билъ Розуз что одна эша любовь влекла 
его въ Нирнбергъ, въ домъ мейсшера 
Мартина, и что подъ состязаніемъ 
двухъ живописцевъ разумѣлъ онъ не иное 
что, какъ стремленіе обоихъ ихъ, Рейн- 
гольда и Фридриха, обладать рукою и 
сердцемъ прекрасной Розы. Фридрихъ 
снова сльппалъ слова, сказанныя тогда 
Рейнгольдомъ: » Отважное, безъ всякой 
коварной хитрости состязаніе для по- 
лученія одной и той-же награды, вмѣ^ 
сто того, чтобъ ссорить, должно соеди- 
нять друзей крѣпкими сердечными уза- 
ми; въ душахъ благородныхъ никогда не 
можетъ имѣть мѣста ни малодушная 
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зависть, ни адская ненависть.» — »Такъ,« 
громко вскричалъ Фридрихъ, итакъ, доб- 
рый другъ мой, безъ всякаго зазрѣнія хо- 
чу я прямо обратиться къ тебѣ самому, 
ты самъ долженъ сказать мнѣ, дѣйсш- 
вительно-ли нѣтъ болѣе для меня на- 
дежды.^ « — Наступило уже утро, ко- 
гда Фридрихъ поспі}'чался къ Рейнголь- 
ду въ комнату. Такъ какъ ему не было 
отвѣта, то онъ отворилъ дверь, кото- 
рая, противъ обыкновенія, оставалась 
незапертою, и вошелъ въ комнату. Но 
въ тоіпъ-же самый мигъ остановился 
онъ, какъ окаменѣлый. Роза въ полномъ 
блескѣ всей красоты, всей прелести! — 
чудесный во весь ростъ портретъ сто- 
ялъ' передъ нимъ на станкѣ, дивно освѣ- 
щаемый лучами утренняго со.інца. Бро- 
шенная на столъ муштабель п мокрыя 
краски на палитрѣ доказывали, что 
этотъ портретъ былъ только-что напи- 
санъ. » О Роза, Роза — о Боже милосер- 
дый! « воскликнулъ со вздохомъ Фрид- 
рихъ. Тутъ Рейнгольдъ, который во- 
шелъ вслѣдъ за нимъ, ударилъ его по 
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плечу и спросилъ, улыбаясь: » Ну, что 
скажешь, Фридрихъ, о моей каршинъ? « 
Фридрихъ прижалъ его къ груди своей 
и вскричалъ: » О шы, необыкновенный 
человѣкъ — шы, высокій художникъ! те- 
перь все ясно для меня! — . Ты, шы - за- 
служилъ награду, для полученія кото- 
рой и я, глупецъ, хошѣлъ состязаться 
съ тобою! -Что я въ сравненіи съ 
тобою, что значитъ мое искусшво въ 
сравненіи съ твоимъ? — Ахъ, я слиш- 
комъ многаго надѣялся! — Не смѣйся 
надо мною, любезный Рейнгольдъ! — 
Вотъ видишь-ли, я думалъ, какъ чудесно 
было-бы вырѣзать и вылить изъ чи- 
стѣйшаго . серебра прелестный образъ 
Розы; но это дѣтская . игрушка; одинъ 
шы — шы — шочь въ шочь такъ, какъ 
она улыбается шебѣ въ сладостномъ 
блескѣ всей красоты своей! — Ахъ, 
Рейнгольдъ — Рейнгольдъ, шы счастли- 
вѣйшій изъ людей! — да! какъ шы ска- 
залъ тогда, такъ оно дѣйствительно и 
есть! — Мы оба состязались, шы побѣ- 
дилъ, шы долженъ былъ побѣдишь; и не 
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смотря на' это, я вѣчно твой всею ду- 
шою. Но мнѣ надобно оставишь домъ, 
оставишь родину, я не въ силахъ выно- 
сишь этого болѣе; я долженъ погибнуть, 
если .уже снова увидѣлъ Розу. Прости 
мнѣ это, любезный, достойный другъ 
мой. -Ныньче же — въ сію сам}'ю ми- 
нуту я удалюсь отсюда — пойду по 
бѣлому свѣшу, туда, куда повлечешь 
меня шоска любви моей, мое безутѣш- 
ное бѣдствіе! « — Сказавъ это, Фрид- 
рихъ хотѣлъ -выйдши изъ комнаты, но. 
Рейнгольдъ удержалъ его, сказавъ ти- 
химъ голосомъ: » Ты не долженъ уда- 
ляться отсюда, потому что все можешь 
случиться иначе, нежели шы думаешь. 
Теперь время уже сказать шебѣ все, о 
чемъ молчалъ я до сихъ поръ. Ты цр- 
дишь, что я не бондарь, а живописецъ, 
и, судя по портрету, надѣюсь, предо- 
опавишь мнѣ право полагать себя въ 
числѣ не ничтожныхъ художниковъ. Въ 
равней юности я отправился въ Италію, 
землю Искуствъ; тамъ удалось мнѣ 
обратишь на себя вниманіе великихъ ху- 
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дожниковъ, которые живишельньшъ ог- 
немъ питали искру, горѣвшую во мнѣ. 
Вотъ почему я скоро вошелъ въ славу, 
такъ, что мои картины сдѣлались зна- 
менишьши во всей Италіи, и сильный 
Герцогъ Флоренціи призвалъ меня ко 
Двору своему. Тогда я вовсе не хотѣлъ 
знать Нѣмецкой живописи, и не видав- 
ши вашихъ картинъ, премного болталъ 
о сухости, о дурной рисовкѣ, о сурово- 
сти вашего Дюрера, вашего Кранахе. Но 
въ то время случилось какъ-то, что 
нѣкто торгующій картинами принесъ 
въ Герцогскую галлерею небольшое изо- 
браженіе Мадонны стараго Альбрехта, 
которое чудеснымъ образомъ проникло 
мнѣ душу, такъ что я совершенно пе- 
ремѣнилъ свой образъ мыслей о роскоши 
Итальянскихъ картинъ, и тотчасъ-же 
рѣшился ѣхать въ отечественную Гер- 
манію, чтобы видѣть тѣ отличнѣйшія 
произведенія, къ которымъ стремился я 
теперь всею душою. Я пріѣхалъ сюда 
въ Нирнбергъ, и когда увидѣлъ Розу, 
со мною случилось то-же, что и съ 
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шобоЮ) любезный Фридрихъ; все суще- 
ство мое запьиало яркимъ огнемъ люб- 
ви. Я видѣлъ только Розу, объ ней од- 
ной помышлялъ я, все прочее не суще- 
ствовало для меня, и самое Искуство 
'было мнѣ тѣмъ только драгоцѣнно, что 
я стократно могъ рисовать и живопи- - 
сать Розу. Я хотѣлъ сблизиться съ нею, 
прибѣгнувъ къ смѣлому Итальянскому 
обычаю, но всѣ старанія мои остались 
напрасными. Не было никакого средства 
пристойнымъ образомъ познакомиться 
съ домомъ Мейстера Мартина. Наконецъ 
я рѣшился присвататься . къ Розѣ, и 
тогда узналъ, что мейстеръ Мартинъ 
намѣренъ выдать дочь свою не за инаго 
кого, какъ только за искуснаго бондаря. 
Тутъ я принялъ странное намѣреніе 
выучиться въ Стразбургѣ бочарному ре- 
меслу, и потомъ приняться въ работни- 
ки къ Мейстеру Мартину. Остальное 
предоставилъ я волѣ Божіей. Тебѣ из- 
вѣстно, какъ вьшолнилъ л свое намѣре- 
ніе, но ты долженъ узнать еще, что 
Нѣсколько дней тому назадъ мейстеръ 
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Марпшнъ говорилъ мнѣ,*чшо я со вре- 
менемъ сдѣлаюсь искуснымъ бондаремъ, 
и онъ съ удовольствіемъ нарѣчешъ меня 
своимъ любезнымъ, дорогимъ зятемъ, по- 
тому что явно замѣчаетъ мою любовь 
къ Розѣ и ея склонность ко мнѣ. « — 
я Да могло-ли и быть иначе.^ « вскричалъ 
Фридрихъ въ силъяомъ мученіи; »такъ, 
такъ, Роза будетъ твоею, и какъ могъ 
я, несчастнѣйшій, надѣяться такого сча- 
стія? « — я Ты забьтаеть , любезный 
братъ, « подхватилъ Рейнгольдъ, » что 
сама Роза вовсе не подтвердила еще то- 
го, что замѣчаетъ хитрый мейстеръ 
Мартинъ. Правда, что до сихъ поръ 
Роза мило и привѣтливо обращалась со 
мною, но совершенно иначе обнаружи- 
вается любящее сердце ! — Дай мнѣ 
слово, любезный другъ, еще три дня 
быть спокойнымъ и по прежнему рабо- 
тать въ мастерской. Теперь я также 
могъ-бы работать, но съ тѣхъ поръ, 
какъ усерднѣе сталъ писать этотъ 
портретъ, получилъ невыразимое отвра- 
щеніе къ пошлому бочарному ремеслу. 

7 * 
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Я уже не въ состоянія взять колотуш- 
ку въ руки, чш6-бы изъ того ни вы- 
шло. На третій . день я откровенно ска- 
жу щебѣ, .. въ какомъ отнотеніи нахо- 
димся мы съ. . Розою. Если я въ самомъ 
дѣлъ счастливѣйшій, если Роза любитъ 
меня, то іны долженъ удалиться и 
испьипать,^ что время изцѣляешъ и глу- 
бочайшія раны! « Фридрихъ далъ слово 
ожидать рѣіненія судьбы' своей. 

Теперь Фридрихъ тщательно избѣ- 
галъ всякой встрѣчи съ Розою. На тре- 
тій день ' сердце затрепетало у него 
отъ страха и боязливаго ожиданія. Онъ 
какъ въ бреду расхаживалъ по мастер- 
ской, и его небрежность безпрестанно 
подавала поводъ мейсшеру Мартину вор- 
чать и браниться, чего прежде вовсе 
не было въ его характерѣ. Вообще съ 
мейсшеромъ Мартиномъ , по видимому, 
приключилось нѣчшо такое, что лиша- 
ло его всякой радости. Онъ много го- 
ворилъ о ’ презрительной хитрости и о 
неблагодарности, не высказывая явно, 
что разумѣлъ онъ подъ эшимъ. Когда 
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наконецъ наступилъ вечеръ и Фрид> 
рихъ возвращался въ городъ, то непо- 
далеку ОШЪ городскихъ воротъ встрѣ- 
тилъ онъ всадника, въ которомъ узналъ 
Рейнгольда. Лишь только послѣдній уви- 
дѣлъ Фридриха, какъ и вскричалъ: ѵ А! 
ну вотъ я нашелъ тебя тамъ, гдѣ мнѣ 
хотѣлось. « Потомъ соскочилъ онъ съ 
лошади, обвилъ поводья около руки и 
взялъ друга за руку. » Пройдемъ, «с ска- 
залъ онъ, » нѣсколько шаговъ вмѣстѣ. 
Теперь я могу сказать тебѣ, что ста- 
лось съ моею любовью. « Фридрихъ при- 
мѣтилъ, что Рейтольдъ одѣтъ былъ 
точно такъ-же , какъ и при первой 
встрѣчѣ ихъ, а дорожная сумка привя- 
зана была на лошади. Самъ онъ былъ 
блѣденъ и встревоженъ. « Будь счаст- 
ливъ, « вскричалъ Рейнгаіьдъ съ нѣко- 
торымъ « изступленіемъ, »будь счаст- 
ливъ, любезный другъ; теперь ты сколь- 
ко угодно можешь сколачивать свои 
бочки, я даю тебѣ просторъ; сей часъ 
только простился я съ прекрасною Ро- 
зою и Мейстеромъ Мартиномъ. •< — »Какъ!«< 
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сказалъ Фридрихъ , у котораго какъ 
будто электрическій лучь пробѣжалъ 
по всѣмъ членамъ; » ты хочешь удалить- 
ся, тогда какъ мейсшеръ Мартинъ же- 
лаешь имѣть тебя своимъ зятемъ и Ро- 
за любитъ тебя? « — >• Въ эшомъ, лю- 
безный братъ, « возразилъ Рейнгольдъ, 
» шы ослѣплялся только ревностью. Те- 
перь, какъ день, ясно, что Роза избрала- 
бы меня мужемъ единственно изъ повино- 
венія, но. въ ледяно-холодномъ сердцѣ 
ея нѣтъ ни одной искры любви. Ха, ха, 
ха! я могъ-бы со временемъ сдѣлать- 


ся искуснымъ бондаремъ. По буднямъ 
скоблишь обручи, да стругать доски 
въ мастерской, по Воскресеньяагь хо- 


дить съ почтенною хозяюіпкою слу- 
шать обѣдню въ церковь Св. Екатерины, 
или СВ. Ссбальда, а вечеромъ отправишься 
на городской лугъ, и такимъ образомъ годъ 
за годъ — годъ за годъ.» — «Не издѣвайся,» 
прервалъ Фридрихь громко засмѣявша- 
гося Рейнгольда, » не издѣвайся надъ про- 
стою, спокойною жизнію добраго граж- 
данина. Если Роза дѣйсшвишельно не 
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любишь шебя, шо она не виновата въ 
эшомъ; но шы такъ гнѣвенъ, шакъ не- 
укротимъ ! « — » Ты правъ , «с сказалъ 
Рейнгольдъ , » я точно имѣю глупое 
обыкновеніе шумѣть какъ избалованный 
ребенокъ, какъ скоро чувствую себя 
оскорбленнымъ. Ты, разумѣется, уже 
предполагаешь, что я говорилъ съ Ро- 
зою о любви своей, о добромъ ко мнѣ 
расположеніи отца ея. Вдругъ слезы 
брызнули у нея изъ глазъ, рука ея дро- 
жала въ мои къ. Отворотивъ лице, она 
прошептала; » Вѣдь надобно-же повино- 
ваться волѣ батюшки. « Этого было 
уже довольно. Мучительная досада моя 
вполнѣ открываешь тебѣ мою душу, 
шы долженъ видѣть, что стремленіе 
обладать Розою бьиа одна мечта, про- 
изведенная моимъ обманчивымъ чувст- 
вомъ. Окончивъ портретъ Розы, я сдѣт 
лался внутренно спокойнымъ, и не рѣд- 
ко весьма страннымъ образомъ мнѣ 
представлялось, будто • Роза преврати- 
лась въ портретъ, а портретъ въ дѣй- 
ствительную Розу. Ничтожное реме- 
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ело сдѣлалось мнѣ ошврашишельньшъ ; 
слишкомъ простая жизнь— если- бъ я сдѣ- 
лался мейсшеромъ и женился — оттал- 
кивала меня отъ себя, и мнѣ казалось^ 
что л буду засаженъ въ темницу и при- 
кованъ къ цѣпи. Да и можетъ ли идеалъ, 
который ноту я въ груди своей, сдѣ- 
латься моею женою? нѣтъ! въ вѣчной 
юности, красотѣ и прелести должна она 
блистать въ тѣхъ дивныхъ произведені- 
яхъ, которыя создастъ восторженный 
дут» мой. Ахъ, всею дутою стремлюсъ 
я къ этому! да и могъ-лн я отказать- 
ся отъ божественнаго искуешва ! « — 
Друзья пришли къ тому мѣсту, гдѣ до- 
рога, по которой хотѣлъ ѣхать Рейн- 
гольдъ, поворачивала влѣво. » Здѣсь мы 
разстанемся , « вскричалъ Рейнгольдъ ; 
долго, крѣпко прижималъ онъ Фридриха 
къ груди своей, бросился на лошадь, и 
ускакалъ. Безмолвно, пристально смот- 
рѣлъ ему вслѣдъ Фридрихъ, и потомъ, 
волнуемый самьши необыкновенными чув4 
е птвами , возвратился домой. 
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КАКИМЪ ОВРАЗОМЪ «РИДРЯССЪ изговявх- 
СД зиъ МАСТЕРСКОЙ МЕЙСТЕРА МАРТИ- 


На другой день мейсшеръ Марпшнъ 
съ досадою на лицѣ и въ молчаніи тру- 
дился надъ большою бочкою для Бам- 
бергскаго Епископа , да и Фридрихъ , 
который теперь только со -всею'Ччь 
рестыо чувствовалъ разлуку съ Рейн- 
гольдомъ, не могъ вымолвишь ни слова^ 
а - еще менѣе пѣть пѣсни. Наконецъ 
Мартинъ бросилъ колотушку въ сто- 
рону, сложилъ накрестъ руки и сказалъ 
тихимъ голосомъ: » Вотъ и Рейнгольдъ 
уѣхалъ оіпъ насъ — онъ былъ отличный 
живописецъ, и поставилъ меня въ дура- 
ки своимъ бочарнымъ ремесломъ. — 
Если-бъ я могъ предвидѣть это! когда 
онъ вмѣстѣ съ тобою пришелъ ко мнѣ 
въ домъ, такъ ловко пришворлсь бонда- 
ремъ — то я умѣлъ-бы указать ему две- 
ри. Какое простодушное , благородное 
лице, и сколько лжи и обмана внутри! 
Но еЛ ужь нѣтъ, а ты, надѣюсь. 
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иеизмѣнно и прямодушно будешь жить 
со мною, посвящая себя ремеслу своему. 
Кшо знаешь, какимъ образомъ мы еще 
ближе сойдемся съ шобою? Если шы сдѣ- 
лаешься исправньшъ бондаремъ и Роза 
охошно — ну, да шы понимаешь меня, сша- 
райся только пріобрѣсшь благосклон- 
ность Розы, а Тушъ онъ ОПЯШЬ ВЗЯЛЪ 

колотушку въ руки и принялся усерд- 
но рабошашь. Самъ Фридрихъ не зналъ, 
какъ случилось, что слова Маршина раз- 
дирали ему грудь, чшо необыкновенная 
шоска наполнила его и омрачила вся- 
кое мерцаніе надежды. Роза, по проше- 
сшвіи многаго времени, снова явилась въ 
масшерской, но глубоко погруженная въ 
самое себя и, какъ замѣтилъ Фридрихъ 
къ своему мученію , съ заплаканяьши 
глазами. » Она плакала о немъ, стало 
быть она любитъ его, « сказалъ онъ 
въ душѣ своей, и не могъ обратишь взог- 
~ра на ту, которую любилъ онъ такъ 
невыразимо. 

Большая бочка была готова, и те- 
перь только, разсматривая удачную ра- 
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I 


богау, мейсшеръ Мартинъ снова сдѣлал- 
ся веселъ и разговорчивъ. . » Да, любез- 
ный сынъ мой, « сказалъ онъ, хлопнувъ 
Фридриха по плечу, '« дѣло все птаки • въ 
томъ, что если гаебѣ- удастся пріоб- 
рѣсть благосклонность Розы и сдѣлать 
отличную, бочку, шо ты. бу деть моимъ 
зятемъ. «Потомъ ты можешь всту- 
пишь въ благородное общество мейстер- 
зингеровъ и войдти въ большую честь и 
славу. “ ■ ■ 

Теперь у мейсшера Мартина накопи- 
лось чрезвычайно много работы, такъ 
что онъ долженъ былъ взять двухъ ра- 
ботниковъ, искусныхъ" въ своемъ дѣлѣ, 
но вовсе необразованныхъ и совершен- 
но избалованныхъ въ продолжительномъ 
сшраствоваиіи. Вмѣсто пріятнаго, за- 
.бавиаго . разговора, въ мастерской Мар- 
шина ' слышны были теперь - пошлыя 
шутки, вмѣсто пріятнаго Фридрихова 
и Рейнгольдова пѣнія, отвратительныя, 
непристойныя пѣсни. Роза не являлась 
болѣе въ мастерскую, такъ что Фрид- 
рихъ изрѣдка И' мимоходомъ' видѣлся съ 
Сег. Бр. Часть IV. 8 
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нею. Если' иногда и смотрѣлъ онъ на 
нее съ мрачною тоскою, если и гово- 
рилъ ей, вздыхал: » Ахъ, милая Роза, 
если-бъ я- по прежнему могъ говоришь 
съ вами, если-бъ вы шакъ-же были лас- 
ковы, какъ и въ шо время, когда Рейн- 
гольдъ былъ . еще съ нами, « шо она . 
стыдливо опускала глаза, и говорила ти- 
химъ шепотомъ: » Развѣ вы хотите мнѣ 
чшб нибудь сказать, любезный Фрид- 
рихъ?» — Какъ бы осшолбенѣльш, не бу- 
дучи въ силахъ вымолвишь ни слова, 
стоялъ передъ нею Фридрихъ, и прекра- 
сное мгновеніе улетало съ быстротою 
молніи, блистающей на зарѣ вечерней и 
исчезающей, тогда какъ едба только при- 
мѣпшшь ее. 

Теперь мейсшеръ Мартинъ настаивалъ, 
чтобы Фридрихъ принимался за' свою, 
образцовую работу. Онъ самъ йыбралъ 
лучшее, чистѣйшее . дубовое дерево, безъ 
всякихъ жилъ и разводовъ, которое уже 
болѣе пяти лѣтъ находилось въ запас- 
номъ анбарѣ, и никто не долженъ былъ 
помогать Фридриху во время работы. 
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кромѣ старика Валентина. Между тѣмъ 
бочарное ремесло, по причинѣ двухъ не- 
образованныхъ товарищей, становилось 
часъ ОШЪ часу непріятнѣе для Фридри- 
ха, и у него сердце обливалось кровью, 
какъ скоро онъ помышлялъ, что пред- 
принимаемая имъ образцовая работа на 
всегда рѣшитъ судьбу его жизни. Не- 
обыкновенная тоска, наполнявшая его 
въ то время, когда мейстеръ Мартинъ 
изъявлялъ надежду па его неизмѣнную 
преданность ремеслу, становилась те- 
перь часъ отъ часу мучительнѣе. Онъ 
зналъ, что ему надобно погибнуть въ 
томленіи за такимъ ремесломъ, которое 
существенно противилось душѣ его, пол- 
ной стремленія къ искуству. Рейнгольдъ 
и портретъ Розьі не выхолили у него 
изъ головьь Его искусшво снова являлось 
ему въ полномъ блескѣ. Часто, когда раз- 
дирающее чувство своего ничтожнаго 
занятія овладѣвало имъ, подъ предлогомъ 
болѣзни, уходилъ онъ изъ дому въ цер- 
ковь Св. Себальда. Тамъ по цѣлымъ ча- 
самъ разсматривалъ онъ дивный памяш- 
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никъ Петра Фишера, и восклицалъ, какъ 
бы внѣ себя ОШЪ восторга: » О Боже, 
Царь Небесный, постигнуть — исполнишь 
такое твореніе, можепгь-ли чшб нибудь 
еще быть прекраснѣе на землѣ? « По- 
томъ, когда онъ долженъ былъ возвра- 
титься къ своимъ доскамъ ы обручамъ, 
когда помьпплялъ, что этимъ только 
способомъ можетъ онъ достигнуть до 
обладанія Розою, то ему казалось, буд- 
то огненные когти вцѣплялись въ его 
обливающееся кровью сердце, и онъ дол- 
женъ былъ погибнуть въ ужаснѣйшемъ 
мученіи. Во снѣ часто являлся ему Рейн- 
гольдъ, и приносилъ дивные рисунки для 
литейной работы, въ которой чудесньшъ 
образомъ, то въ видѣ цвѣтка, то въ 
видѣ ангела съ крылышками, переплетал- 
ся образъ Розы. Но тутъ чего-то не 
доставало, и онъ увидѣлъ, что Рейн- 
гольдъ въ очеркѣ Розы забылъ сердце, 
которое онъ только -что теперь при- 
рисовывалъ. Потомъ казалось, будто всѣ 
цвѣты и листья этого творенія сотрА- 
сались, издавая пѣніе и распространяя 
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сладостный запахъ, и благородные ме~ 
шаллы въ блестящемъ зеркалѣ показы^ 
вали ему изображеніе Розы, — будто онъ . 
съ тоскующимъ желаніемъ простираетъ 
руки къ возлюбленной, — будто это изо- 
браженіе исчезаетъ какъ* бы въ мрачномъ 
туманѣ, п сама она, прелестная Роза, 
полная блаженнаго стремленія, прижала 
его къ любящей груди своей. — Часъ 
отъ часу убійственнѣе становилось его 
положеніе при несносной бочарной рабо- 
тѣ; тогда началъ онъ искать утѣшенія 
и помощи у своего прежняго мейстера, 
Іоанна Гольцтуэра. Послѣдній позволилъ, 
чтобы Фридрихъ занялся въ его мастер- 
.ской небольшою работою , которз^ю 
тотъ придумалъ и для которой давно 
уже копилъ получаемое оптъ мейстера 
Мартина жалованье , съ тѣмъ чтобы 
купить нужное для этого серебро и зо- 
лото. Вотъ почему Фридрихъ, котораго 
мертво-блѣдное лице заставляло вѣрить 
отговоркѣ, будто онъ одержимъ мучи- 
тельною болѣзнію, почти вовсе не ра- 
боталъ въ мастерской; прошло уже нѣ- 
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сколько Мѣсяцевъ, а онъ и не думалъ 
приниматься за образцовую работу , 
большую двухфу дерную бочку. Мей-, 
стеръ Мартинъ довольно сурово замѣ- 
тилъ ему, чтобъ онъ работалъ, по край- 
ней мѣрѣ, сколько позволятъ ему силы, 
и Фридрихъ принужденъ былъ снова 
стать на ' ненавистныя подмостки и 
взять долото и стругъ въ руки. Между 
тѣмъ какъ онъ работалъ, Мейстеръ Мар- 
пшнъ подошелъ къ нему, и посмотрѣлъ 
на обдѣланныя доски, но вдругъ весь 
покраснѣлъ и вскричалъ: » Что это та- 
кое? — Фридрихъ, чтб это за работа! — 
Кто обдѣлывалъ эти доски: работникь- 
ли, который хочетъ быть мейстеромъ,, 
или безтолковый ученикъ, дня съ три 
назадъ тому пришедшій вь мастерскую? 
г— Фридрихъ, образумься! какой нечи- 
стый духъ вселился въ тебя и помыка- 
етъ тобою? — Вотъ мое прекрасное ду- 
бовое дерево, вотъ твоя образцовая ра- 
бота! ахъ ты безталантный, безумный 
товарищъ! « — Фридрихъ, терзаемый всѣ- 
ми мученіями ада, которыя пылали въ 
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немъ, не могъ болѣе удерживаться, да- 
' леко ОШЪ себя бросилъ долошо и вскри* 
чалъ: » Мейстеръ! — теперь все кончено — 
нѣтъ, хоть бы то стоило мнѣ жизни, 
хоть бы погибъ я въ несказанномъ бѣд- 
ствіи-^я не въ силахъ болѣе — не въ си- 
лахъ отправлять ненавистное ремесло, 
потому что меня непреодолимою силою 
влечетъ къ моему дивному искуству. 
Ахъ, я невыразимо люблю вашу Розу,, 
люблю_ такъ, какъ никто на свѣтѣ лю- 
бить не можетъ — для нея только -за- 
нимался л здѣсь презрѣнною работою — 
теперь'» я лишился ея, знаю, что ‘тоска 
по ней скоро преодолѣетъ меня, но ина- 
че не возможно; я снова обращаюсь къ 
своему чудесному искуству, иду къ сво- 
ему прежнему , достойному мейстеру 
Іоанну Гольцтуэру, котораго постыдно 
оставилъ я. « Глаза мейстера Мартина 
засверкали, какъ пылающія свѣчи. Едва 
будучи въ состояніи говорить отъ яро- 
сти, вскричалъ онъ прерывающимся го- 
лосомъ: »Какъ.? — и пш.Р— Ложь и обманъ? 
издѣваться надо мною — презрѣнное ре- 
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меСѵіо? — бочарная работа? — Прочь съ 
глазъ моихъ, * безстыдный товарищъ — 
прочь — вонъ И0ъ дому! а Тупгь Мейстеръ 
Мартинъ схватилъ за плеча бѣднаго 
Фридриха, и вытолкалъ его изъ мастер» 
скоп. Издѣвающійся хохотъ грубыхъ ра- 
ботниковъ II учениковъ раздался вслѣдъ 
за нимъ. Только старикъ Валентинъ сло- 
жилъ руки, задумчиво посмотрѣ.ть впе- 
редъ, и сказалъ; » Давно замѣпш.тъ я, что 
добрый товарищъ нашъ занятъ чѣмъ-то 
болѣе возвышеннымъ, нежели наши боч- 
ки. к Г-жа Марѳа горько плакала, а дѣти 
ея кричали и вопили по Фридрихѣ, ко- 
торый ласково игралъ съ ними и не 
рѣдко приносилъ. имъ хорошія лакомст- 
ва. 


ЗАКЛЮЧЕНІЕ. 

Какъ ни былъ ожесточенъ мейстеръ 
Мартинъ прошивъ Рейнгольда и Фрид- 
риха, но въ душѣ своей долженъ былъ 
сознаться, что вмѣстѣ съ ними исчезла 
вся радость, все веселье въ мастерской 
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его. Ошъ новыхъ рабошниковъ ежедневно 
испытывалъ онъ только ^саду и огор- 
ченіе. Ему надлежало заботишься о вся- 
кой бездѣлицѣ, и съ трудомъ достигалъ 
онъ , чтобы самая малѣйшая работа 
удавалась по его. мысли. Обремененный 
дневными заботами, онъ часто говорилъ 
самому себѣ, вздыхая: »Ахъ Рейнгольдъ, 
ахъ Фридрихъ, еслибъ вы не обманула 
меня такъ безстыдно, если-бъ вы оста- 
лись исправными бондарями!» Дошло до 
того, что онъ не рѣдко боролся съ 
мыслію совершенно прекратить всю ра- 
боту. 

Въ такомъ мрачномъ расположеніи ду- 
ха сидѣлъ онъ однажды вечеромъ въ сво- 
емъ домѣ, какъ вдругъ, вовсе неожиданно, 
вошелъ Г-нъ Яковъ Паумгартнеръ, а съ 
нимъ и Мейстеръ Іоаннъ Гольцшуэръ. 
Онъ замѣтилъ, что рѣчь непремѣнно зай- 
детъ о Фридрихѣ, и въ самомъ дѣлѣ 
Г-нъ Паумгартнеръ очень скоро завелъ 
о немъ разговоръ, а мейсшеръ Гольцшу- 
эръ тотчасъ потомъ началъ осьшать 
юношу всевозможными - похвалами. Онъ 
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говорилъ, чшо при шакомь ^илежаніи, 
при шакихъ дарованіяхъ, Фридрихъ, безъ 
сомнѣнія, сдѣлается не только отлич> 
ньгаъ золотыхъ дѣлъ мастеромъ, но и 
превосходнымъ литейщикомъ изображе- 
ній, точь въ точь слѣдуя по стопамъ 
^ Петра Фитера. Теперь Г-нъ Паумгарт- 
неръ сталъ сильно порицать недостой- 
ный поступокъ, оказанный мейстеромъ 
Мартиномъ своему бѣдному работнику, 
и оба начали настаивать, чтобы онъ, 
если Фридрихъ сдѣлается отличнымъ 
золотыхъ дѣлъ мастеромъ и литейщи- 
комъ изображеній, выдалъ за него Розу, 
какъ скоро она имѣетъ склонность къ 
проникнутому пламенною любовью Фрид- 
риху. Мейстеръ Мартинъ внимательно 
слушалъ обоихъ, потомъ' скину .гь свою 
шапочку и сказалъ, улыбаясь: «Вы, ми- 
лостивѣйтіе государи, усердно вступае- 
тесь за бывшаго моего работника, ко- 
' торый постыднымъ образомъ обманулъ 
меня. Но я прощаю ему это, между 
тѣмъ не думайте, чтобы для него пе- 
ремѣнилъ я свое твердое вамѣревіе; на 
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этошъ разъ объ Розѣ вовсе нечего и 
говоришь. « Въ эту минуту, какъ смерть 
блѣдная, съ заплаканными глазами, вошла 
Роза, и молча поставила на сшолъ вино 
и рюмки. » И шакъ, « началъ Г-нъ Голь- 
цшуэръ, » по неволѣ долженъ я согла- 
- сишься съ Фридрихомъ, который навсег- 
да хочетъ покинуть свою родину. Онъ 
сдѣлалъ у меня прекраснѣйшую вещь, ко- 
торую, если только вы позволите, любез- 
ный мейсшеръ, намѣренъ онъ въ- -знакъ 
памяти поднесши вашей Розѣ; посмошри- 
ше-ка. « Тушъ мейсшеръ Гольцшуэръ 
вынулъ изъ кармана маленькій, съ от- 
личнымъ искусшвомъ сдѣланный сереб- 
ряный ■ бокалъ, и подалъ его мейсшеру 
Мартину, который, будучи большимъ 
любителемъ красивыхъ приборовъ, взялъ 
его и съ удовольствіемъ разсматривалъ 
со всѣхъ сторонъ. Въ самомъ дѣлѣ, едва- 
ли можно было гдѣ нибудь видѣть бо- 
лѣе изящную серебряную работу, не- 
жели эшошъ маленькій серебряный со- 
судъ. Красивыя гирлянды въ' видѣ вино- 
градныхъ листьевъ и розъ переплетались 
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вокругъ; изъ розъ, изъ распускающихся 
почекъ . выглядывали прекрасныя ппшчки, 
. щакъ какъ и внутри, на позолоченномъ 
днѣ, выгравированы были прелестно ла-г 
скающія другъ друга птички. Если-жь 
наливали въ бакалъ свѣтлаго вина, то. 
казалось, будто птички, премило иг- 
рая, погружались и снова всплывали, 
я Этотъ сосудецъ, « сказалъ мейстеръ 
Мартинъ, я въ самомъ дѣлѣ, прекрасно 
сдѣланъ, и л •охотно оставилъ бы его за 
собою, -если-бы Фридрихъ чистымъ зо- 
лотцомъ взялъ съ меня двойную цѣну, 
-за свою работу. « Говоря это, мейстеръ 
Мартинъ наполнилъ бокалъ и поднесъ, 
его ко рщу. .Въ сію самую минуту. тихо 
отворил асъ дверь , и Фридрихъ, на 
мертво-блѣдномъ лицѣ котораго выра- 
жалась убійственная горесть вѣчной 
разложи съ обожаемымъ предметомъ , 
вошелъ въ комнату. Лишь только Роза 
увидѣла его, какъ и закричала громкимъ, 
раздирающимъ душу голосомъ. »0 мой 
милый Фридрихъ! « и замертво броси- 
лась къ нему па грудь. Мейстеръ Мар- 
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шинъ поставилъ бокалъ на столь и, 
увидѣвъ Розу въ объятіяхъ Фридриха, 
вытаращилъ глаза, какъ будто ему яви~ 
лось привидѣніе. Потомъ молча взялъ 
онъ бокалъ и посмотрѣлъ въ него. Тушъ 
онъ вскошілъ со стула и вскричалъ гром- 
кимъ голосомъ: » Роза — Роза, любишь- 
ли шы Фридриха?» — «Ахъ, « ■••тихо . 
отвѣчала Роза, «я люблю его какъ жизнь 
свою; у меня- чушь было не разорвалось 
сердце, когда • вы прогнали его.» — «Такъ 
обними-же свою невѣсту, Фридрихъ — 
да, да, свою невѣсту,» вскричалъ мей- 
сшеръ Мартинъ. Паумгаршнеръ и Гольц- 
шуэръ, совершенно смущенные отъ- изу- 
мленія, -взглянули другъ на друга; .но 
иейсшеръ Мартинъ, держа бокалъ, «въ 
рукахъ, продолжалъ: « О Боже, Царь 
Небесный, ну, не сбылось-ли < предсказа- 
ніе старушки? Блестящій доліикь при- 
несетъ онъ, душистые потоки льются 
въ неліъ, милые- птенчики радостно по- 
ютъ — домикъ • съ ' золотымъ уб- 
ранствомъ принесетъ онъ въ домъ, ты 
сладостно обнимешь • ■ его, не ' должна 
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спрашивать у отца милъ-ли тебтъ же~ 
нихъ, О я ослѣпленный глупецъ! — 
Вошь блестящій домикъ, пшички — же- 
нихъ — гей, гей, господа, теперь все 
хорошо, зять мой нашелся! « 

Если когда нибудь убійственный сонъ 
смущалъ чью душу, такъ, что шошъ 
человѣкъ д;у'малъ уже видѣть себя въ 
мрачной могилѣ/ вдругъ онъ пробуждает- 
ся среди свѣтлой весны, полной благо - 
.уханія, солнечнаго сіянія и пѣнія, и та, 
которую обожаетъ онъ, пришла и обни- 
маетъ его, и онъ смотритъ на свѣтлое 
небо ея прелестнаго взора, — если съ 
'кѣмъ нибудь случалось это, топгь пой- 
метъ, что происходило въ душѣ Фрид- 
риха, тотъ посшигнепіъ всю полноту 
его блаженства. Не въ силахъ будучи 
вьшолвишь ни слова, держалъ онъ Розу 
въ своихъ объятіяхъ, какъ-бы никогда 
не желая выпустишь ее, пока сама она 
тихо не высвободилась отъ него и не 
подвела его къ отцу. Тогда онъ вскри- 
чалъ: я О мой любезный мейстеръ, дѣй- 
спшишельно-ли это шакъі* — Вы ош- 
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даеше за меня Розу, и я могу посвя- 
шшпь себя своему искусшву? « — » Да, 
да, к сказалъ мейсшеръ Мартинъ, » будь 
въ шомъ увѣренъ, любезный другъ; да' и 
могу'ли я поступишь иначе, какъ скоро 
шы исполнилъ предсказаніе старой моей 
бабки? — Образцовая работа пусть ос- 
танется въ покоѣ. « Тушъ Фридрикъ, 
просвѣтленный блаженствомъ, улыбнул- 
ся и сказалъ; » Нѣтъ, любезный мей- 
сшеръ, если вамъ угодно, шо я съ ра- 
достью и бодростью сдѣлаю свою об- 
разцовую бочку, какъ послѣднюю бочар- 
ную работу, а потомъ обращусь къ 
плавильному горнилу. « -— » О любезный, 
добрый сынъ мой, к вскричалъ мейсшеръ 
Мартинъ, у котораго глаза искрились 
радостью, »шакъ, сдѣлай свою образцовую 
бочку, и потомъ съиграемъ свадьбу. ■- 
Фридрихъ честнымъ образомъ сдер- 
жалъ слово: онъ сдѣлалъ двухФудерную 
бочку, и всѣ мейсшеры объявили, что 
не шакъ-шо легко сдѣлать вещь краси- 
вѣе этой, чему мейсшеръ Мартинъ ис- 
кренно радовался, и вообще говорилъ. 
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что провидѣніе Божіе послало ему зя- 
тя, какого лучше и желать не возмож- 
но. 

Наконецъ наступилъ день свадьбы; 
Фридрихова образцовая бочка, наполнен- 
ная благороднымъ виномъ и увѣнчанная 
-цвѣтами, поставлена была въ сѣняхъ; 
прибьыи съ своими супругами мейстеры 
бочарнаго ремесла , между которыми 
первое Мѣсто занималъ Ратсгеръ Яковъ 
Паумгартнеръ; вслѣдъ за ними явились и 
господа золотыхъ дѣлъ мастера. Поѣздъ 
собирался уже отправиться въ церковь 
Св. Себальда, гдѣ надлежало совершить- 
ся бракосочетанію Фридриха съ Розою, 
какъ вдругъ на улицѣ раздались звуки 
трубъ, и передъ домомъ Мартина зар- 
жали и затопотали лошади. Мейстеръ 
Мартинъ поспѣшно вьппелъ на балконъ. 
Вдругъ передъ домомъ остановился Г-нъ 
Гейнрихъ ФОНЪ Шпангенбергъ, въ бле- 
стящей праздничной одеждѣ, а нѣсколь- 
ко шаговъ позади него, на бодромъ ко- 
нѣ , молодой , величавый рыцарь , со 
свѣшльшъ мечемъ на боку, съ разно- 
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цвѣтными перьями на украшенномъ лу- 
чезарными каменьями барешѣ. Возлѣ ры- 
царя Г-нъ Мартинъ увидѣлъ прекрас- 
нѣйшую собою даму, также роскошно 
одѣтую, на иноходцѣ, котораго шерсть 
уподоблялась только - что вьшавшему 
снѣгу. Пажи и служители въ разно- 
цвѣтныхъ, блестящихъ каФшанахъ, со- 
ставляли около нихъ полукружіе. Тру- 
бы умолкли, и старикъ Г-нъ фонъ 
Шпангенбергъ воскликнулъ: » Гей, гей! 
Мейстеръ Мартинъ, не для ватего вин- 
наго погреба, не для ватихъ золотыхъ 
кругляшекъ пріѣхалъ я, но по случаю 
свадьбы вашей Розы; угодно-ли вамъ 
принять меня, любезный мейстеръ? « 
Мартинъ очень хорошо припомнилъ сло- 
ва свои, не много устыдился, и поспѣ- 
шилъ ■ внизъ принять Г-на помѣщика* 
Старикъ сошелъ съ лошади и, кланяясь, 
вошелъ въ домъ. Подскакали - пажи, и на 
пхъ рукахъ дама спустилась съ лошади, 
рьщарь подалъ ей руку и послѣдовалъ 
за Г-мъ Шпангенбергомъ. Но лить только 
Мартинъ увидѣлъ молодаго рьщарл, какъ 
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и отскочилъ шага на три назадъ, вспле- 
снулъ руками и вскричалъ: «Боже, Царь 
Небесный! — Конрадъ! « — Рьщарь ска- 
залъ улыбаясь: » Такъ дѣйствительно, 
любезный Мейстеръ, л ватъ рабопшикъ 
Конрадъ. Не сѣтуйте на меня за рану, 
которую нанесъ я вамъ. Собственно 
мнѣ-бы слѣдовало — убить васъ, лю- 
безный мейстеръ, согласитесь съ этимъ; 
но теперь въ дѣлѣ вышелъ совсѣмъ иной 
оборотъ. <с Мейстеръ Мартинъ примѣт- 
но смѣшался и возразилъ, что все-шаки 
лучше было для него остаться въ жи- 
выхъ; что-жь касается до легкаго оца- 
рапленья руки его долотомъ, шо онъ 
вовсе и не заботился объ этомъ. Теперь, 
когда мейстеръ Мартинъ съ новьши го- 
стями вошелъ въ ту комнату, гдѣ вмѣ- 
стѣ съ прочіши находились женихъ и 
невѣста, всѣ пришли въ радостное изу- 
мленіе оптъ прекрасной дамы, которая 
до такой степени походила на милую 
невѣсту, что ихъ можно было при- 
нять за родныхъ сестеръ. Рыцарь съ 
благородною осанкою приблизился къ 


Оідііігѳгі Ьу Соодіе 



187 


невѣстѣ и сказалъ: » Позвольте, милая 
Роза, чтобы Конрадъ присутствовалъ 
при торжествѣ вашего бракосочетанія. 
Не правда- ли, вы не сердитесь болѣе на 
неукротимаго, безумнаго работника, ко- 
торый чуть было не сдѣлался виновни- 
комъ величашпей для васъ горести? « — 
Но теперь, когда невѣста, женихъ и 
мейсшеръ Мартинъ съ изумленіемъ и 
замѣшашельсшвомъ поглядывали другъ на 
друга, старикъ Шпангенбергъ вскри- 
чалъ: » Постойте, постойте, я выведу 
васъ изъ недоумѣнія. Это мой сынъ Кон- 
радъ, а вотъ его жена, такъ-же какъ и 
милая невѣста, по имени Роза. Вспомни- 
те-ка, Мейстеръ Мартинъ, о натемъ 
разговорѣ, когда я спросилъ васъ, отка- 
жеше-лн вы и моему сыну въ рукѣ ва- 
шей дочери: на это имѣлъ я особенныя 
причины. Мой малый безъ ума влюбил- 
ся въ вату Розу, и заставилъ меня, не 
смотря ни на что, ѣхать къ вамъ сва- 
томъ. Но когда я сказалъ ему, какъ не- 
сладко оптодчивали вы меня; то онъ 
совершенно безумнымъ образомъ принял- 
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сл къ вамъ въ работники , съ шѣмъ 
чтобы пріобрѣсть благосклонность Ро- 
зы и похитить ее у васъ. Но вы вылет 
чили его добрымъ ударомъ по спинѣ! 
Благодарю васъ за это, а онъ послѣ 
встрѣтился съ одною благородною дѣви- 
цею: она-то и была та самая Роза, кото- 
рая собственно занимала его сердце съ 
самаго начала. « 

Между тѣмъ дама съ прелестною 
кротостью привѣтствовала невѣсту и 
надѣла на нее богатое жемчужное оже- 
релье, какъ свадебный подарокъ. » Посмо- 
три, милая Роза, » сказала она потомъ, 
взявъ въ руки и показывая соверіпенно 
засохшій букетъ прекрасныхъ цвѣтовъ, 
который красовался на груди ея; « по- 
смотри, милая Роза, вотъ цвѣты, ко- 
торые въ награду за побѣду нѣкогда 
да^іа шы моему Конраду; онъ съ вѣрно- 
стью хранилъ ихъ, пока не видалъ ме- 
ня; тогда онъ сдѣлался тебѣ невѣренъ, 
и подарилъ ихъ мнѣ; не сердись на это!« 
Роза, съ яркимъ румянцемъ на щекахъ, 
стыдливо опустивъ глаза, сказала: »Ахъ, 
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пшлосшивая государыня, зачѣмъ изволи- 
ше вы говоришь это? могъ-ли когда- 
либо Г-нъ помѣщикъ любить меня бѣд- 
ную дѣвушку? Вы однѣ были предме- 
томъ любви его; а такъ какъ меня зо- 
вутъ также Розою, и я, какъ теперь 
здѣсь говорятъ, нѣсколько похожа на 
васъ, то онъ п удостоивалъ меня своей 
благосклонности, думая объ васъ од- 
нѣхъ. « 

Поѣздъ въ другой разъ началъ уже 
приходишь въ движеніе, какъ вошелъ 
одинъ юноша,* весь одѣтый, на Италь- 
янскій манеръ , въ черное полосатое 
бархатное платье, съ прекраснымъ кру- 
жевнымъ воротником-ь н богатою золо- 
тою почетною цѣпью па шеѣ: »0 Рейн- 
гольдъ! о мой Рейнгольдъ! « вскричалъ 
Фридрихъ, и бросился на грудь къ юно- 
шѣ. Невѣста и мейстеръ Мартинъ так- 
же радостно воскликнули : » Вотъ и 

Рейнгольдъ, нашъ добрый Рейнгольдъ! « 
— )> Не говорилъ- ли я тебѣ, любезный 
другъ мой, <с сказалъ Рейнгольдъ, пла- 
менно обнимая Фридриха , » что все 
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кончится какъ не льзя лучше для тебя? 
Позволь мнѣ праздновать съ тобою день 
твоей свадьбы; издалека пріѣхалъ я сю- 
да нарочно для этого, и въ знакъ вѣч- • 
наго воспоминанія, повѣшу у тебя въ домѣ 
кяршину) которую написалъ я и привезъ 
для шебя*' « Тушъ онъ кого— шо клик— 
пулъ, и два служителя принесли боль- 
шую картину въ роскошной золотой ра- 
'Мѣ, гдѣ изображенъ былъ меистеръ Мар- 
тинъ въ мастерской съ своими работ- 
никами, Фридрихомъ и Рейнгольдомъ , 
въ томъ положеніи, когда они работа- 
ютъ большую бочку и прелестная Ро- 
за входитъ въ мастерскую. Всѣ пришли 
въ удивленіе отъ истины выраженія и 
адпъ роскоши красокъ этого превосход- 
наго произведенія. » Вонгъ видишь-ли, « 
сказалъ Фридрихъ улыбаясь, »вѣдь это 
твоя бочарная образцовая работа, а моя 
стоитъ тамъ въ сѣняхъ; но скоро и я 
представлю образецъ въ иномъ родѣ. « 

» Я знаю все, « возразилъ Рейнгольдъ, 

»и увѣренъ въ твоемъ счастіи. Будь 
только вѣренъ своему искуству, кото- 
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рое болѣе можешь сдружишься съ се- 
мейною жизнію, нежели мое искусшво. « 

За свадебнымъ сгаоломъ Фридрихъ си- 
дѣлъ между обѣими Розами, а напро- 
тивъ его Мейстеръ Маріпішъ между 
Конрадомъ и Рейнгольдомъ. Г-нъ Паум- 
гаршнеръ наполнилъ Фридриховъ бокалъ 
до самыхъ краевъ благороднымъ виномъ, 
и выпи.ть за здоровье мейсшера Мар- 
тина и его отличныхъ работниковъ. 
Потомъ бокалъ пошелъ въ круговую, и 
сперва благородный господинъ Геннрихъ 
ФОНЪ Шпангенбергъ, а послѣ него всѣ 
почтенные мейсшеры, по порядку, въ 
какомъ сидѣли они за столомъ, осуши- 
ли бокалъ за здоровье менстера Маршина 
и его отличныхъ работниковъ. 


Когда Сильвестръ окончилъ чтеніе, 
шо друзья согласились, что эта повѣешь 
достойна Серапіоповскаго клуба, и осо- 
бливо хвалили свободный, сстесшвен- 
пый шонъ, господствующій въ пей. 
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» Ужели,« сказалъ Лошарій, »мнѣ опять 
придется быть судьей-посредникомъ. Но 
дѣлать нечего: л долженъ сказать, что 
Мейстеръ Мартинъ слишкомъ явно об- 
наруживаетъ свое происхожденіе, то. 
есть, онъ обязанъ своимъ существова- 
ніемъ одной картинѣ. Сильвестръ, возг 
бужденный картиною нашего отличнаго 
Кольбе, выставилъ изящную галлерею 
другихъ картинъ , хотя, и разцвѣчен- 
ныхъ живыми красками; но все таки 
это образы, которые никогда не мо- 
гутъ .бьнпь полными характеристическаго 
движенія ситуаціями, какихъ требуетъ 
драматическій разсказъ. Конрадъ съ сво- 
ею Розою, равно и Рейнгольдъ, являют- 
ся напослѣдокъ для того только, что- 
бы придать болѣе прелести и блеска 
свадебному пиру ' Фридриха. Вообще, 
чшб касается до Конрада, то я — еслибы 
не зналъ твоего свободнаго направленія ду* 
ха, Сильвестръ, еслибъ ты во всемъ раз- 
сказѣ своемъ съ успѣхомъ не старался 
быть вѣрнымъ и праводушнымъ — шо л 
дѣйствительно подума.іъ-бы, что ты 
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въ Конрадѣ своемъ хотѣлъ иронировашь 
шѣ диковинныя лица, которыя, будучи 
смѣшеніемъ удальства, вѣжливости, вар- 
варства • и чувствительности, играютъ 
главныя роли во многихъ изъ нашихъ ' 
новыхъ романовъ. Это люди, которые 
называютъ себя рыцарями, но образцы 
ихъ такъ-же рѣдки, какъ и віѣхъ Бра- 
марбассовъ, которыхъ нѣкогда Фейтъ 
Веберъ и его преемники, безъ дальныхъ 
околичностей, раздробили въ прахъ. « — 
»Ты, о Сильвестръ, вывелъ на сцену 
все Берзерковское бѣтенство, « прервалъ 
Викентій друга, » впрочемъ, весьма удач- 
но; однако-же вовсе не простительно, 
что шы позволилъ ударить бочарною 
доскою по истинно благородной спинѣ, 
и не допустилъ запечатлѣннаго сйневи- 
цею рьщаря* раскроить голову ничтож- 
ному драчуну. Послѣ ему слѣдовало бы 
попросить извиненія у раненнаго, или 
ужь поподчивать его такимъ таинст- 
веннымъ снадобьемъ, отъ котораго-бьі 
у него въ лшгъ свернулась голова, враз- 
сужденіи чего онъ обнаружилъ въ по- 
Сер. Бр. Часть IV. 9 
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слѣдствіи отличное умѣнье! — Един- 
ственный человѣкъ, на котораго ты нѣ- 
которымъ образомъ можешь сослаться, 
есть знаменитый, мужественный ры- 
царь Донъ Кихотъ , который, не во. 
вредъ своей '^храбрости, вѣжливости и 
своему великодушію, испыталъ чрезвы- 
чайно ' много побоевъ. « 

«Критикуйте, осуждайте меня смѣ- 
ло, к вкричалъ Сильвестръ засмѣявтись, 
«я отдаю себя въ вати руки; но замѣ- 
чу вамъ только, что я нахожу утѣше- 
ніе у милыхъ женщинъ, которымъ чи- 
талъ я своего Мейстера Мартина и ког- 
торыя насчетъ всѣхъ изображеній изъ-г 
явили искреннее удовольствіе и осыпали 
меня похвалами. « 

» Такія похвалы,» сказалъ Опппмаръ, 
« изъ прекрасныхъ устъ чрезвычайно 
увлекательны, и могутъ многихъ ро- 
мантиковъ довести до всякаго рода не- 
обыкновенныхъ глупостей и самыхъ бе- 
зумныхъ порывовъ въ липпперапіурѣ; 
Если не ошибаюсь, то Лотарій обѣщалъ 
заключить ньшѣтній вечеръ нащъ ка- 
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кивгь нибудь произведеніемъ своихъ фзи- 
шасшическихъ мечтаній. « 

)> Такъ дѣйствительно, « возразилъ Ло- 
шарій. « Вспомните, что я намѣренъ 
былъ написать другую сказку для дѣ- 
тей сестры моей, и менѣе роскотество- 
вать въ Фантастической заносчивости, 
бьпнь проще, ребячественнѣе, нежели въ 
Человѣчкѣ-щелкуткѣ и Мышиномъ Ко- 
ролькѣ. Сказка готова — къ услугамъ 
вашимъ. « 

Лошарій началъ чтеніе. 

ЧУЖОЕ ДИТЯ. 

]>ВЪ «ОВЪ ВГЛКВЛЪ въ ВРЛЮЗЛЬГВЙ- 

мь. 

Былъ нѣкто дворянинъ, по имени Ѳад- 
дей ФОНЪ Бракель,. и жилъ въ маленькой 
деревенькѣ Бракельгеймѣ, которую на- 
слѣдовалъ онъ послѣ покойнаго отца 
своего, старика Г-на фонъ Бракелл и 
которая составляла все его имѣніе. Че- 
тыре крестьянина, кромѣ него жившіе 
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еще въ деревнѣ, называли его добрымъ 
бариномъ, не смотря на ню, что онъ, 
подобно имъ, ходилъ съ небрежно при- 
чесанными волосами, и только по Во- 
скресеньямъ, ѣдучи съ своею женою и 
обоими дѣтьми, Феликсомъ и Христли- 
бою, къ обѣднѣ въ большое сосѣдствен- 
мое село, вмѣсто толстой холщовой 
куртки, которую обыкновенно носилъ 
онъ, надѣвалъ тонкій зеленый сюртукъ 
II красный камзолъ съ золотыми галу- 
нами, что было ему очень къ лицу. Тѣ- 
же самые крестьяне, какъ скоро спра- 
тпва.іи у нихъ: «Куда идти мнѣ къ 
Г-ну ФОНЪ Бракелю? « отвѣчали обыкно- 
венію всякій разъ: » Все прямо, черезъ 
деревню, па холмъ, гдѣ стоятъ березы, 
тамъ замокъ добраго барина!» Но вѣдь 
всякому извѣстно, что замкомъ назы- 
вается большое, высокое зданіе, со мно- 
гими окнами и дверями, даже съ башня- 
ми и свѣтлыми Флюгерами; всего этого 
вовсе не видно было на холмѣ съ бере- 
зами; напротивъ, тамъ стоялъ низень- 
кій домикъ съ немногими маленькими 
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окнами, который едва можно бьио раз- 
смотрѣть прежде, нежели близко по- 
дойдетъ къ нему. Но если случается, 
что иногда вдрз^гь останавливаешься 
передъ высокими дверями больтаго з^м- 
ка, и обвѣваемый выходящимъ оттуда 
ледяно-холоднымъ воздухомъ, въ то вре- 
мя, какъ пристально смотрятъ на тебя 
мертвые взоры странныхъ каменныхъ 
статуй, которыя, какъ будто ужасные 
стражи, стоятъ прислонясь къ стѣнѣ, 
не имѣетъ духу войдти туда, и гораздо 
охотнѣе поворачиваешь въ сторону, — 
то этого вовсе не льзя сказать о ма- 
ленькомъ домѣ Р-на Ѳаддея фонъ Бракеля. 
Если уже и въ лѣсочкѣ, прекрасныя, строй- 
ныя березы, какъ бы для привѣтствія про- 
стертыми руками, ласково манили насъ 
своими густыми вѣтвями, если онѣ ве- 
селымъ шорохомъ и шелестомъ шеп- 
тали намъ; » Добро пожаловать, добро 
пожаловать подъ нашу сѣнь! « то и по- 
дойдя къ дому, слышишь, кажется, ми- 
лые голоса, сладостно звучащіе изъ зер- 
кально-свѣтлыхъ оконъ, ошвсіоду, даже 


ОідіІігвЬ йуСоодІѳ 


1Ѳ8 


изъ темныхъ густыхъ виноградныхъ 
лозъ, покрывающихъ стѣны до самой 
кровли; я Войди-же поскорѣе , любезный 
утомленный странникъ, здѣсь все пре> 
красно и гостепріимно!» То-же самое 
весело вторили изъ гнѣздъ своихъ чири- 
кающія ласточки, а старый, видный со- 
бою аистъ умно и важно поглядывалъ 
съ трубы и говорилъ: яВопгъ уже много 
пріятныхъ лѣтъ, какъ я живу здѣсь въ 
. теплое время, но лучшаго жилья не на- 
хожу я на свѣтѣ, и если-бы могъ я пре- 
одолѣть врожденную мнѣ охоту къ 
странствіямъ, если-бы зимою не было 
здѣсь такъ холодно и дрова такъ доро- 
ги, никогда не тронулся бы я съ этого 
мѣста. « Такъ пріятенъ и прекрасенъ, 
хотя вовсе не зімокъ, былъ домъ Г-на 
ФОНЪ Бракеля. 

ЗНАТНЫЕ ГОСТИ. 

Г-жа ФОНЪ Враксль встала однажды 
очень рано утромъ, и принялась гото- 
вить пирогъ , на который упошре- 
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била она гораздо бо^е миндалю и изю- 
му, нежели на самый пирогъ въ день 
Пасхи, а пошому-шо и удался онъ не- 
сравненно лучше, нежели послѣдній. Ме- 
жду шѣмъ Г-нъ ФОНЪ Бракель чистилъ 
и выхлопывалъ свой зеленый сюршзгкъ и 
свой красный камзолъ; Феликсъ и Хрисш- 
либа надѣли также лучшее платье, ка- 
кое только - у нихъ было, я Вы не дол- 
жны, « такъ говорилъ Г-нъ фонъ Бракель 
дѣтямъ, я бѣгать ныньче по лѣсу, какъ 
прежде, но спокойно сидѣть въ кохмнатѣ, 
для того чтобы не замараться и не 
растрепаться, когда пріѣдетъ почтен- 
ный дядюіпкаіи — Солнце, свѣтлое и при- 
вѣтливое, вышло изъ-за тумана, и об- 
лило золотомъ окна; въ лѣсу шумѣлъ 
утренній вѣтеръ; зяблики, чижики и 
соловьи веселились одни передъ другими 
и разливались въ радостныхъ пѣсняхъ. 
Хрнстлиба тихо и погруженная въ самое 
себя сидѣла у стола; то выправляла она 
банты изъ красныхъ лентъ на своемъ 
платьецѣ, то старалась прилежно вя- 
зать чулокъ, но на этотъ разъ работа 
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медленно подвигалась впередъ. Феликсъ, 
которому папенька далъ въ руки хоро- 
шенькую книжку съ картинками, смо- 
трѣлъ черезъ нее на прекрасный бере- 
зовый лѣсокъ, въ которомъ прежде онъ 
каждое утро часа два имѣлъ позволеніе 
бѣгать какъ только душѣ угодно. » Ахъ 
какъ тамъ хорошо, говорилъ онъ про 
себя, вздыхал, и тутъ какъ будто на 
зло, большая дворная собака, которую 
звали Султаномъ, слегка лая и ворча, 
прыгала взадъ и впередъ подъ окномъ, 
отбѣгала на нѣсколько таговъ къ лѣсу, 
опять Возвращалась, и снова начинала 
ворчать и лаять,> какъ-бы. желая ска- 
зать маленькому Феликсу: ^ » Зачѣмъ не 
идешь ты въ лѣсъ? чтб за охота си- 
дѣть тебѣ въ душной комнатѣ?» Тутъ 
Феликсъ не могъ болѣе удерживать сво- 
его нетерпѣнія. » Ахъ, милая маменька, 
позволь мнѣ хоть шага па два выйдши 
въ поле! « вскричалъ онъ громко, но Г-жа 
ФОНЪ Бракель возразила: » Нѣтъ, нѣтъ, 
сиди себѣ спокойно .въ комнатѣ. Вѣдь я 
знаю, что дѣлается, когда ты выбѣга- 
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ешь въ поле, съ тобою ужъ надобно 
отпустишь и Христлибу,. а тамъ прыгъ 
да прыгъ по кустамъ и по репейнику, 
да и на деревья! А тутъ придете домой 
разгорѣвшись ' и замаравшись; дядюнша- 
то скажетъ: «Чшо эшо за гадкія кресть- 
янскія дѣши? Бракели не должны быть 
такими, ни малые, ни большіе. « Фе- 
ликсъ, полный нетерпѣнія, щелкалъ паль- 
цами по книгѣ, и сказалъ шикимъ голо- 
сомъ, между шѣаіъ какъ слезы наверну- 
лись у него на глазахъ: «Если дядюшка 
станетъ говоришь о гадкихъ крестьян- 
скихъ дѣтяхъ, то онъ, вѣрно, не видалъ 
Фольрадова Петрушу и Геншшелеву Ан- 
лизу, или хоть и всѣхъ дѣтей у насъ 
въ деревнѣ; ужь я, право, не знаю, мож- 
но-ли найдши дѣтей прекраснѣе эшихъ. « 
— » Кончено , « вскричала Хрисшлиба , 
какъ бы вдругъ пробужденная отъ сна, 
. »'а развѣ Шульцова Греша также не хо- 
рошенькая дѣвочка, хотя у нея далеко 
нѣтъ такихъ прекрасныхъ ленточныхъ 
бантовъ, какъ у меня. « — » Не болтайте 
шакихъ глупостей, « вскричала машь, нѣ- 
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сколько осердившись, »вы не поймете 
того, ишб скажешь почтенный дядюш- 
ка. « — Всѣ дальнѣйшія предсшавленія о 
томъ, какъ именно ньшьче весело въ лѣ- 
сочкѣ, не имѣли успѣха, Феликсъ и Хри> 
сшлиба должны были остаться въ ком- 
натѣ, а это казалось имъ шѣмъ горе- 
стнѣе, что прекрасный пирогъ, который 
стоялъ на столѣ, распространялъ самый 
приманчивый запахъ, одиако-же не преж- 
де могъ бьппь разрѣзанъ, пока пріѣдетъ 
дядюшка, я Ахъ , если-бъ только онъ 
пріѣхалъ, если-бъ только наконецъ прі- 
ѣхалъ онъ! « Такъ вскричали дѣти, в 
чушь не заплакали отъ нетерпѣнія. На- 
конецъ послышался сильный лошадиный 
топотъ, и подъѣхала карета, которая 
была такъ свѣтла и украшена золотыми 
убранствами, что дѣти пришли въ ве- 
личайшее удивленіе, потому что они 
никогда еще не видали подобнаго экипа- 
жа. Высокій, худощавый мужчина, под- 
держиваеліый егеремъ, отворившимъ ка- 
регігаую дверцу, спустился прямо въ 
объятія Г-на фонъ Бракеля, къ щекамъ 
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котораго ояъ дважды слегка прикоснулсл 
своими, и тихо сказалъ: » Воп )оиг, лю- 
безный братецъ; пожалуйста безъ це- 
ремоніи. « Между тѣмъ егерь высадилъ 
изъ кареты еще одну небольшзпю тол- 
стую даму съ румяными щеками , и 
двухъ дѣтей, мальчика и дѣвочку, и былъ 
такъ ловокъ въ своемъ дѣлѣ, что каж- 
дый, выходя изъ кареты, преспокойно 
становился на ноги. Теперь, когда всѣ 
они стояли у крыльца, явились .Феликсъ 
я Хрисшлиба; такъ какъ имъ натолкова- 
но было маменькой и панеиькой-^ц тотъ 
и другая схватили руки у высокаго, 
худощаваго мужчины и, цѣлуя ихъ, ска- 
зали: » Какъ рады мы видѣть васъ, лю- 
безный, почтенный дядюппса! « Пошбмъ 
шо-же самое сдѣлали они съ руками не- 
большой толстой дамы, и сказали: « Какъ 
мы рады видѣть васъ, любезная, почтен- 
ная тетушка!» потомъ подошли они къ 
дтнямъ, но остановились какъ вкопан- 
ные, потому что никогда еще не вида- 
ли они такихъ дѣтей. На мальчикѣ было 
длинное широкое исподнее платье и 
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куршка ярко-краснаго сукна, вся уши- 
тая золотыми снурками и галунами, и 
маленькая свѣтлая- сабля на боку, а на 
головѣ странная красная танка съ бѣ- 
лымъ перомъ, изъ подъ которой застѣн- 
чиво выглядывалъ онъ своими мутными 
сонными глазами, будучи желтъ и блѣ- 
денъ лидемъ. На дѣвочкѣ котя было 
такъ-же бѣлое платье, какъ и на Христ- 
либѣ-, но со множествомъ лентъ и 
кружевъ, да и волоса ея были какъ-то 
странно заплетены въ косы и остроко- 
нечно взвиты, къ верху, тдѣ блистала 
свѣтлая коронка. Хрисшлиба осмѣлилась, 
и хотѣла взящь за руку маленькую дѣ- 
вочку, но послѣдняя іпотчасъ отдернула 
свою руку, и состроила такое плаксивое, 
досадливое лице, что Христлиба не на 
'шутку испугалась и отошла отъ нея. 
Феликсъ также хотѣлъ не много' побли- 
же посмотрѣть прекрасную саблю маль- 
чика, и дотронулся до нея, но мальчикъ 
закричалъ: «Моя сабля, моя сабля, онъ 
хочетъ отнять у меня саблю,- « подбѣ- 
жалъ къ худощавому мужчинѣ, и спря- 
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шалел за него. Феликсъ покраснѣлъ ошъ 
этого и сказалъ съ сердитымъ ви- 
домъ ; « Да вѣдь я не хочу отнять 
у тебя саблю — глупый мальчикъ! « 
Послѣднія слова едва произнесъ онъ 
сквозь зубы , но Г-нъ ФОНЪ Бракель 
^все очень хорошо слышалъ, п казался 
-весьма смущеннымъ отъ этого, потому 
что онъ пощупалъ пуговицы своего кам- 
зола и вскричалъ: » Эй, Феликсъ! « Тол- 
стая дама сказала: » Адельгундочка, Гер- 
манъ, вѣдь дѣти ничего вамъ не сдѣла- 
ютъ, не будьте такъ застѣнчивы.» Но 
худощавый мул^чина сказалъ шепотомъ: 
« Они успѣютъ познакомиться, «с взялъ 
подъ руку Г-жу ФОНЪ Бракель, и по- 
велъ ее въ домъ; за ними послѣдовалъ 
Г-нъ ФОНЪ Бракель съ толстою дамою, 
за шлейфъ которой ухватились Адель- 
гунда и Германъ. Хрисшлнба и Феликсъ 
пошли позади. » Теперь станутъ рѣзать 
пирогъ , « шепнулъ Феликсъ на ухо 
сестрѣ своей. » Ахъ, да, въ самомъ дѣ- 
лѣ, « отвѣчала послѣдняя съ полною ра- 
достью. » Потомъ мы побѣжимъ и въ 
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ЛѢСЪ, (С продолжалъ Феликсъ, я А до 
ѳшихъ несносныхъ дѣтей какое намъ дѣ- 
ло.^ « прибавила Хрисшлиба. Феликсъ 
сдѣлалъ ловкій прыжокъ, и они вошли 
въ комнату. Адельгунда и Германъ не 
смѣли ѣсть пирога, потому что они, 
какъ говорили родители, не могли вы- 
носить такой пищи; вмѣсто этого дали 
имъ по маленькому сухарю, который 
' изъ привезеннаго ящика вынулъ и при- 
несъ для нихъ егерь. Феликсъ и Христ- 
либа усердно уписывали большой кусокъ 
пирога, который дала имъ добрая ма- 
менька, и были веселы. 

^0 ДДДЫ1 дроисходгтъ прд зддт- 
ныхъ гостяхъ. 

Худощавый мужчина, по имени Ки- 
пріанъ ФОНЪ Бракель, былъ хотя и дво- 
юродный бращъ Г-на Ѳаддея фонъ Бра- 
келя, но гораздо знащнѣе, нежели послѣд- 
ній. Потому что, имѣя титло Графа, 
онъ носилъ сверхъ того на всякомъ 
сюрщуііѣ и фракѣ, даже на всякомъ пу- 
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дерманшелѣ, большую серебряную звѣз- 
ду. И потому, когда онъ за годъ передъ 
шѣмъ, совершенно одинъ, безъ шолсшой 
дамы, которая была жена его, и безъ 
дѣшей, на одинъ часъ заѣхалъ къ дво- 
юродному брату своему, Ѳаддею фонъ 
Бракелю, Феликсъ спросилъ у него 
я Послушай-ка , лообезный , почтенный 
дядюшка, да ужь не сдѣлался-ли шы 
Королемъ? а Дѣло въ томъ, что у Фе- 
ликса въ книжкѣ съ картинками напи- 
санъ былъ Король съ шакою-же точно 
звѣздою на груди, и такимъ образомъ 
онъ легко могъ подумать, что его дя- 
дюшка также сдѣлался Королемъ, имѣя 
подобный знакъ' отличія. Въ то время 
дядюшка много смѣялся этому вопросу 
и отвѣчалъ: л Нѣпгь, мой дружочекъ, я 
не Король, но вѣрный слуга и Министръ 
Королевскій, то есть, я управляю мно- 
гими людьми. Ёсли-бъ ты принадлежалъ 
къ Графской линіи фонъ Бракелей, то 
со временемъ могъ-бы носить такую 
же звѣзду, какъ и я; но вѣдь ты не 
больше, какъ простой фонъ^ а съ однимъ 
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эшимъ не слншкомъ-шо далеко уѣдешь. « 
Феликсъ вовсе не понялъ дядюшку, и 
Г-нъ Ѳаддей фонъ Бракель полагалъ, чшо 
эшо впрочемъ не нужно. Теперь дядюш- 
ка разсказалъ своей шолсшой супругѣ, 
какъ Феликсъ принялъ его' за Короля, и 
она ' вскричала: » О милая, шрогашельная 
невинность! « Наконецъ и шошъ и другая, 
Феликсъ и Хрисшлиба, должны были 
выйдши изъ угла, гдѣ они, смѣясь и 
улыбаясь, ѣли шірогъ. Маменька шош- 
часъ утерла имъ рошъ, около котораго 
было много крошечекъ пирога и осшаш- 
ковъ изюму, и такимъ образомъ подве- 
ла ихъ къ почтенному дядюшкѣ и поч- 
тенной гаешушкѣ, которые, при гром- 
кихъ восклицаніяхъ: » О милая, пре- 

лестная природа! о сельская невин- 
ность! « поцѣловали ихъ и дали имъ въ 
руки по большому свертку. У Г-на 
Ѳаддея фонъ Бракеля и у супруги его 
слезы навернулись на глазахъ отъ та- 
кой милости знатныхъ родственниковъ. 
Между тѣмъ Феликсъ развернулъ свер- 
токъ, и нашелъ тамъ коиФекшы, кошо- 
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рые онъ преусердно началъ ѣсть. Хри- 
сшлиба также послѣдовала его примѣру. 
» Дружочекъ , дружочекъ, « вскричалъ 
почтенный дядюшка, »не дѣлай, не дѣ- 
лай этого, ты испортишь себѣ зубы, 
держи конФекшы во рту до тѣхъ поръ, 
пока они не растаяпгь. « Тушъ Феликсъ 
громко засмѣялся и сказалъ: » Эхъ, лю- 
безный, почтенный дядюшка, да- развѣ 
вы думаете , что я маленькій грудной 
ребенокъ , и долженъ сосать , потому 
что у меня нѣтъ крѣпкихъ зубовъ для 
кусанья.'* « Тутъ положилъ онъ въ ротъ 
новый конФекпіъ, и раскусилъ его такъ 
сильно, что раздался лишь трескъ. » О 
милое простодушіе, « вскричала толстая 
дама; дядюшка согласился съ нею; но у 
Г-на Ѳаддея фонъ Бракеля выступили 
на лбу капли пощу; онъ чрезвычайно 
стыдился Феликсовой шалости, а ма- 
менька шепнула на ухо своему сьшу: 
» Не скрипи такъ сильно зубами, шал}'нъ 
ты этакой! « Это очень смутило бѣд- 
наго Феликса, который вовсе не думалъ 
Дѣлать что нибудь дурное; онъ медлен- 

9 * 
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но выяулъ изо рта не совсѣмъ еще до- 
ѣденный конФекшъ, положилъ его въ 
свертокъ, и подалъ этотъ послѣдній дя- 
дюткѣ, говоря: » Возьми-ка назадъ свой 
сахаръ , если мнѣ не льзя ѣсть его! « 
Христлиба, привыктая во всемъ слѣдо- 
вать примѣру Феликса, сдѣлала то-же 
самое со сверткомь своимъ. Это уже , 
слиткомъ было больно для бѣднаго Ѳад- 
дея, онъ не выдержалъ й сказалъ: » Ахъ, 
мой высокопочтеннѣйтій, милостивѣй- 
шій государь братецъ, извините невѣж- 
ливость глупенькаго мальчика; но вѣдь 
живсть вь деревнѣ, въ столь ограничен- 
ныхъ отнотеніяхъ. — Ахъ, счастливъ, 
кто можетъ такъ прекрасно, нравствен-' 
но воспитывать дѣтей, какъ вы! « — 
Графъ Кипріанъ самодовольно и важно 
улыбнулся, взглянувъ на Германа и 
Адельгунду. Они давно уже съѣли свои 
сухари, и безмолвно и смирно сидѣли на 
стульяхъ, храня одну и ту-же мину, 
не шевелясь и не поворачиваясь. Тол- 
стая дама также улыбнулась, и сказала 
шихимъ голосомъ: » Да, любезный бра- 
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шецъ, всего бодѣе мы заботимся о вос- 
питаніи милыхъ дѣтей своихъ. « . Она 
подала знакъ Графу Кипріану, который 
шотчасъ обратился къ Герману я къ 
Аделыундѣ, и началъ предлагать имъ 
всякаго рода вопросы, на которые от- 
вѣчали они съ чрезвычайною скоростію. 
Тутъ рѣчь шла о многихъ городахъ, 
рѣкахъ и горахъ, которыя простирались 
на нѣсколько тысячъ миль и имѣли са- 
мыя странныя названія. И ' шопгь и Дру- 
гая съ большою подробностью точно 
шакъ-же умѣли описывать виды живот- 
ныхъ, населяющихъ дикія .страны са- 
мыхъ отдаленныхъ климатовъ. Потомъ 
говорили они о необыкновенныхъ ино- 
земныхъ кустахъ, деревьяхъ и плодахъ, 
какъ будто сами видѣли ихъ, даже сами 
фли эти плоды. Германъ преподробно 
дП^далѣ, какъ происходило одно важное 
сраженіе за триста лѣтъ передъ тѣмъ, 
0 утилъ назвать по именамъ всѣхъ Ге- 
^^рдловъ, въ немъ находившихся. Напо- 

Адельгунда говорила даже о 
звѣздахъ» и утверждала, что на небѣ 
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есть всякаго рода странные звѣри и 
другія Фигуры. Феликсъ не на Шутку 
перепугался, услышавъ шакія диковинки; 
онъ приблизился къ Г-жѣ ФОНЪ Бракель, 
и тихонько спросилъ у нея на ух:о: 
м Ахъ маменька, любезная маменька, чшб . 
это такое болтаютъ они тамъ? <с — 

» Молчи, глупенькій, а шепнула она ему, 

» это все науки! и Феликсъ замолчалъ, 
я Это удивительное, неслыханное дѣло! 
въ нѣжномъ, возрастѣ! « Такъ вскричалъ 
вѣскольло разъ Г-нъ фонъ Бракель, а 
Г-жа ФОНЪ Бракель сказала со вздохомъ; 
я Ахъ Боже мой. Боже мой! какъ-же они 
милы! ахъ, чшо-шо будетъ изъ нашихъ 
Дѣтей, здѣсь, въ глухой деревнѣ? « По- 
томъ, когда Г-нъ ФОНЪ Бракель вмѣстѣ 
съ супругою своею началъ' жаловаться 
на недостатокъ способовъ къ образова- 
нію дѣтей своихъ, ГраФъ Кипріанъ утѣ- 
шилъ №ъ обоихъ, давъ обѣщаніе чрезъ 
нѣкоторое время .прислать къ нимъ уче* 
наго человѣка, который безъ всякой 
п яашы приметъ на себя обученіе дѣтей. 
Между щѣмъ прекрасная карета снова 
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подъѣхала. Егерь вошелъ съ двумя боль- 
шими ящиками; Адельгунда и Германъ 
взяли ихъ и подали Хрисшлибѣ и Фе- 
ликсу. »Любигае-ли вы игрушки, топ сЬег.^ 
вошъ я привезъ для васъ самаго лучшаго 
соршу;« шакъ сказалъ Германъ, щегольски 
кланяясь. Феликсъ повѣсилъ голову, онъ 
былъ печаленъ, самъ не зная почему. 
Онъ безмысленно . взялъ ящикъ въ руки 
и пробормошалъ: » Меня зовушъ не Мон- 
теромъ, а Феликсомъ, и не вы, а шы. « 
Хрисшлибѣ также хотѣлось болѣе пла- 
кать, нежели смѣяться, не смотря на 
то, что изъ ящика, который получила 
она оіта Адельгунды, выходилъ пріят- 
нѣйшій запахъ, какъ будто отъ всякаго 
рода ♦ прекрасныхъ лакомствъ. Къ двери 
вдругъ подбѣжалъ и, по обыкновенію, за- 
лаялъ Султанъ, вѣрный другъ и люби- 
мецъ Феликса: но Германъ такъ испу- 
гался собаки, что тотчасъ бросился въ 
сторону, и началъ громко плакать. — 
»Вѣдь она тебѣ ничего не сдѣлаетъ, « 
сказалъ Феликсъ, » о чемъ ты такъ ре- 
вешь и кричишь.^ вѣдь это простая со- 
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бака, а шы еще видѣлъ такихъ страш- 
ныхъ звѣрей! Да если-бъ она и въ са- 
момъ дѣлѣ на тебя бросилась, такъ у 
тебя есть сабля! « Феликсовы увѣщанія 
не имѣли успѣха: Германъ’ продолжалъ 
кричать, пока егерь не взялъ его на ру- 
ки и не опшесъ въ карету. Лдальгунда, 
вдругъ проникнутая печалью брата , 
или. Богъ знаетъ, по какой иной при- 
чинѣ, начала также сильно ревѣть; бѣд- 
ная Хрисшлиба такъ была растрогана 
эшимъ, что и она принялась рыдать и 
плакать. Среди этого крика и рева 
трехъ дѣтей. Графъ Кипріанъ фонъ Бра- 
.кель уѣхалъ изъ Бракельгейма, и такимъ 
образомъ кончился визитъ знатныхъ 
родственниковъ. 

НОВЫЯ ИГРУШКИ. 

Лишь только карета съ ГраФОМЪ Ки- 
пріаномъ ФОНЪ Бракелемъ и его семей- 
ствомъ съѣхала съ пригорка, какъ Г-нъ 
Ѳаддей поспѣшно скинулъ зеленый сюр- 
тукъ и красный камзолъ, и когда онъ съ 
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шаконьже скоростью надѣлъ потомъ 
широкую холстинную куртку, и два-шри 
раза провелъ по волосамъ толсшьшъ 
гребнемъ, шо тяжело перевелъ духъ, по- 
тянулся и вскричалъ: » Ну, слава Богу! « 
Дѣпш также скинули свое праздничное 
платье, и почувствовали себя веселыми 
и свободнылш. »Въ лѣсъ, въ лѣсъіи вскри- 
чалъ Феликсъ, бѣгая и прьтая. «Развѣ 
вы не хотите прежде посмотрѣть то- 
го, что привезли вамъ Германъ и Адель- 
гунда?« Такъ сказала маменька, и Хри- 
стлиба, которая во время уже раздѣ- 
ванья любопытными взорами посмат- 
ривала на ящики, полагала, что конечно 
надобно прежде сдѣлать это, а послѣ 
довольно еще останется времени по- 
бѣгать и въ лѣсу. Трудно было угово- 
рить Феликса. Онъ сказалъ: «Ну что 
могъ хорошаго привезти намъ этотъ 
недотрога съ своею глупенькою сестрою. 
А . науки-то! да, вотъ шебѣ разъ, онъ 
славно бормочетъ объ нихъ,* сперва бол- 
талъ о львахъ и медвѣдяхъ, знаетъ, 
какъ ловятъ слоновъ, а шутъ боится 


Оідііігѳс) Ьу Соо^іе 



моего Султана, носитъ саблю на боку, 
а самъ реветъ, кричитъ и лезетъ подъ 
столъ. Славный-же онъ будетъ егерь! * 
»Ахъ мой милый, добрый Феликсъ, ош- 
кроемъ-ка на минуточку ящики! « Такъ 
просила Христлиба. Феликсъ, старав- 
шшся во всемъ угождать сестрѣ своей, 
отложилъ намѣреніе бѣжать въ лѣсъ, и 
шерпѣливо сѣлъ съ Христлибою къ сто- 
лу, на которомъ стояли ящики. Они 
были открыты маменькою, но теперь — 
о мои любезнѣйшіе читатели! вамъ, вѣр- 
но, случалось, во время веселой ярмарки, 
или накан}тѣ Рождества, получать вся- 
каго рода. прекрасные подарки оптъ щед- 
рой руки вашихъ родителей, или дру- 
гихъ милыхъ вамъ людей. Припомните, 
какъ прыгали вы оптъ радости, когда 
солдаты въ блестящихъ мундирахъ, че- 
ловѣчки съ органчиками, разряженныя 
куклы, красивые приборы, разноцвѣтныя 
картинки и т. п. лежали и стояли пе- 
редъ вами! Такую-же великую радость, 
какъ вы въ то время, имѣли теперь 
Феликсъ и Христлиба ; потому что 
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пребогатые подарки , состоявшіе изъ 
преошленькихъ, самыхъ блестящихъ ве> 
щей, и при томъ еще всякія лакомства, 
вынуты были изъ ящиковъ, такъ что 
Дѣти нѣсколько разъ всплеснули руками 
и вскричали; »Ахъ, какъ это прекрасно!» 
Одинъ только свертокъ съ конФекшами 
Феликсъ съ презрѣніемъ отложилъ въ 
сторону, и когда Хрисшлиба стала про- 
сишь его, по крайней мѣрѣ, не бросать 
въ окно и леденецъ, чшб непремѣнно хо- 
тѣлось ему сдѣлать, шо онъ хотя и 
исполнилъ просьбу сестры, но открылъ 
свертокъ и бросилъ нѣсколько конФекшовъ 
Султану, который на шу пору случил- 
ся у дверей. Султанъ понюхалъ кон- 
Фекшы, и съ негодованіемъ отворотилъ 
рыло, п Вотъ, видишь- ли, Христлиба, (с 
торжественно вскричалъ Феликсъ, » да- 
же и Султанъ не хочетъ ѣсть этой дря- 
ни. « Впрочемъ, изъ всѣхъ игрушекъ ни- 
что такъ не понравилось Феликсу, какъ 
одинъ видный собою егерь, который, 
какъ скоро дернешь за маленькую ни- 
точку, которая висѣла сзади изъ-подъ 
Сер. Бр. Часть IV. 10 
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его куртки, прикладывался ружьемъ и 
стрѣлялъ въ цѣль, находившуюся на 
три пяди отъ него и придѣланную къ 
нему. Потомъ онъ полюбилъ маленькаго 
человѣчка, который умѣлъ ловко кла- 
няться и брянчапіь на арФѣ, если вер- 
тѣли однимъ винтикомъ; но наконецъ 
всего болѣе понравилось ему ружье и 
охотничій ножикъ, и то и другое изъ 
дерева и облито серебромъ, такъ-же 
какъ и отличный гусарскій киверъ и па- 
тронташъ. Христлиба чрезвычайно ра- 
довалась одной прекрасной, разряжешіой, 
куклѣ и опрятной свѣтленькой мебели. 
Дѣти забыли лѣсѣ и поле, и забавля- 
лись игрушками до поздняго вечера. По- 
томъ пошли они спать. 

I 

что СЛТЧЗХДОСЬ съ ВОВЫѢШ ЯГР ѴТПІТГА - 
М2 ВЪ ЛЬеЗ'. 

На слѣдующее утро дѣти принялись 
за то-же, съ чѣмъ разстались они ве- 
черомъ: то есть, они принесли ящики, 
и начали всячески забавляться игруш- 
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ками. Такъ-же какъ и вчера, солнце яс- 
но и привѣтно свѣтило въ окна, шу- 
мѣли и шептали игривымъ утреннимъ 
вѣтромъ привѣтствуемыя березы, чи- 
жики, зяблики и соловьи распѣвали пре- 
красныя веселыя пѣсенки. Тушъ Фелик- 
су стало скучно и грустно играть сво- 
имъ егеремъ, своимъ маленькимъ чело- 
вѣчкомъ , ружьемъ и пантронтатемъ. 
» Ахъ, « вскричалъ онъ, » въ полѣ все-та- 
ки лучше; пойдемъ, Христлиба! побѣжимъ 
въ лѣсъ!» Христлиба только-что раздѣла 
свою большую куклу, и намѣревалась 
снова одѣвать ее, находя въ этомъ боль- 
шое удовольствіе, и потому не хотѣла 
идти въ поле, но просила: «Любезный 
Феликсъ, не льзя-ли намъ еще пои- 
грать здѣсь немножко? « — » Знаеть-ли 
что, Христлиба! «* сказалъ Феликсъ, »мы 
возьмемъ съ собою лучшія изъ нашихъ 
ішрушекъ. Я подпояшу свой охотничій 
ножикъ, повѣту ружье чрезъ плечо, и 
буду настоящій егерь. Маленькій егерь 
и человѣчекъ съ арФОЮ могутъ идти 

за мною; ты, Христлиба, можешь взять 

♦ 
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съ собою большую куклу и лучшій изъ 
своихъ приборовъ. Пойдемъ-же, пойдемъ!» 
Хрисшлиба проворно взяла куклу, и вопіъ 
наши дъши съ игрушками своими по- 
бѣжали въ Лѣсъ, ГДѢ и расположились 
на прекрасной, покрьппой зеленью пло- 
щадкѣ. Они немного поиграли, и Фе- 
ликсъ шолько-чшо засшавилъ арФисша 
брянчашь свою пѣсенку, какъ Хрисшли- 
ба начала: » Знаепіь-ли, любезный Фе- 
ликсъ, чшо твой арФисшъ совсѣмъ не 
хорошо играешъ? Послушай, какъ это 
дурно раздаешся въ лѣсу, все одно и 
шо-же, все шинь-шень-шинь-шень, пти- 
цы такъ любопытно выглядываютъ изъ- 
за кустовъ; я думаю чшо они порядкомъ 
таки смѣюшся надъ глупымъ музыкан- 
томъ, который хочетъ подыграться 
подъ ихъ пѣсни, и Фбликсъ все сильнѣе 
и сильнѣе повертывалъ винтикъ, и на- 
конецъ вскричалъ: » Твоя правда, Хрисш- 
либа! все, что ни играетъ мой человѣ- 
чекъ, выходитъ предурно, а это пло- 
хая послуга: мнѣ, право, спшдно вонъ 
передъ шѣмъ зябликомъ, который си- 
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ДИШЪ въ кустарникѣ и смотритъ на 
меня такими насмѣшливыми глазами. Но 
мой человѣчекъ долженъ играть лучше — 
долженъ играть лучше! « Тушъ Феликсъ 
такъ сильно повернулъ винтикомъ, что 
шррр-тррр — на тысячу кусковъ разле- 
тѣлся весь ящикъ, на кошороіяъ сто- 
ялъ арФисшъ, и переломанныя руки его 
упали внизъ. »0-о!« вскричалъ Феликсъ. 
»Ахъ, бѣдный арФисшъ!» вскричала 
Хрисшлиба. Феликсъ нѣсколько секундъ 
посмотрѣлъ на изломанную игрушку, по- 
томъ сказалъ: »Эшо былъ безшожовый, 
глупый человѣчекъ , который игралъ 
всякую дрянь, и строилъ шакія рожи 
и Фигуры, какъ мой разряженный бра- 
тецъ, « и далеко оптъ себя бросилъ ар- 
Фисша въ густой кустарникъ. »А вотъ 
мой егерь, такъ молодецъ! «с сказалъ онъ 
потомъ, я знай стрѣляетъ себѣ въ цѣль, 
да и только. « Тушъ Феликсъ принялся 
добрьшь порядкомъ школишь маленькаго 
егеря. Это не продолжалось и минуты, 
какъ Феликсъ началъ: » Ну не глупо-ли, 
что мой маленькій человѣчекъ все сшрѣ- 
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ллешъ только въ цѣль, а вѣдь шакал 
стрѣльба, какъ говоритъ папенька, не 
есть настоящее дѣло для егеря. Онъ 
долженъ въ лѣсу стрѣлять по оленятъ 

— косулямъ — зайцамъ, и попадать въ 
нихъ на самомъ сильномъ; бѣгу. Не 
будетъ же и мой человѣчекъ стрѣлять 
болѣе въ Цѣль! <( Тушъ Феликсъ отло- 
малъ дощечку съ мишенью, которая при- 
дѣлана была къ егерю. » Теперь стрѣ- 
ляй въ поле, « вскричалъ онъ, но сколько 
ни дергалъ онъ за нитку, руки малень- 
каго егеря оставались неподвижными. 
Онъ не прикладывался болѣе ружьемъ, 
не стрѣлялъ болѣе. » Ага! « вскричалъ 
Феликсъ, » въ цѣль, въ комнатѣ, шы 
стрѣлять умѣешь, а въ лѣсу, гдѣ по 
настоящему и надобно жить егерю, 
такъ у тебя дѣло -то, вовсе не идетъ 
на ладъ. Эшакъ, пожалуй, ты будешь 
бояться и собакъ, и если-бъ пришла сю- 
да хоть одна какая нибудь, то ты убѣ- 
жалъ-бы и съ ружьемъ своимъ, какъ не- 
дотрога братецъ мой съ своею саблею! 

— 'Эхъ шы глупый, ни къ чему негод- 
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ный человѣкъ! « Тушъ Феликсъ броси.іъ 
егеря вслѣдъ за арфисшомъ въ кустар- 
никъ. » Пойдемъ-ка, побѣгаемъ немнож- 
ко, « сказалъ онъ потомъ Христлибѣ. 
л Ахъ, да, любезный Феликсъ, « возрази- 
ла послѣдняя, >> моя хорошенькая кукла 
также .побѣжитъ съ нами, шо-шо бу- 
детъ забавно. « Теперв Феликсъ и Хри- 
стлиба схватили за руки куклу, и чтд 
есть силы побѣжали черезъ кустарникъ 
внизъ по пригорку, все далѣе да далѣе, 
до самаго ^ высокимъ тростникомъ об- 
росшаго пруда , который принадлежалъ 
еще къ владѣніямъ Г-на Ѳаддея фонъ 
Бракеля, гдѣ онъ стрѣлялъ иногда ди- 
кихъ уш9къ. Здѣсь дѣти остановились, 
и Феликсъ сказалъ: » Давай-ка прицѣлим- 
ся; теперь у меня есть ружье; кто зна- 
етъ, можетъ быть, мнѣ удастся за- 
стрѣлить утку, точно такъ -же, какъ 
и папенькѣ. « Но въ ту же самую мшіу- 
ту Христлиба громко закричала: »Ахъ, 
моя кукла, чпіо сдѣлалось съ моею хо- 
рошенькою куклою! « Бѣдная кукла, въ 
самомъ дѣлѣ, была въ прежалкомъ поло- 
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женіи. Ни Хрисшлиба, ни Феликсъ въ 
бѣганьи не обращали на нее вниманія, и 
потому случилось, что она изорвала все 
платье въ кустарникѣ, даже переломала 
себѣ ножки. Не осталось почти и слѣ- 
довъ прекраснаго, восковаго личика: такъ 
было оно избито и исцарапано! »Ахъ, 
моя коколка, моя коротенькая куколка! « 
жаловалась Христлиба. » Вотъ видшпь- 
ли, « сказалъ Феликсъ, » какихъ глупыхъ 
игрутекъ надарили намъ эти несносныя 
дѣти. Этакая неучь, этакая дурында 
твоя кукла, что не можетъ даже бѣ- 
гать съ нами, не изорвавти всего платья 
и не исцарапавши лица — да брось шы 
ее!« Христлиба печально подала изуро- 
дованную куклу брату, и не могла удер- 
жаться отъ громкаго крика: »Ахъ! ахъ! « 
когда тотъ безъ дальныхъ хлопотъ бро- 
силъ ее въ прудъ. »Не печалься-же, по- 
жалуйста,*» утѣшалъ* Феликсъ сестру 
свою, »не печалься, сдѣлай милость, по 
этой дурочкѣ; если я застрѣлю утку, 
шо тебѣ достанутся прекраснѣйшія 
перья, какія только будутъ въ разно- 
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цвѣтныхъ крыльяхъ. « Въ тростникѣ по- 
слышался шорохъ; тутъ Феликсъ тот- 
часъ прицѣлился деревянньшъ ружьемъ 
своимъ, но въ шошъ-же мигъ отнялъ 
его ОШЪ плеча, и задумчиво посмотрѣлъ 
впередъ. » Ну, не глупый-ли я мальчикъ.^ « 
началъ онъ потомъ потихоньку: » вѣдь 
для стрѣлянья нужны порохъ и дробь, 
а у меня нѣтъ ни того, ни другаго. Да 
и можно-ли зарядишь порохомъ дере- 
вянное ружье? — Къ чему-же эта глупая 
деревянная игрушка? — А охотничій но- 
жикъ? — также изъ дерева! — онъ не рѣ- 
жешь и не колетъ. — Сабля моего двою- 
роднаго брата была, вѣрно, также дере- 
вянная, пошому-шо онъ и не могъ об- 
нажишь ее, испугавшись Султана. Те- 
перь я знаю, что мой недотрога бра- 
тецъ хотѣлъ только потѣшишь меня 
своими игрушками, которыя какъ буд- 
то похожи на дѣло, а по настоя- 
щему ничего не значатъ.* Сказавъ это, 
Феликсъ побросалъ въ ' прудъ ружье,' 
охотничій ножикъ, а напослѣдокъ и пат- 
ронташъ. Однако-же Хрисшлиба не пе- 
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ресшавала печалшпься потерею куклы, 
да и Феликсъ не могъ освободишься отъ 
досады. Такимъ образомъ пошли они до- 
мой, и когда маменька спросила: »Дѣши, 
куда дѣвали вы свои игрушки?» Феликсъ 
чистосердечно разсказалъ, какъ непріят- 
но обманулся онъ въ егерѣ, арФнсшѣ, 
ружьѣ, охотничьемъ ножѣ и патронта- 
шѣ, и какъ непріятно обманулась Хрисш- 
диба въ своей куклѣ. »Ахъ,« вскричала 
полуразгнѣванная Г-жа фонъ Бракель , 
•ахъ вы глупыя дѣти, вы вовсе не умѣ- 
ете обходишься съ прекрасными, отлич- 
ными вещами. » Но Г-нъ Ѳаддей фонъ 
.Бракель, который съ примѣтнымъ удо- 
вольсшвіеагь слушалъ разсказъ Феликса, 
сказалъ: «Оставь дѣтей въ покоѣ; прав- 
ду сказать, такъ мнѣ очень пріятно, 
что они отдѣлались отъ эпшхъ стран- 
ныхъ игрушекъ, которыя только сму- 
щаютъ и огорчаютъ ихъ »Ни Г-жа фонъ 
Бракель, ни дѣти не поняли, чшб соб- 
(^енно Г-нъ ФОНЪ Бракель хотѣлъ ска- 
зать этими словами. • ■ 
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чзгжов дитя. 

Филексъ и Хрисшлиба раннюгь уш> . 
ромъ убѣжали въ лѣсъ. Маменька при- 
казала имъ возвратишься какъ можно 
скорѣе, потому что теперь она должны 
были гораздо болѣе сидѣть въ комнатѣ, 
гораздо болѣе писать и читать, нежели 
прежде, для того чтобы не остыдить 
себя передъ учителемъ, котораго ожи- 
дали въ скоромъ времени; вотъ почему 
Феликсъ сказалъ: »Дай намъ одинъ толь- 
ко часочекъ поиграть, попрыгать н по- 
бѣгать въ полѣ! « И они тотчасъ нача- 
ли гоняться другъ за другомъ, будто 
собачка за зайчикомъ; но какъ эта игра, 
такъ и другія, какія начинали они, че- 
резъ нѣсколько секундъ возбуждали въ 
нихъ только скуку. Сами они не знали, 
почему именно ныньче должно было слу- 
читься множеству непріятностей. То 
Феликсову тапочку заносило вѣтромъ 
въ кустарникъ, то самъ онъ споппнкал- 
ся и падалъ ничкомъ на сильномъ бѣгу, 
то Хрисшлиба зацѣплялась платьемъ за 
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репейникъ, шо попадала ногою на осш* 
рый камень, такъ, что громко вскрики- 
вала. Они скоро оставили всѣ игры, и 
съ негодованіемъ бродили по лѣсу. «Те- 
перь пойдемъ въ горницу,* сказалъ Фе- 
ликсъ; но вмѣсто того чтобъ идти, бро- 
сился въ тѣнь одного прекраснаго дерева. 
Хриспілиба послѣдовала его примѣру. 
Тутъ въ совершенномъ неудовольствіи 
сидѣли дѣти, и безмолвно, пристально 
смотрѣли въ землю. »Ахъ,« сказала нако- 
нецъ Хрисшлиба тихо и со вздохомъ, »ес- 
ли-бъ еще были у насъ хорошенькія иг- 
рушки!* — «Онѣ опять не ношли-бы у насъ 
въ Дѣло,* проворчалъ Феликсъ, » мы все- 
таки изломали и испортили-бы ихъ. По- 
слушай, Хрисшлиба! Вѣдь маменька гово- 
рила правду — игрушки-то были хороши, 
но мы не умѣли только обходиться съ 
ними, а это все оптъ того, что у насъ 
нѣтъ наукъ.* — Ахъ, любезный Феликсъ,* 
вскричала Христлиба, «твоя правда: 
если-бъ мы такъ хорошо знали наи- 
зусть- науки, какъ наши разряженные 
братецъ и сестрица, то и теперь еще 
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у тебя былъ бы твой егерь, твой ар- 
Фисшъ, и. моя хорошенькая кукла не ле- 
жала-бы въ пруду ! — Мы глупенькія 
дѣти — ахъ, у насъ нѣтъ никакихъ 
наукъ! и Тушъ Хрисшлиба начала горько 
рыдать и плакать; Феликсъ присоеди- 
нился къ ней, и пюшъ и другая заре- 
вѣли и завопили такъ, что только раз- 
давалось въ лѣсу: »Мы бѣдныя дѣти, у 
насъ нѣтъ никакихъ наукъ! « Вдругъ они 
остановились и съ изумленіемъ спроси- 
ли: » Видишь-ли, Хрисшлиба ? — Слы- 
шншь-ли Феликсъ? к — Изъ самой гу- 
стой тѣни темнаго кустарника, нахо- 
дившагося напротивъ дѣтей, выходилъ 
чудесный свѣтъ, который, какъ-бы пш- 
хій лучъ Мѣсяца, проглядывалъ между 
трепещущими отъ восторга листьями, 
п въ шелестѣ лѣса раздавались сла- 
достные звуки , какъ будто вѣтеръ 
скользилъ по арфамъ, и лаская ихъ, про- 
буждалъ /фемлющіе аккорды. Дѣти на- 
полнились необыкновенными ощущеніями, 
въ нихъ исчезла вся горесть, во на гла- 
захъ у нихъ навернулись слезы оптъ ела- 
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досшиой, никогда еще не испьнпанной 
грусти. Чѣмъ ярче п ярче блисталъ 
'свѣтъ изъ кустарника, чѣмъ громче и 
громче' раздавались дивные звуки, тѣмъ 
сильнѣе билось сердце у дѣтей; они 
пристально смотрѣли на сіяніе, и, ахъ! 
‘замѣтили, что то было ярко освѣщаемое 
солнцемъ прекрасное лице маленькаго 
ребенка, который улыбался имъ изъ- 
за кустарника и манилъ ихъ къ себѣ. 
»0, поди-же къ намъ — поди къ намъ, 
миленькій ребенокъ! « такъ вскричали 
Феликсъ и Христлиба, вскочивъ съ мѣ- 
ста и, въ полнотѣ неописаннаго , томи- 
тельнаго желанія, простирая руки къ 
этому прелестному созданію. »Иду — 
иду, « послышался сладоспшый голосокъ 
въ кустарникѣ, и легко, какъ будто не- 
сомое тиховѣйнымъ утреннимъ вѣтер- 
комъ, прибѣжало чужое дитя къ Фели- 
ксу и Хриспілибѣ. 
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КАКЪ Ч7Ж0В ДИТЯ ЩТАЯО СЪ «ВЛН- 
ИСОВХЪ и ХРИСТЯИВОЮ. 

» Мнѣ очень слышно было издали, какъ 
вы плакали и жаловались, к сказало чу- 
жое дитя, * и мнѣ стало васъ очень 
жажо; чего хотите вы, вшлыя дѣти? « 
»Ахъ, мы и сами того не знаемъ, « воз- 
разилъ Феликсъ, »но мнѣ кажется, что 
намъ не доставало тебя.»—» Это правда, « 
подхватила Христлиба, » останься толь- 
ко съ нами, такъ мы опять будемъ ве- 
селы. — Но ,/зачѣмъ-же такъ долго не 
приходила шы.^« — Обоимъ дѣтямъ въ 
самомъ Дѣлѣ казалось, будто они давно 
уже знакомы и часто игрывали съ этимъ 
неизвѣстнымъ ребенкомъ, и будто ихъ 
неудовольствіе происходило отъ того 
только, что любезный товарищъ не 
являлся къ нимъ болѣе. »Нгрутекъ, « 
сказалъ Феликсъ, » у насъ теперь, прав- 
да, вовсе нѣтъ, потому что я, глу пый 
мальчикъ, къ стыду своему, переломалъ 
и побросалъ вчера прекаснѣйтія игруш- 
ки, подаренныя мнѣ двоюроднымъ браш- 
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цемъ, но играть намъ все-шаки хочет- 
ся. « — Ахъ, Феликсъ,* сказало чужое ди- 
тя, громко засмѣявшись, «какъ можешь 
ты эшо говоришь? Вещи, кошорыя шы 
побросалъ, въ самомъ дѣлѣ, не многаго 
стоили; и шы и Хрисшлиба — вы со 
всѣхъ сторонъ окружены чудеснѣйшими 
игрушками, какія только есть иа свѣ- 
тѣ! « — « Гдѣ-жь онѣ? « вскричали Хрисш- 
либа и Феликсъ.» — »Да посмошрише 
только вокругъ себя, « сказало чужое 
дитя, — и Феликсъ и Хрисшлиба за- 
мѣтили, какъ изъ гусшой травы, изъ 
пушистаго моху выглядывали свѣтлыми 
глазками всякіе прекрасные цвѣты, а 
между ними блистали разноцвѣтные кам- 
ни, кристальныя раковины, и золотые 
жучкй перелетали съ мѣста на мѣсто 
и тихо жужжали пѣсенки. — » Теперь 
мы выстроимъ дворецъ, помогайте мнѣ 
только носишь камни! « такъ вскричало 
чужое дитя, наклонилось къ землѣ, и на- 
чало собирать разноцвѣтные камни. Фе- 
ликсъ и Хрисшлиба помогали ему, и чу- 
жое дишя такъ искусно умѣло подбирать 


Оідііігѳй Ьу Соодіѳ 



233 


и гклад т.тв йіпь камни, чшо скоро появились 
высокія колонны, кошорыя блистали на 
солнцѣ, какъ полированный металлъ, а 
надъ ними составилась воздупшо-легкая 
золотая кровля. — Потомъ чужое дитя 
поцѣловало цвѣточки, которые вьп'ляды- 
вали изъ травы; вдругъ съ радостнымъ 
шепотомъ поднялись они вверхъ, и пере- 
плетаясь съ нѣжною любовью, образовали 
душистые дорожки, по которымъ дѣти, 
полныя наслажденія и восторга, начали 
прыгать. Чужое дитя захлопало въ ладо- 
ши; вдругъ съ жужжаніемъ разлетѣлась зо- 
лотая кровля дворца — золотые жучки на- 
вели ее своими надкрыліями — и колонны 
разлились въ журчащій сребристый ру- 
чей, на берегу котораго появились пе- 
стрые цвѣточки, шо съ любопытствомъ 
заглядывая въ его волны, пю пркачивая 
своими головками и прислушиваясь къ 
его Дѣтскому лепетанью. Теперь чужое 
дитя нарвало травяныхъ стебельковъ, 
наломало съ деревьевъ маленькихъ сучеч- 
ковъ . и разсѣяло ихъ передъ Феликсомъ 
и Хрисшлибою. Но изъ травяныхъ сшеб- 
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бѣганьемъ! — Нѣтъ, дѣти неслись въ 
легкомъ полетѣ межь кустовъ и по лу- 
гамъ, и разноцвѣтныя птички порхали 
вокругъ нихъ съ Пѣніемъ и ликованьемъ. 
Вдругъ стали они подниматься все выше — 
выше на воздухъ. « Здравствуйте, дѣти! 
здравствуй любезный Феликсъ! « вскри- 
чалъ аистъ, пролетая мимо. » Не тронь- 
те меня, не троньте меня — я не съѣмъ 
вашихъ голубковъ! и кричалъ ястребъ, 
боязливо несясь передъ дѣтьми въ воз- 
духѣ. — Феликсъ громко восклицалъ, но 
Христлиба чего-то боялась. »Я зады- 
хаюсь — ахъ, я упаду!» такъ вскричала 
она, и въ тотъ-же мигъ чужое дитя 
спустилось съ товарищами на землю и 
сказало: » Теперь я спою вамъ лѣсную 
пѣсню на прощаньи, завтра приду я 
опять. « Тушъ дитя вынуло маленькій 
охотничій рожокъ, котораго золотые 
изгибы имѣли видъ свѣтлыхъ цвѣточныхъ 
коронокъ, и потомъ начало такъ пре- 
красно игратъ на немъ, что весъ лѣсъ 
отзьшался дивными звуками, и соловъи, 
слешѣвшіеся какъ бы на призывъ рожка 
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и сѣвшіе на вѣпгояхъ возлѣ самаго ди- 
тяти, запѣли свои прекраснѣйшія пѣсни. 
Но вдругъ звуки все болѣе и болѣе ста- 
ли затихать, и только легкое журчанье 
слышалось въ кустарникѣ, въ которомъ 
исчезло чужое дитя. » Завтра, завтра 
приду я опять!» Такъ издалека вскри- 
чалъ голосъ дѣтямъ. Они не знали, что 
съ ними происходило, потому что ни- 
когда еще не ощущали такой внутрен- 
ней радости. » Ахъ, еслибъ завтра опять 
все это было такъ-же, какъ ньшьче!» 
сказали Феликсъ и Хрисшлиба, и со 
всею скоростью побѣжали домой, что- 
бы разсказать родителямъ о случившем- 
ся съ ними въ Лѣсу. 


что Г-ПЪ «ОВЪ ВРЛКВЛЪ и С УОГУГ Д 
ВГО ГОВОРЯТЪ о ЧУЖОМЪ ГЕВВШСЬ, а 
ЧПГО ПРОИСХОДИТЪ съ ними ддлвв. 

рЯ, право, готовъ думать, что дѣти 
все это видѣли во снѣ! « Такъ сказалъ 
Г-нъ Ѳаддей фонъ Бракель своей супру- 
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гѣ, когда Феликсъ и - Хрисшлиба, пол- 
ные восторга оптъ чужаго ребенка, не 
могли нахвалишься его прекрасною на- 
ружностью , прелестнымъ пѣніемъ и 
дивною игрою. « Но если опять поду- 
маю, « продолжалъ Г-нъ фонъ Бракель, 
«что и тотъ и другая не могли-же за 
одинъ разъ видѣть одинъ и топгь-же 
сонъ, то напослѣдокъ и ума не прило- 
жу ко всему этому. « — » Не ломай се- 
бѣ головы, любезный другъ! и возразила 
Г-жа ФОНЪ Бракель; »я бьюсь объ за- 
кладъ, что чужое дитя не иной кто, 
какъ сынъ деревенскаго учителя Готли- 
ба изъ сосѣдственнаго селенія. Онъ при- 
бѣжалъ сюда и набилъ дѣтямъ голову 
всякими пустяками, но впередъ онъ не 
долженъ дѣлать этого. « Г-нъ фонъ 
Бракель вовсе не былъ мнѣнія своей су- 
пруги, но между тѣмъ, чтобы сколько 
можно вѣрнѣе добраться до настоящаго 
значенія этого событія, призвалъ Фе- 
ликса съ Христлибою, и велѣлъ имъ 
подробно описать, какого вида и какъ 
одѣшъ былъ ребенокъ. Вразсужденіи на- 
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ружносша .и шошъ и другая согласно 
говорили, чшо у ребека, было лилейно- 
бѣлое лице, розовыя щеки, вишиево-кра-> 
сныя губы, блестящіе голубые глаза и 
золотые кудрявые волосы, и онъ былъ 
такъ прекрасенъ, что они вовсе не мог- 
ли и выразить этого. Вразсужденіи одеж> . 
ды знали они только то, что на ре- 
бенкѣ рѣтительно не было синей по- 
лосатой куртки, такого-же исподняго 
тілаптья и чернаго кожанаго картуза, какъ 
на сынѣ деревенскаго учипіелд .Готлиба. 
Напротивъ, все,. что ни говорцли^они объ 
одеждѣ дитяти, ^бщо совершенно басно- 
словно и ни съ чѣмъ ' не . сообразно. Хри- 
стлиба утверждала, что ребенокъ одѣтъ 
былъ въ чудеснѣйшее легкое блестя- 
щее платьеце изъ розовыхъ листьевъ. Фе» 
ликсъ, напротивъ, говорилъ, что платье 
дитяти блистало свѣтлою золотою 
зеленью, какъ весенніе листья на солн- 
цѣ. «Чтобы эшопгь ребенокъ,* продолжалъ 
Феликсъ, «былъ сынъ какого нибудь де- 
ревенскаго учителя, объ этомъ нечего 
и думать, потому что эшошъ мальчикъ 
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славно знаешь егерское .дѣло, и когда 
выросшепть, шо сдѣлается ошличнѣй- 
шишъ егеремъ, какой только можешь 
быть на свѣшѣ.« — » Помилуй, Феликсъ, « 
прервала его Хрисшлиба, »какъ можешь 
шы говоришь, чшо эша маленькая ми- 
лая дѣвочка-егерь. Она -очень хорошо 
можешь знашь егерское дѣло, но ужь, 
конечно, еще лучше разумѣешь домаш- 
нее хозяйство, а иначе она не одѣла бы 
мнѣ шакъ прекрасно куколъ и не приго- 
товила бы шакихъ славныхъ блюдъ! « 
Такимъ образомъ Феликсъ почиталъ чу- 
жое дишя мальчикомъ, Хрисшлиба, на- 
прошивъ, утверждала, что эшо дѣвоч- 
ка, и никакъ не могли согласишься въ 
эшомъ. — Г-жа ФОНЪ Бракель замѣтила, 
чшо совсѣмъ не прилично заниматься съ 
дѣтьми такими глупостями; Г-нъ фонъ 
Бракель, напротивъ, говорилъ; .» Мнѣ-бы 
надобно было идти вслѣдъ за дѣтьми 
въ лѣсъ и подкараулишь, кто такой 
эшошъ необыкновенный, чудный ребе-' 
нокъ, который играетъ съ ними; но мнѣ 
кажется, чшо я нарушу эшимъ боль- 
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шую радость для дфшей, и потому не 
хочу Дѣлать этого. « На другой день, 
когда Феликсъ и Хрисшлиба въ привыч- 
ное время прибѣжали въ лѣсъ, чужое 
дитя дожидалось уже ихъ тамъ, и если 
вчера оно умѣло затѣвать прекрасныя 
игры, шо теперь производило пріятнѣй- 
шія чудеса, такъ, что Феликсъ и Христ- 
диба не ’ переставали громко воскли- 
цать отъ восторга. Весело и вмѣстѣ съ 
тѣмъ прекрасно было, что чужое ди- 
тя, въ продолженіе игры, чрезвычайно 
затѣйливо и скромно разговаривало съ 
деревьями, кустами, цвѣтами и лѣснымъ 
ручьемъ. Послѣдніе съ своей стороны 
отвѣчали такъ внятно, что Феликсъ и 
Хрисшлиба все понимали. Незнакомое ди- 
тя сказало, обратясь къ ольховому ку- 
старнику: » Что это вы, болтуны, шеп- 
чете и лепечете между собою?» Тутъ 
Вѣтви сильно встрепенулись, засмѣя- 
лись и залепетали: » Ха-ха-ха — ^мы ра- 
дуемся прекраснымъ вещамъ, которыя 

рен^'^” любезный уш- 

Вѣтерокъ, прилетѣвшій съ с»- 
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нихъ горъ при восхожденіи солнца. Онъ 
принесъ намъ тысячу привѣтствій и 
поцѣлуевъ отъ Золотой Царицы, и крыль- 
ями своими навѣялъ на насъ сладостное 
благоуханье. « — « Молчите , «« прервали 
цвѣты лепетанье кустовъ, »не говори- 
те о легкокрыломъ летунѣ ; онъ хва- 
лится благоуханьемъ, которое выманилъ 
у насъ своими притворными ласками. 
Пусть шумятъ и лепечутъ кусточки, 
дѣти, а вы посмотрите на насъ, послу- 
шайте насъ, мы очень, очень либимъ 
васъ, и наряжаемся въ прекрасные, бле- 
стящіе цвѣты со дня на день, для то- 
го только, чтобы вамъ болѣе попра- 
виться, « — » А развѣ мы не любимъ васъ, 
милые цвѣточки.^ « сказало чужое дитя, 
но Христлиба стала на колѣна, накло- 
нилась къ землѣ, далеко протянула обѣ 
руки, какъ-бы желая обнять всѣ пре- 
красные цвѣты, окружавшіе ее, и вос- 
кликнула: » Ахъ! какъ люблю я васъ 

всѣхъ! « — Феликсъ сказалъ: » Вы мнѣ 
также очень правитесь въ своемъ бле- 
стящемъ платьѣ, вы, цвѣточки, но я 
Сер. Бр. Часть IV. 11 
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люблю и зелень, и кусты, и деревья, 
люблю, очень люблю лѣсъ; онъ долженъ 
защищать, оборонять васъ, маленькихъ 
разноцвѣтныхъ дѣтушекъ! «< Вдругъ за- 
шумѣли высокія темныя ели: »Чпіо 

правда, то правда, добрый мальчикъ, и 
ты не долженъ насъ бояться, если ку- 
мушка буря, собравшись, пожалуетъ къ 
намъ, и мы крупненько побранимся съ 
неугомонною гостьею. « — » И, вотъ еще! « 
вскричалъ Феликсъ, шумите, бушуйте, 
завывайте себѣ какъ угодно, вы, добрые, - 
зеленые молодцы, вѣдь тогда лишь толь- 
ко и радуется сердце у отважнаго егеря. « 
— » Ты правъ, не спорю, « такъ зашумѣлъ 
и зажурчалъ лѣсной ручей; » но къ чему 
вѣчно быть на охотѣ, вѣчно бороться 
съ бурею, внимать ея яростному завы- 
ванью! Поди-ка сюда! сядь на мщистую 
зелень, и послушай меня. Изъ далекихъ, 
далекихъ земель, изъ глубокой пещеры 
выхожу я ; поразскажу вамъ славныя 
сказочки, н всякой разъ что нибудь но- 
венькаго, переливаясь волна за волною— 
волна за волною. Какія-же прекрасныя 
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картины покажу я вамъ, загляните мнѣ 
только въ зеркально-свѣтлое лице: яс- 
ную лазурь неба — золотыя облака — 
кусты, цвѣточки и деревья — васъ самихъ, 
милыя Дѣти, съ любовью увлекаю я 
во глубину груди своей! « — » Феликсъ, 
Христлиба, « сказало чужое дитя, съ 
дивною прелестью смотря вокругъ себя, 
» Феликсъ, Христлиба, послушайте, по- 
слушайте, какъ все любитъ насъ. Но 
занимается вечерняя заря позади горъ, 
и соловей зовешь меня домой. « — « Ахъ, 
полетаемъ, пожалуйста, немножечко, « 
просилъ Феликсъ.к — »Но только не такъ 
высоко, потому что у меня закружит- 
ся голова, « сказала Христлиба. Тушъ 
чужое дитя, какъ и вчера, взяло за ру- 
ки Феликса и Хрисшлибу, и вотъ они 
начали носиться въ золотомъ пурпурѣ 
вечерней зари, и веселыя стаи разно- 
цвѣтныхъ птицъ порхали и чирикали 
вокругъ нихъ — то-то былъ восторгъ и 
ликованье! — Въ блестящихъ облакахъ, 
какъ-бы въ волнующемся пламени, уви- 
дѣлъ Феликсъ прекраснѣйшіе замки изъ 

41 
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настоящихъ рубиновъ и другихъ ог- 
немъ играющихъ драгоцѣнныхъ камень- 
евъ. » Посмотри, посмотри, Христлиба,« 
вскричалъ онъ, полный восторга, » вотъ 
чудесные, чудесные домы, полетимъ-ка 
поскорѣе, ужъ мы, вѣрно, доберемся до 
нихъ. « Христлиба также увидѣла з^мки, 
и забыла весь страхъ, не смотрѣла уже 
внизъ, но безпрестанно вдаль. » Это мои 
милые воздушные з^мки, « сказало чужое 
дитя, пно ныньче мы никакъ не доле- 
тимъ до , нихъ! (С Феликсъ и Христлиба 
были какъ будто во снѣ, и сами не зна- 
ли, какъ случилось, что они невзначай 
очутились дома у папеньки и у мамень- 
ки. 


о РОДИВЪ В7ЯСЛГО дитлти. 

Чужое дитя въ привлекательнѣйшемъ 
Мѣстѣ лѣса, среди тихо шумящаго ку- 
старника, неподалеку отъ ручья, по- 
строило прекраснѣйшую бесѣдку изъ 
высокихъ, стройныхъ лилій, пламенѣю- 
щихъ розъ и разноцвѣтныхъ тюльп^- 
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новъ. Въ этой бесѣдкѣ съ чужимъ ребен- 
комъ сидѣли Феликсъ и Хрисшлиба, и 
слушали, какъ лѣсной ручей болталъ имъ 
про всякія диковинки. » Я признаюсь, <с ■ 
началъ Феликсъ, »не очень-шо понимаю, 
что онъ тамъ разсказываешь, и мнѣ 
кажется, будто шы только, любезный 
мальчикъ, можешь хорошенько разсказать 
мнѣ все, что такъ невразумительно ле- 
печетъ онъ. Мнѣ все хочется спросить 
у тебя, откуда приходить ты и куда 
такъ проворно исчезаешь, что мы даже 
не знаемъ, какъ это и случается.^ « — 
(С Знаешь-ли, милая дѣвочка, « подхватила 
Хрисіплиба, » что маменька думаетъ, 
будто шы сынъ деревенскаго учишеля 
Готлиба.'* « — » Молчи ты, глупенькая, « 
маменька никогда не видала этого ми- 
лаго мальчика, а не то, она не стала-бы 
и говорить о Готлибовомъ сынѣ. — Ска- 
жи-же мнѣ скорѣе, любезный мальчикъ, 
гдѣ живешь ты, для того чтобъ мы 
могли придти къ шебѣ зимою, когда бы- 
ваетъ мятелица и снѣгъ, а въ лѣсу нѣтъ 
ни пуши, ни слѣдочка. «—» Лхъ, да! « сказа- 


246 


ла Хрисшлиба, «теперь шы должна не- 
премѣнно сказать намъ, гдѣ ты живешь, 
кто твои родители, а главное, какъ зо- 
вутъ тебя? « Чужой ребенокъ пресерьоз- 
но, почти печально посмотрѣлъ впередъ, 
и вздохнулъ изъ глубины сердца. Потомъ, 
немного помолчавъ, онъ началъ: «Ахъ, ми- 
лыя дѣти, зачѣмъ спрашиваете вы о моей 
родинѣ? Развѣ не довольно для васъ, что 
я каждый день прихожу къ вамъ и играю . 
съ вами? — Я могу только сказать вамъ, 
что я живу тамъ, за синими горами, 
которыя поднимаются какъ будто ку- 
дрявыя, • всклокоченныя облака тумана; 
но если вы по цѣлымъ днямъ будете 
безпрестанно бѣжать все далѣе • и далѣе, 
пока не достигнете до этихъ горъ, то 
опять увидите новыя горы на такоагь 
же разстояніи, за которыми вамъ на- 
добно искать мою родину; но если вы 
добѣ/ките и до этихъ горъ, то все- 
таки увидите новыя: такимъ образомъ 
вы безпрестанно будете бѣжать все да-: 
лѣе и далѣе, и никогда . не достигнете 
■до моей родины. « — и Ахъ, « жалобно вскри- 
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чала Хрисшлиба, » стало быть, шы жи- 
вешь ОШЪ насъ за нѣсколько тысячъ 
миль, и приходишь къ намъ только въ 
гости? « — » Вотъ видишь -ли , милая 
Хрисшлиба , « продолжалъ чужой ре- 
бенокъ , » если шебѣ когда отъ души 
взгрустнется по мнѣ, то я сей часъ 
явлюсь къ шебѣ, и принесу всѣ игрушки и 
чудеса съ моей родины, а это не шакъ-ли 
же хорошо, какъ если- бы мы вмѣстѣ съ 
тобою были на моей родинѣ и играли 
другъ съ другомъ? « — » Ну, это не со- 
всѣмъ. одно и шо-же, « сказалъ Феликсъ; 
» я думаю, что твоя родина должна быть 
прекраснѣйшимъ мѣстомъ, полнымъ чу- 
деснѣйшихъ вещей, какія ты приносишь 
намъ. Говори, сколько угодно, о трудно- 
стямъ пути, который ведетъ туда, я 
все-таки готовъ пуститься въ дорогу. 
Бѣгать по лѣсамъ, по глухимъ, травою 
поросшимъ тропинкамъ, взбираться на 
горы, переходить , вбродъ ручьи , про- 
бираться по скользкимъ камнямъ и сквозь 
колючій репейникъ — ужь этому не 
учиться стать намъ деревенскимъ лю- 
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дямъ — пожалуй, хоть сей часъ. « — » Такъ 
вотъ чіпо! <* вскричало чужое дишя, ра- 
достно засмѣявшись; » ну, какъ скоро 
шы съ такою твердостью рѣшаешься 
на это, такъ ужь оно все равно, что 
шы, какъ будто и въ самомъ дѣлѣ, по- 
бывалъ у насъ. Земля, гдѣ я живу, дѣй- 
ствительно столь прекрасна и чудесна, 
что я не умѣю и описать ее. Моя ма- 
менька со всемъ блескомъ и великолѣ- 
піемъ Царицы управляетъ этимъ цар- 
ствомъ. « — и Стало быть, ты Принцъ— 
стало быть, ты Принцесса! « вскричали 
въ одно время изумленные, почти испу- 
ганные Феликсъ и Христлиба. « Разу- 
мѣется, « сказало чужое дитя. » Такъ 
ты , вѣрно , живешь въ прекрасномъ 
дворцѣ?» спросилъ Феликсъ. «Ужъ ко- 
нечно, « возразило чужое дитя; » дворецъ 
моей маменьки несравненно' прекраснѣе, 
нежели блестящіе замки, которые ты ви- 
дѣлъ въ облакахъ, потому что его строй- 
ныя изъ самаго чистаго кристалла колон- 
ны высоко — высоко поднимаются въ не- 
бесной лазури, которая, какъ огромный 
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сводъ, раскинута надъ ними. По ней, на 
золотыхъ крыльяхъ, плаваютъ блестя- 
щія облака, пурпуровая утренняя и ве- 
черняя заря загорается и погаса- 
етъ, и въ звучныхъ хороводахъ тан- 
цуютъ яркимъ огнемъ горящія звѣз- 
ды. Вы, МОП любезные товарищи, вѣрно 
слыхали о волшебницахъ, которыя мо- 
гутъ производить прекраснѣйшія чудеса, 
какихъ не въ состояніи сдѣлать ни одинъ 
человѣкъ, и вы, конечно, уже замѣтили, 
что моя маменька не иная кто, какъ вол- 
шебница. Да! опа дѣйствительно такова, 
и при томъ сильнѣйшая изъ всѣхъ. — 
Все, что ни живетъ и ни дышешъ на 
землѣ, содержитъ она съ самою нѣжною 
любовью, но къ ея величайшей горести, 
многіе изъ людей совсѣмъ не хотятъ и 
знать ее. Моя маменька всего болѣе лю- 
битъ дѣтей, и потому-то праздники, 
которые даетъ она въ своемъ царствѣ 
дѣтямъ, бываютъ всегда прекраснѣйшіе 
— чудеснѣйшіе. Въ шо время нарядные 
духи вылетаютъ изъ придворной свиты 
моей маменьки, и носясь въ облакахъ, 
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оптъ одного конца дворца до другаго, вы- 
водятъ прекраснѣйшими цвѣтами сіяю- 
щую радугу. Подъ нею строятъ они 
для моей маменьки тронъ изъ чисіпѣй- ' 
шикъ блильянтовъ , которые имѣютъ 
видъ и запахъ лилій, гвоздикъ и розъ. 
Лишь только маменька взойдетъ на 
тронъ, какъ вдругъ духи начинаютъ 
играть на своихъ золотыхъ арФахъ и 
кристальныхъ цимбалахъ, а придворные 
пѣвцы подпѣвать столь дивными голоса- 
ми, что, кажется, таешь отъ сладост- 
ной радости. Но эти пѣвцы — пре- 
красныя шпицы, еще болѣе орловъ, съ 
совершенно пурпуровыми перьями, ка- 
кихъ вы, вѣрно, никогда не видали. И 
лишь только заиграетъ музыка, какъ все 
во дворцѣ, въ лѣсу, въ саду зашумитъ 
и оживится. Нѣсколько тысячъ въ свѣт- 
лыя платьеца одѣтыхъ дѣтей бѣгаютъ 
и прыгаютъ, радуясь и восклицая. То 
гоняются они другъ за другомъ по ку- 
старнику, и бросаютъ другъ въ друга цвѣ- 
тами; то взбираются на гибкія, строй- 
ныя деревца, и вѣтромъ качаются* на 
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нихъ; шо рвутъ золотомъ сіяющіе пло- 
ды, которые такъ вкусны, что ни съ 
какими лакомствами на землѣ сравнит- 
• ся не могутъ; то играютъ они съ руч- 
ными косулями и другими красивыми 
животными , которыя выбѣгаютъ - къ 
нимъ изъ кустарника; то смѣло сколь- 
зятъ они взадъ и впередъ по рад}тѣ; 
шо, какъ ' отважные наѣздники, садятся 
они на прекрасныхъ золотыхъ Фазановъ, 
которые летаютъ съ ними между бле- 
стящими облаками. « — » Ахъ, какъ это 
должно быть прекрасно! ахъ, возьми 
насъ съ собою на твою родину, мы съ 
радостью на всегда тамъ останемся! « 
Такъ вскричали Феликсъ и Христ.шба, 
полные восторга, но чужое дитя сказа- 
ло: » Я въ самомъ дѣлѣ не могу взять 
васъ съ собою на родину, это слишкомъ 
далеко, хоть бы вы такъ-же хорошо и 
неутомимо могли' летать, какъ и я.'<< 
Феликсъ и Христлиба опечалились, и 
молча опустили глаза къ землѣ. 
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о зломъ мивастп хеш дворѣ 

ВОДЛХЕВВВЩЪ. 

» Вообще, « продолжало чужое дитя, 
»вамъ, вѣрно, совсѣмъ не такъ понрави- 
лось бы жишье на моей родинѣ, какъ 
вы предешавляеше себѣ по моему раз- 
сказу. Эшо жишье могло-бы даже бышь. 
для васъ пагубнымъ. Многія дѣши не мо- ' 
іушъ выносишь пѣнія пурпуровыхъ 
шпицъ, какъ ни прекрасно оно, шакъ, 
чшо у нихъ разрываешея сердце, и они 
умираюшъ. Другія, слишкомъ ошважно 
бѣгающія по радугѣ, поскользаюшея и 
падаюшъ, а иные шакъ даже глупы, чшо 
на самомъ сильномъ лешу бьюшъ или 
щиплюшъ Фазана, который носишъ ихъ. 
Эша, впрочемъ, очень миролюбивая пшица, 
принимаешь въ дурную сторону шушки 
глупаго дишяши, раздираешь ему грудь 
острымъ носомъ своимъ, шакъ, чшо оно, 
истекая кровью, падаешь изъ-подъ об- 
лаковъ. Моя маменька чрезвычайно какъ 
’ огорчается, когда дѣши, хотя и по . соб- 
ственной винѣ своей, погибаютъ шакимъ 
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образомъ. Ей бы очбнь хотѣлось, чтобы 
всѣ дѣти на свѣтѣ наслаждались весе- 
лостями ея царства, но если многія изъ 
нихъ и могутъ хорошо летать, то по- 
слѣ дѣлаются или слишкомъ смѣлыми, 
или слиткомъ боязливыми, и причиня- 
ютъ ей только заботу и огорченіе. По- 
тому-то и позволяетъ она мнѣ выле- 
тать изъ моей родины, и приносить 
оттуда всякія прекрасныя игрушки до- 
брымъ дѣтямъ, такъ какъ вотъ я те- 
перь и Дѣлаю для васъ. « — » Ахъ,« вскри- 
чала Христлиба, »я, вѣрно, не сдѣлала бы 
ничего худаго ни одной прекрасной пти- 
цѣ; но и бѣгать по радугѣ никакъ бы 
не рѣшилась. « — »Ужь это мое дѣло« 
подхватилъ Феликсъ, » потому-то мнѣ 
и хотѣлось бы побывать у твоей, ма- 
меньки. Не можешь ли ты когда нибудь 
принести съ собою радугу? « — » Нѣтъ, « 
возразило чужое дитя, » этого не льзя, 
и я вообще должна сказать тебѣ , 
что мнѣ надобно чрезвычайно осто- 
рожно прокрадываться къ вамъ. Пре- 
Э(Де Я вездѣ почитала себя въ без- 
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опасности, точно какъ у своей ма- 
меньки, и мнѣ казалось, будто вездѣ я 
находила ея прекрасное царство; но съ 
тѣхъ поръ, какъ одинъ злой врагъ мо- 
ей маменьки, котораго изгнала она изъ 
своего царства, грозно носится по всѣмъ 
странамъ, я не имѣю надежной защипіы 
отъ злонамѣреннаго преслѣдованія.« — «Да, 
какъ не такъ,« вскричалъ Феликсъ, при- 
прыгнувъ и замахавъ терновою палкою, 
которую онъ себѣ вырѣзалъ, « посмо- 
трѣлъ бы я на того, кто захотѣлъ бы 
здѣсь напасть на тебя. Во первыхъ, ему- 
бы надобно было имѣть дѣло со мною, а 
потомъ я позвалъ-бы папеньку на по- 
мощь, который велѣлъ- бы 'Схватить это- 
го удальца и засадить въ башню. « — «Ахъ,« 
возразило чужое дитя, «какъ мало этотъ 
злой врагъ можетъ сдѣлать мнѣ вреда 
на моей родинѣ , такъ опасенъ онъ 
для меня во всякомъ иномъ мѣстѣ; онъ 
очень силенъ, и отъ него не спасетъ ни 
палка, ни башня. « — «Кто-же этотъ не- 
добрый человѣкъ, котораго такъ боишься 
шы? “ спросила Христлиба. » Вы уже 
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знаете, « начало чужое дитя, » что моя 
маменька сильная Царица, и что Цари- 
цы, шакъ-же какъ и Цари, имѣютъ у се- 
бя Дворъ и Министровъ. « — >> Да, разу- 
мѣется, « сказалъ Феликсъ, » нашъ дя- 
дюшка Графъ шакой-же Министръ, и 
носитъ звѣзду на груди. Министры тво- 
ей маменьки, думаю, также носятъ слав- 
ныя блестящія звѣздыР « — » Ну, нѣтъ, « 
возразило чужое дитя , » потому что 
большая часть изъ нихъ сами чрезвы- 
чайно блестящія звѣзды, а другіе не 
яОсяпгь ни сюртуковъ, ни Фраковъ, и ни- 
чего подобнаго. Скажу вамъ только, что 
ВСѢ Министры моей маменьки сильные 
духи, которые часщію летаютъ въ воз- 
духѣ, частію живутъ въ землѣ, и вез- 
дѣ исполняютъ то, что прикажетъ имъ 
моя маменька. Много времени тому на- 
задъ, къ намъ прилетѣлъ какой-то не- 
знакомый духъ, называлъ себя Пепазиліо, 
и утверждалъ, что онъ отличный уче- 
ный, знаетъ болѣе и .іучше всѣхъ дру- 
гихъ, и можетъ дѣлать разныя необыкно- 
венныя вещи. Маменька приняла его въ 
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число своихъ Министровъ, но скоро на- 
чала болѣе и болѣе обнаруживаться его 
тайная хитрость. Кромѣ того, что онъ 
старался уничтожать все, что бы ни 
Дѣлали прочіе Министры, онъ съ осо- 
бенною ненавистью и коварствомъ раз- 
строивалъ веселые праздники дѣтей. Онъ 
всегда увѣрялъ Королеву, что доставитъ 
дѣтямъ чрезвычайную радость, а вмѣ- 
сто того тяжестью нѣско.^ькихъ цент- 
неровъ вѣшался за хвостъ Фазановъ, 
такъ, что они не могли летать, дергалъ 
дѣтей за ноги, когда они взлѣзали на 
розовые кусты, такъ, что они въ кровь 
разбивали себя, а тѣхъ, которые хотѣ- 
ли весело прыгать и бѣгать, принуж- 
далъ онъ на четверенькахъ и наклонивъ 
голову ползать по землѣ. Пѣвцамъ со- 
валъ онъ въ носъ всякія вредныя вещи, 
для того чтобы они не пѣли ( онъ не 
могъ выносить пѣнія); а бѣдныхъ руч- 
ныхъ звѣрей, вмѣсто того чтобъ иг- 
рать съ ними, онъ все хотѣлъ пожирать, 
потому что они, говорилъ онъ, для это- 
го только и созданы. Но всего хуже бы- 
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ло то, что онъ, съ помощію своихъ то- 
варищей, умѣлъ обливать какимъ-то от- 
вратительнымъ чернымъ сокомъ прекра- 
сные, разными огнями сіяющіе драгоцѣн- 
ные камни дворца, яркими красками испе- 
щренные цвѣты, кусты розъ и лилій, / 
даже свѣтлую радугу, такъ что исче- / 
залъ весь блескъ и все казалось мерт- 
вымъ и печа.тьнымъ. Сдѣлавъ это, онъ 
начиналъ громко хохотать, и восклица.ть, 
что теперь только все приняло тотъ 
видъ, въ какомъ оно быть должно, 
потому что такъ ему угодно. Напослѣ- ' 
докъ, когда онъ начисто объявилъ, что 
не признаепіъ мою маменьку Царицею, 
но что ему одному принадлежитъ вся 
власть, и въ видѣ чудовищной мухи, со 
сверкающими глазами и съ высунуты»гь 
острымъ жаломь, отвратительно жуж- 
жа и ревя, взлетѣлъ на тронъ моей ма- 
меньки, то она вмѣстѣ съ прочими уз- 
нала, что коварный Министръ, явившій- 
ся подъ прекраснымъ именемъ Пепазиліо, 
не иной кто, какъ мрачный, ненавист- 
ный Король гномовъ, Пепсеръ, Но эшотъ 
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глупецъ слишкомъ^ много надѣялся на 
силу и храбрость своихъ товарищей. 
Министры воздушнаго департамента о- 
кружили, Царицу и обвѣяли ее пріятнѣй- 
шимъ запахомъ, между тѣмъ какъ Ми- 
нистры огневаго департамента съ шу- 
момъ летали , поднимаясь и опускаясь въ 
пламенномъ волненіи, а пѣвцы, вычистивъ 
свои, носы, запѣли самыя полнозвучныя 
пѣсни, такъ, что Царица не видала и 
не слыхала ненавистнаго Пепсера, и не 
чувствовала его ядовитаго, зловоннаго 
дыханія. Въ ту -же самую минуту Князь 
Фазановъ свѣтлымъ носомъ своимъ схва- 
тилъ злобнаго Пепсера, такъ, что онъ 
гротсо закричалъ отъ ярости и боли, 
потомъ съ высоты трехъ тысячъ лок- 
тей бросилъ его на землю. Онъ былъ не- 
движимъ, пока на его отчаянный крикъ 
не приползла его тетка, большая синяя 
жаба, не взяла его къ себѣ на* спину и 
не отнесла домой. Пять сотъ рѣзвыхъ, 
отва;кпыхъ дѣтей взяли въ руки надеж- 
ныя хлопушки, и перебили ими отвра- 
тительныхъ Пепсеровыхъ товарищей, 
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которые все еще носились тамъ и сямъ, 
и портили прекрасные цвъты. Лишь 
только не стало Пепсера, какъ черный 
сокъ, которымъ облилъ онъ почти все, 
исчезъ самъ собою, и скоро опять все 
зацвѣло, заблистало н засіяло такъ-же 
прекрасно и чудесно, какъ и прежде. Те- 
перь вы можете себѣ представить, что 
злобный Пепсеръ ничего не. въ силахъ 
сдѣлать въ царствѣ моей маменьки, но 
онъ знаетъ, что я часто удаляюсь изъ 
родины, и преслѣдуетъ меня, принимая 
разные виды, такъ, что л, бѣдное дитя, 
часто не знаю въ своемъ бѣгствѣ, куда 
мнѣ скрыться, и потому, любезные мои 
товарищи, не рѣдко убѣгаю я такъ ско- 
ро, что вы не находите и сгВдовъ моихъ. 
Ужь такъ тому дѣлу, вѣрно, и быть, и 
надобно сказать вамъ, что если-бы мнѣ 
вздумалось летѣть вмѣстѣ съ вами на 
мою родину, то Пепсеръ, навѣрное, под- 
караулилъ и убилъ-бы насъ, и Христли- 
ба горько плакала, помышляя объ опас- 
ности, въ какой находится чужо§ дитя. 
Но Феликсъ призадумался и сказалъ: »Ёс- 
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ли эіпотъ гадкій Пепсеръ не иной кшо, 
какъ большая муха, шо я нападу на не-^ 

, го съ большою папенькиною хлопушкою, ' 
и шакъ ловко хвачу его по носу, что 
тетушка жаба подумаетъ еще, какъ та- 
щишь его домой. « 

клжъ прхъгАлъ У ЧИ Т Е ЛЬ И КАКЪ да- 

ТИ БОЯТСЯ ЕГО. 

Феликсъ и Христлиба со всѣхъ ногъ 
бѣжали домой, безпрестанно восклицая; 
»Ахъ, чужое дитя прекрасный Принцъ! — 
Ахъ, чужое дитя прекрасная 'Принцесса! « 
Они хотѣли съ радостью объявить это 
родителямъ, но какъ вкопанные останови- 
лись въ дверяхъ дома, когда Г-нъ Ѳаддей 
ФОНЪ Бракель вышелъ къ нимъ навстрѣ- 
чу, рядомъ съ какимъ-то незнакомымъ, 
страннымъ человѣкомъ, который полу- 
впятнымъ голосомъ ворчалъ про себя: »Ну, 
это сущіе повѣсы!» «Вотъ Г-нъ учи- 
тель, « сказалъ Г-нъ Ѳаддей фонъ Бра- 
- кель, взявъ за руку незнакомца, » ко- 
тораго послалъ къ вамъ почтенный дя- 
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дюшка. Поклонитесь ему хорошенько!* 
Но дѣти съ боку смотрѣли на незнако- 
маго мужчину, и не могли пошевелишься. 
Это происходило ошъ того, что они 
никогда еще не видали столь странна- 
го собою человѣка. Онъ едва на полго- 
ловы былъ выше Феликса, но при томъ 
плотнаго сложенія; только, будто спич- 
ки, тоненькія ножонки его какъ-то стран- 
но торчали изъ-подъ довольно мужествен- 
наго широкаго туловища. Безобразная го- 
лова его была почти четвероугольная, а 
лице совершенно отвратительное, пото- 
му что толстыя темнокрасныя щеки и 
широкій ротъ никакъ не подходили подъ 
стать къ слишкомъ длинному, острому 
носу, а небольшіе на выкатѣ, какъ будто 
стеклянные, глаза сверкали такъ страш- 
но, что на него не льзя было Схмотрѣть 
безъ нѣкотораго содроганія. На четвероу- 
гольной головѣ этого человѣка приплю- 
снутъ бьиъ какъ смоль черный парикъ; 
самъ онъ съ ногъ до головы также одѣтъ 
былъ въ смоляно- черное платье, и называл* 
ся Магистръ Тинте. Такъ какъ дѣти все- 
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шаки не двигались съ мѣста, то Г-жа 
ФОНЪ Бракель разсердилась и закричала 
»Ахъ, вы несносныя дѣти! да что это 
значитъ? Г-нъ Магистръ по неволѣ при- 
метъ васъ за неотесанныхъ мужицкихъ 
Дѣтей. Скорѣе подайте руку Г-ну Ма- 
гистру!* Дѣти ободрились и исполнили 
приказаніе маменьки, но лишь только Ма- 
гистръ взялъ ихъ за руки, какъ они съ 
громкимъ крикомъ: »ахъ, больно, больно!» 
отскочили назадъ. Магистръ громко засмѣ- 
ялся, и показалъ спрятанную у него въ ру- 
кѣ булавку, которою ^'кололъ онъ дѣтей, 
когда они подали ему руки. Христлиба пла- 
кала, но Феликсъ съ боку ворчалъ на Ма- 
гистра; » Попробуй-ка еще хоть разъ, ма- 
ленькій пузанъ.» — «Зачѣмъ сдѣлали вы это, 
любезный Г-нъ Магистръ Тинше? « спро- 
силъ съ нѣкоторою досадою Г-нъ фонъ 
Бракель. Магистръ возразилъ: » Ужь это 
у меня такъ заведено, и я не отсту- 
паю ОШЪ своихъ правилъ. * Тутъ онъ 
подбоченился обѣими руками, и началъ 
хохотать,' чтб напослѣдокъ раздавалось 
такъ отвратительно, какъ звукъ испор- 
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ченной шрещошки. — » Вы, кажется, не 
послѣдней руки балагуръ, любезный Г-нъ 
Магистръ Тинте, <с сказалъ Г-нъ фонъ 
Бракель, но какъ онъ, такъ и Г-жа 
ФОНЪ Бракель, а особливО дѣти чув- 
ствовали какое-шо пренепріятное впе- 
чатлѣніе. » Нутка, посмотримъ, « вскри- 
чалъ Магистръ^ » каковы эти маленькіе 
шалунишки, какъ далеки они въ наука^Р 
Посмотримъ. « Туіпъ началъ онъ спра- 
шивать Феликса и Христлибу такъ, 
какъ дядюшка Графъ дѣлалъ это съ дѣть- 
ми своими. Но когда и тошъ и другая 
стали увѣрять, что они вовсе не зна- 
ютъ наизусть наукъ, тогда Магистръ 
Тинше вспеснулъ руками надъ головою 
такъ, что только раздалось въ комна- 
тѣ, и закричалъ какъ бѣснующійся: 
пВогаъ прекрасно! — никакихъ наукъ. 
То-то будетъ работы! Но ужь мы добь- 
. емся толку! « Феликсъ и Христлиба пи- 
сали красивымъ почеркомъ, и умѣли раз- 
сказывать многія прекрасныя исторіи 
изъ старыхъ книгъ, которыя давалъ 
имъ Г-нъ ФОНЪ Бракель и которыя при- 
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лежно читали они, но Магистръ Тин- 
ше ставилъ это ни во чтб и называлъ 
все это глупостями. — Ахъ! теперь 
нечего было и думать - о томъ, какъ 
бы побѣгать по лѣсу! — Бмѣсто этого 
дѣти должны были почти цѣлый день 
сидѣть въ четырехъ стѣнахъ и повто- 
рять за Магистромъ Тинте такія ве- 
щи, которыхъ они вовсе непонимали. А 
это было для нихъ сущимъ мученьемъ! 
Какими полными тоскующаго жела- 
нія взорами смотрѣли они на лѣсъ! Ча- 
сто казалось имъ, будто въ веселыхъ пѣ- 
сняхъ птицъ и въ шумѣ деревъ слышатъ 
они, какъ чужой ребенокъ сладкимъ го- 
лосомъ призываетъ ихъ: »Гдѣ вы те- 
перь, Феликсъ и Христлиба — гдѣ вы, ми- 
лыя дѣти.^ Развѣ не хотите вы иг- 
рать со мноюР Приходите, приходи- 
те! здѣсь построенъ для васъ прекра- 
сный дворецъ изъ цвѣтовъ; мы тамъ ся- 
демъ, и я подарю вамъ прекрасные разно- 
цвѣтные камни; потомъ мы взлетимъ 
за облака, и сами построимъ свѣтлые 
воз^пшые замки. Приходите, приходи- 
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те только! « Ошъ этого дѣти всѣмя 
своими мыслями переносились въ лѣсъ, 
|не видали и не слыхали болѣе Маги- 
|сшра. А тотъ сердился, выходилъ изъ 
ісебя , стучалъ кулаками по столу ; 
апумѣлъ, жужжалъ и трещалъ: » Пим- 
сим-прр-сррр-кнуррр-кррр — что это 
такое? вотъ я васъ, слушайте!» Но 
Феликсъ наконецъ не выдержалъ, вско- 
чилъ и вскричалъ: » Избавь меня отъ 
этихъ глупостей, Г-нъ Магисіпръ Тин- 
те; мнѣ хочется въ лѣсъ. Ступай-ка 
ты къ моему двоюродному' братцу не- 
дотрогѣ, вотъ ужь съ нимъ такъ ты 
поладить! — Пойдемъ, Хрисшлиба, чу- 
жое дитя дожидается насъ. « Тутъ дѣ- 
ти побѣжали, но Магистръ Тинте съ 
необьшновенніамъ проворствомъ^ пустил- 
ся вслѣдъ за ними, и схватилъ ихъ у 
самыхъ дверей въ сѣняхъ. Феликсъ хра- 
бро защищался, и Магистръ Тинте го- 
товъ уже былъ уступить, какъ вдругъ 
вѣрный Султанъ приспѣлъ на помощь 
къ Феликсу. Султанъ, впрочемъ, .скром- 
ная, благонравная собака, съ самаго пер- 
Сер. Бр. Часть IV. 12 
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ваго взгляда обнаружилъ рѣшительную 
ненависть къ Магистру Тишпе. Лишь 
только послѣдній подходилъ къ нему, 
шо онъ начиналъ ворчать и такъ силь- 
но вертѣть хвостомъ, что чуть не 
ронялъ Магистра, умѣя ловко задѣвать 
его по тоненькимъ ножонкамъ. Султанъ 
подскочилъ и безъ дальныхъ околично- 
стей схватилъ за вороптикъ Магистра, 
который держалъ Феликса за плеча. Ма- 
гистръ Тинте поднялъ жалобный крикъ, 
на который поспѣшно пришелъ Г-нъ 
Ѳаддей ФОНЪ Бракель. Магистръ отсталъ 
ОШЪ Феликса, Султанъ отъ Магистра, 
я Ахъ, намъ ужь не льзя бѣжать въ 
лѣсъ, ч- жаловалась Христлиба и горько 
плакала. Какъ Г-нъ фонъ Бракель ни 
бранилъ Феликса, но ему жажо было 
дѣтей, которыя не могли уже бѣгать 
по лѣсу и по полю. Магистръ Тинше 
долженъ былъ, волею или неволею, каж- 
дый день ходить съ дѣтьми въ лѣсъ. Ему 
приходилось слишкомъ трудно, я Еслибъ 
у васъ былъ порядончый садъ; Г-нъ фонъ 
Бракель, или хоть палисадникъ около 
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дома, « сказалъ онъ, »шо въ полдень мож- 
ио-бы ходишь гулять съ дѣтьми, но 
разсудите пожалуйте, что дѣлать намъ 
въ дикомъ лѣсу?«( Дѣти также были 
очень недовольны и говорили: »Что за 
дѣло Магистру Тинте до нашего мила- 
го лѣсаРсс 

КАКЪ ДЬТИ ХХОШЛК гулять въ ЛѢСЪ съ 
Г-ВОМЪ ВІАГКСТРОМЪ ТИВТВ ХС что ПРИ 
томъ слзгшхлось. 

• Скажи, пожалуйста, уже-ли тебѣ въ 
самомъ дѣлѣ не нравится въ нашемъ 
лѣсу. Г-нъ Магистръ? и Такъ спросилъ 
Феликсъ Магистра Тинте, проходя шу- 
мящимъ кустарникомъ. Но Магистръ 
Тинте состроилъ кислое лице и вскри- 
чалъ: «Глупости! здѣсь нѣтъ ни одной 
порядочной дорожки, ни тропинки, то- 
го гляди изорвешь всѣ чулки, и не льзя 
сказать ни одного умнаго слова отъ не- 
сноснаго крика глупыхъ птицъ. « — » Ого, 
Г-нъ Магистръ! « сказалъ Фелцксъ, «вотъ 

то-то и есть, ты вовсе не знаешь тол- 
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ку въ пѣнія, и не сльппишь даже, какъ 
утренній вѣтеръ лепечетъ съ кустами и 
старшій лѣсной ручей разсказываетъ пре- 
красныя сказки. « — » Скажи, пожалуйста, 
Г-нъ Магистръ, « прервала Христлиба 
Феликса, » ужели ты не любишь и цвѣ- 
товъ?» Тутъ лице Г-на Магистра приняло 
еще болѣе вишнево-красный цвѣтъ, неже- 
ли какой имѣло оно отъ природы; онъ 
всплеснулъ руками и закричалъ, чрезвы^ 
чайно разсердившись: » Что за пошлости, 
что за безсмыслицу говорите вы? Кто на- 
билъ вамъ голову такими глупостями? Не 
доставало еще, чтобы лѣса и ручьи от- 
важивались заводить разумный разговоръ, 
а Пѣніе птицъ также ничего не значитъ; 
, цвѣты я люблю, когда они опрятно раз- 
сажены по горшкамъ и стоятъ въ ком- 
натѣ; тамъ они выпускаютъ изъ себя 
пріятный запахъ и замѣняютъ кури- 
тельные порошки. А вѣдь въ лѣсу не 
ростутъ цвѣты! « — » Но, Г-нъ Ма- 
гистръ,.» вскричала Христлиба, » развѣ 
шы не видишь миленькихъ ландышей, 
которые смотрятъ на щебя свѣтлыми, 
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Ласковыми глазами? « — » Какъ, чшо та- 
кое? « закричалъ Магистръ, » цвѣты? гла- 
за? — Ха, ха, ха! прекрасные глаза — 
прекрасные глаза! Это ничтожное ра- 
сшеньеце не имѣетъ даже и запаху! и 
Сказавъ это. Магистръ Тингае наклонил- 
ся къ землѣ, вырвалъ цѣлый букешецъ 
ландьппей вмѣстѣ съ корнями, и бросилъ 
его въ кустарникъ. Дѣтямъ показалось, 
будто въ шошъ самый мигъ разнесся по 
лѣсу жалобный звукъ. Хрисшлиба горь- 
ко заплакала, Феликсъ съ досадою сти- 
снулъ зубы. Случилось, чшо одинъ ЧИ- 
ЖИКЪ' пролетѣлъ мимо самаго носу Ма- 
гистра, потомъ сѣлъ' на вѣтку, и за- 
пѣлъ' веселую пѣсенку. »Я, право, думаю,» 
оказалъ Магистръ, » что эта ‘ птица 
смѣется надъ нами?« — Тушъ поднялъ онъ 
съ земли камень, бросилъ имъ въ чижи- 
1(а, и такъ ловко попалъ въ бѣдную 
птичку, что она замертво упала съ 
зеленой вѣтки. Теперь Феликсъ не могъ 
болѣе выдержать. »Ахъ шы этакой гад- 
кій Г-нъ Магистръ Тинше!» вскричалъ 
онъ разсердившись, я чшб 'сдѣлала шебѣ. 
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бѣдная ппгачка, что шы убилъ ее? — О, 
гдѣ шы, милое чужое дишя! приходи, при- 
ходи скорѣе, улетимъ далеко, далеко ош- 
• сюда, я не могу долѣе бьппь съ этимъ не- 
сноснымъ человѣкомъ; мнѣ хочется ту- 
да — на твою родину! « — Съ горькимъ 
рыданіемъ и слезами начала и Христли- 
ба; » О милое, прелестное дитя! приходи, 
приходи къ намъ! ахъ! ахъ! спаси насъ, спа- 
си насъ ! Г-нъ Магистръ Тишпе убьетъ 
насъ, убьетъ всѣ цвѣты и всѣхъ пти- 
чекъ! а — и Что значитъ это чужое ди- 
тя? « вскричалъ Магистръ. Но въ топіъ- 
же мигъ громче и громче начало тумѣть 
въ кустарникѣ, и въ эшомъ шумѣ по- 
слышались грустные, раздирающіе' серд- 
це звуки, подобно глухому, отдаленному 
звону колоколовъ. — Въ свѣтломъ спу- 
скающемся облакѣ появилось милое лице 
чужаго ребенка — потомъ и весь юнъ вы- 
шелъ оттуда, но ломалъ себѣ маленькія 
ручки, и слезы, какъ блестящіе перлы, 
катились изъ прелеспшыхъ глазъ на розо- 
выя щеки. » Ахъ, « завопило чужое дитя, 
» ахъ, милые мои товарищи, я не могу 
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болѣе придши къ вамъ - вы уже не уга- 
дите меня — прощайте, прощайте! Гномъ 
Пепсеръ овладѣлъ вами; о, вы бѣдныя дѣти 
прощайте, прощайте! »Сказавъ это, чужое 
дитя взлетѣло высоко на воздухъ. Но по- 
зади дѣтей начало стратньшъ образомъ 
рычать, жужжать, храпѣть и сапѣть. 
Магистръ Типте превратился въ боль- 
шую ужасную муху, и весьма отвра- 
тительнымъ казалось, что у него при 
всемъ томъ было еще человѣческое лице, 
и на немъ кой-гдѣ осталось даже платье. 
Онъ поднимался медленно и тяжеловѣсно, 
очевидно для того, чтобы преслѣдовать 
чужое дитя. Проникнутые трепетомъ 
и ужасомъ Феликсъ и Хрисшлиба бро- 
сились бѣжать изъ лѣсу. И уже будучи 
на лугу , осмѣлились они посмотрѣть 
вверхъ. Они замѣтили въ облакахъ свѣт- 
лую точку, которая блистала, какъ 
звѣзда и, по видимому, спускалась внизъ. 
» Это чужое дитя, « вскричала Христ- 
либа. Звѣзда становилась все болѣе и 
болѣе, и при томъ они услышали какъ 
будто ликующіе звуки трубъ. Теперь 
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они скоро могли различишь, чшѳ звѣзда' 
бьыа чудесная, яркими перьями красую- 
щаяся пшица, кошррая, взмахивая мощ- 
ными крыльями и громко распѣвая, спу- 
стилась въ Лѣсъ. » Га! « закричалъ Фе- 
ликсъ, »вѣдь эшо Фазановый Князь; онъ 
до смерти заклевываетъ Гна Магистра 
Тинте — га! га! чужое дитя спасено и 
мы также! — Пойдемъ, Хриспілиба, Побѣ- 
жимъ скорѣе домой, и разскажемъ папенъ- 
кѣ о томъ, чтб случилось. « 


Г-нъ ФОНЪ Бракель и супруга его си- 
дѣли передъ дверьми своего маленькаго 
дома, и смотрѣли на вечернюю зорю, 
которая позади синихъ горъ начала уже 
горѣть золотыми лучами. Передъ ними 
на маленькомъ столѣ, приготовленъ бьиъ 
ужинъ, состоявшій не изъ чего инаго, 
какъ изъ большой миски съ прекраснымъ 
молокомъ и б.пода съ кусками хлѣба, 
намазаннаго масломъ. » Я не знаю, « на- 
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чалъ Г-нъ ФОНЪ Бракель^ »куда такъ 
долго зашелъ съ дѣшьяш Магистръ Тші- 
ше. Сначала онъ капризіися и вовсе не 
хопгБлъ ходишь въ ЛѢСЪ) а теперь такъ 
ужь и не дождешься его. Вообще эшошъ 
Г-нъ .Магистръ Тинше пречудный че- 
ловѣкъ, и мнѣ кажется, что лучше бы- 
ло-бы, если-бъ онъ совсѣмъ не являлся къ 
намъ на глаза. Мнѣ очень не понравилось, 
что съ самаго начала онь такъ коварно 
укололъ дѣтей, да и съ науками-шо сво- 
ими онъ не далеко уйдешь, потому что 
болтаетъ все какія-то странныя, непо- 
нятныя слова, и знаетъ, какія стиблеты 
носишь Великій Моголъ, а когда выйдешь 
изъ дому, шо не можешь различить ли- 
пы ОШЪ каштановаго дерева, да и вооб- 
ще поступки его чрезвычайно глупы и 
нелѣпы. «—» Мнѣ, « возразила Г-жа фонъ 
Бракель, » онѣ кажется точно такимъ- 
же, любезный мой Ѳаддей! Сколько ра- 
довалась я, что почтенный двоюродный 
братецъ заботился о дѣтяхъ натих'^ 
сшолько-же теперь увѣрена я, что все 
это могло-бы быть и иначе, и лучше. 
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нежели какъ онъ навязалъ намъ на шею 
Г-на Магистра Тинше. Чшб-бы ни го- 
ворилъ онъ о своихъ наукахъ, не мое 
дѣло, но я знаю только, чшо эшопгь 
іиа лснькій , черный, шолсшый человѣчекъ 
съ маленькими тоненькими ножками , 
становится мнѣ часъ отъ часу против- 
нѣе. Пуще всего отвратительно смо- 
трѣть, какъ Магистръ жаденъ. Онъ не 
можетъ разстаться ни съ пивными, ни 
съ молошными опивками, тотчасъ все 
проглотить; если-жъ онъ увидшпъ от- 
крытую сахарницу, то въ одинъ мигъ 
подскочитъ, и грызетъ и сосетъ сахаръ 
до тѣхъ поръ, пока я у него подъ но- 
сомъ не захлопну крышку; тогда онъ 


встанетъ и уйдетъ, начнетъ сердишься, 
ворчать и жужжать пренеобыкновен- 
нымъ , самымъ несноснымъ образомъ. « 
Г-нъ ФОНЪ Бракель хотѣлъ продолжать 
разговоръ, какъ вдругъ Феликсъ и Хрисш- 
диба со всѣхъ ногъ выбѣжали изъ-за бе- 
резъ. я Гейза! гейза! к безпрестанно кри- 
чалъ Феликсъ, «іфазановый Князь до 
смерти заклевалъ Г-на Магистра Тин- 
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ше! « — » Ахъ! ахъ маменька^ « вскричала 
Хрисшлиба, задыхаясь, » ахъ! Г-нъ Ма- 
гистръ Тинше вѣдь совсѣмъ не Г-нъ 
Магистръ; это Король гномовъ, Пенсеръ, 
а по настоящему, отвратительная муха, 
которая носитъ парикъ , башмаки, и 
чулки. <с Родители съ изумленіемъ . смо- 
трѣли на дѣтей, которыя наперерывъ 
другъ передъ другомъ, со всемъ участі- 
емъ и со всею живостью, разсказывали 
о чужомъ ребенкѣ, о его машерщ Цари- 
цѣ волтебяицъ, о Королѣ гномовъ и о 
поединкѣ съ нимъ «азановаго Князя. 
»Кто набилъ вамъ голову такими глу- 
постями.^ не видали-ль вы этого во снѣ, 
или не случилось-ли чего нибудь съ ва- 
ми? к Такъ спрашивалъ Г-нъ фонъ Бра- 
кель; но дѣти рѣшительно утверждали, 
что все случилось такъ, какъ они раз- 
сказывали, и что отвратительный Пеп- 
серъ, который ложно выдавалъ себя зя 
Г-на Магистра Тинте, Долженъ лежать 
убитымъ въ лѣсу. Г-жа фонъ Бракель 
всплеснула руками и вскричала печаль- 
нымъ голосомъ: »Ахъ дѣти, дѣти, чпк^ 
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то съ вами будетъ, если шакія ужасныя 
вещи приходятъ вамъ на умъ, и васъ ни- 
какъ не льзя въ нихъ разувѣришь! « Но 
Г-нъ ФОНЪ Бракель былъ весьма задум- 
чивъ и серьёзенъ. » Феликсъ, <с началъ 
ОНЪ, » ты становишься теперь умньшъ 
мальчикомъ, и я долженъ сказать тебѣ, 
что и МНѢ Г-нъ Магистръ Тинше съ 
.самаго начала показался необьікновенно 
стргшнымъ , диковиннымъ человѣком:ы 
Часто мнѣ представляется даже, будто 
въ немъ есть чш6-шо чрезвычайное и 
будто онъ совсѣмъ не таковъ, какъ про- 
чіе Магистры. Скажу болѣе; какъ я, 
такъ и маменька, мы не очень довольны 
Г-мъ Магистромъ Тинше, особливо ма- 
менька, потому что онъ большой ла- 
комка, обнюхиваешь всѣ сласти, и при 
томъ отвратительно ворчитъ и жуж- 
житъ, по эшому-шо и не можетъ онъ 
долго оставаться въ нашемъ домѣ. Но 
послушай, любезный другъ, тебѣ надобно 
образумишься; положимъ, что есть та- 
кія гнусныя существа, какими могутъ 
быть на свѣтѣ гномы; да разсуди птм 
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самъ , возможно- ли , чтобы Магистръ 
могъ являться въ видѣ мухи? « Феликсъ 
свѣтло-голубыми глазами своими серьёз- 
но смотрѣлъ въ лице Г-ну фонъ Браке- 
лю. Послѣдній повторилъ вопросъ: » Ска- 
жи, любезный другъ, можепгь-ли Ма- 
гистръ бьппь мухою?» Феликсъ отвѣ- 
чалъ: «Прежде. я никогда не думалъ объ 
этомъ, да и никакъ бы не повѣрилъ 
этому, если-бъ чужое дитя не сказало 
мнѣ и если-бъ я не видалъ своими гла- 
зами, *іто Пепсеръ есть гадкая муха и 
выдаетъ себя за Магистра Тинте. — 
Папенька, « продолжалъ Феликсъ — когда 
Г-нъ ФОНЪ Бракель, какъ человѣкъ, ко- 
торый отъ изумленія не знаетъ, чтб 
сказать, молча качалъ головою — «па- 
пенька, да не открылъ-ли тебѣ однаж- 
ды самъ Магистръ Тинте, что онъ му- 
ха? — развѣ не слыхалъ я самъ, какъ онъ 
сказалъ тебѣ у дверей, что онъ былъ 
въ школѣ удалою мухою? Ну, а вѣдь ужь 
кто разъ былъ чѣмъ нибудь, шопгь, я 
думаю, и долженъ остаться тѣмъ-же. 
Къ тому -же Г-нъ Магистръ, какъ увѣ- 
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ряешъ маменька, большой лакомка и па- 
докъ ко всему сладкому; ну, разсуди, 
папенька, не шо-ли же самое дѣлаютъ 
и мухи? да онъ еще и жужжишь и мы- 
чишъ. ч — » Молчи ! « вскричалъ Г-нъ 
ФОНЪ Бракель, разсердившись , » пусть 
Г-нъ Магистръ Тинше будетъ, чѣмъ ему 
угодно, но въ томъ нѣтъ, сомнѣнія, что 
Фазановый Князь не заклевалъ его, по- 
тому что вотъ онъ выходитъ изъ лѣ- 
су!» При этихъ словахъ дѣти громко за- 
кричали и убѣжали въ домъ. Г-нъ Ма- 
гистръ Тинше, въ самомъ дѣлѣ, шелъ 
между березами , но въ совершенномъ 
изступленіи, съ сверкающими глазами, 
растрепаннымъ парикомъ, и съ отвра- 
пшшельньшъ жужжаньемъ и мычаньемъ 
высоко прьигалъ опъ съ одной стороны 
въ другую и бился головою о деревья, 
такъ, что раздавался трескъ. Пршпед- 
ти такимъ образомъ, тотчасъ бросился 
онъ въ миску, такъ, что расплескалось 
молоко,, которое выхлебалъ онъ съ от- 
вратительнымъ шумомъ. »Но скажите, 
пожалуйте, чтб дѣлаете вы, Г-нъ Ма- 


279 


гасгаръ Титле? « вскричала Г-жа фонъ 
Бракель. » Съ ума чт6-ли вы сошли, Г-нъ 
Магистръ, или васъ мучитъ нечистый 
духъ? « закричалъ Г-нъ фонъ Бракель. 
Но не смотря ни на чтб, Магистръ вы- 
скочилъ изъ миски, принялся за хлѣбъ съ 
масломъ, началъ встряхивать полами сво- 
его сюртука, и умѣлъ искусно сколь- 
зить по' нимъ тоненькими ноженками, 
разглаживать ихъ и собирать въ склад- 
ки. Потомъ, зажужжавъ еще сильнѣе, 
бросился онъ къ дверямъ, но не могъ по- 
пасть въ домъ, а какъ пьяный, шатался 
туда и сюда и бился объ окна, такъ, 
что они тряслись и звенѣли. »Га! по- 
чтеннѣйтій,<( вскричалъ Г-нъ фонъ Бра- 
кель, »это пустыя, глупыя затѣи; по- 
стой-ка, вотъ я тебя! « Онъ хотѣлъ 
схватить Магистра . за' полу, но тотъ . 
ловко увернулся отъ него. Тутъ Фе- 
ликсъ выбѣжалъ изъ дому съ большою 
хлопушкою въ руках-ь, и подалъ ее отцу 
своему. «Возьми, папенька, возьми,» вскри- 
чалъ онъ, и убей его, этого гадкаго Пеп- 
сера.« Г-нъ фонъ Бракель въ самомъ дѣ- 
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лѣ взялъ хлопушку и сталъ гоняться за 
Г-номъ Магистромъ. Феликсъ, Христли- 
ба, Г-жа ФОНЪ Бракель схватили со сто- 
ла салфсшки и начали махать ими, ту- 
да и сюда ГОНЯЯ Магистра, между тѣмъ 
какъ Г-НЪ ФОНЪ Бракель безпрестанно 
преслѣдовалъ его ударами, которые, къ 
несчастію, не попадали по кіемъ, потому 
что Магистръ ни на мигъ не останав- 
ливался. Преслѣдованіе становилось часъ 
ОНГЪ часу шумнѣе — сумъ-сумъ-зимъ-зимъ- 
тррр-тррр, жужжалъ и бушевалъ Ма- 
гистръ, поднимаясь и опускаясь, и волгъ 
клиппъ-клуппъ — раздавались удары Г-на 
ФОНЪ Бракеля, и-фсъ-гсс — гонялись и Фе- 
ликсъ, и Хрисшлиба, и Г-жа фонъ Бра- 
кель за непріятелемъ. Наконецъ Г-ну 
ФОНЪ Бракелю удалось задѣть Магистра 
за полу сюртука. Со стономъ упалъ онъ 
на землю, но въ топгь-же мигъ, когда 
Г-нъ ФОНЪ Бракель намѣревался дать ему 
другой ударъ, съ возобновленною, удво- 
енною силою вскочилъ онъ съ мѣста, съ 
шумомъ и жужжаньемъ бросился между 
березами, и пропалъ изъ виду. «Хорошо, 
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что мы отдѣлались оптъ этого ненависти 
наго Магистра Тинте, « сказалъ Г-нъ 
ФОНЪ Бракель, »ужь не бывать же ему у 
меня въ домѣ.« — пНѣтъ, нѣтъ, пропадай 
онъ совсѣмъ, « подхватила Г-жа фонъ 
Бракель, » учители съ такою нравствен- 
ностью могутъ только вредишь, вмѣсто 
того чтобъ приносишь пользу. Хвалит- 
ся науками, а самъ прыгаетъ въ миску 
съ молокомъ! Бошъ прекрасный учитель! « 
Но дѣти радовались, прьтали и воскли- 
цали; «Папенька хлопнулъ по носу Маги- 
стра Тинше, а онъ и лыжи навострилъ. 
— Гейза! — гейза! « 

г 

'ЭТО СДТ'ХЖЛОСЪ ЛОСЛЬ того, КАКЪ ПРО- 
ГНЛЛЛ ШСЛГИСТРЛ ТЛНТЕ. 

Феликсъ и Хриспілиба начали дышать 
свободно, какъ будто мучительная шя- 
' жесть спала у нихъ съ груди. Но болѣе 
всего думали они о томъ, что теперь, 
когда ненавистный Пепсеръ удалился 
ОШЪ нихъ, чужое дитя, на вѣрное, опять 
явится и по прежнему станетъ играть 

12 * 
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съ ними. Полные радостной надежды, 

' отправились они въ лѣсъ; но тамъ все 
было тихо и какъ будто .опустошено, . 
не слышно ни одной веселой пѣсенки 
зяблика, или чижика, и вмѣсто радост- 
наго шороха кустовъ , вмѣсто весело 
раздающагося теченія лѣсныхъ пото- 
ковъ, въ воздухѣ’ вѣяли полные печали 
вздохи. Солнце бросало только блѣдные 
лучи сквозь подернутое туманомъ небо. 
Скоро появилась черная туча, завыла 
гроза, вдалекѣ грозно началъ рокотать 
громъ, такъ, что высокія ели трещали 
и скрипѣли. Хрисшлиба съ боязнію и 
трепетомъ прижалась къ Феликсу, но 
шошъ сказалъ: »чего шы такъ боишься, 
Хрисшлиба, собирается гроза, намъ на- 
. добно поскорѣй добраться до дому. « Они 
пустились бѣжать, но сами не знали, 
какъ случилось, что они, вмѣсто того 
чтобъ выбраться изъ лѣсу, еще болѣе и 
болѣе заходили въ самую глушь. Ста- 
новилось минута отъ минуты темнѣе, 
падали крупныя дождевыя капли, и мол- 
нія, шипя, разлеталась во всѣ стороны! 
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Дѣти остановились возлѣ гусшаго ку- 
старника. я Хрисшлиба, « сказалъ Фе- 
ликсъ, «присядемъ здѣсь немножко; гро- 
за не можетъ бьипь продолжительна, к 
Христлиба плакала отъ печали, но ис- 
полнила то, что сказалъ Феликсъ. Лишь 
только сѣли они въ кустарникѣ, какъ 
близко позади нихъ раздались отвра- 
тительные хриплые голоса; «Глупыя дѣ- 
ти! — безтолковый народъ — вы насъ пре- 
зрѣли — не знали, что съ нами дѣлать, 
теперь сидите безъ игрушекъ, безтол- 
ковыя дѣши!« Феликсъ оглянулся, и былъ 
проникнутъ внутреннимъ трепетомъ, 
увидѣвъ егеря и арФиста, которые сто- 
яли въ кустарникѣ, куда онъ побросалъ 
ихъ, смотрѣли на него мертвыми глазами, 
шевелились и размахивали своими малень- 
кими ручонками. Тутъ арФиспгь ударилъ 
въ струны, такъ, что онѣ отврати- 
тельно задребежжали, а егерь прицѣлил- 
ся въ Феликса маленькимъ ружьемъ. По- 
томъ оба они начали хриплымъ голосомъ; 
я Постой — постой, ты,' мальчишко, ты, 
негодяй — мы послушные питомцы Г-на 
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Магистра Тинше; онъ сей часъ придешь 
сюда, и мы поразвѣдаемся съ вами за 
ваше угощенье!» Въ ужасъ, забывъ дождь, 
лившій рѣкою, ужасные удары грома и 
бурю, которая съ глухимъ ревомъ сви- 
рѣпствовала между* елями, дѣти броси- 
лись бѣжать, и очутились на берегу 
большаго пруда, который граничилъ съ 
Лѣсомъ. Но лишь только успѣли они 
придти сюда, какъ изъ тростника вста- 
ла большая Хрисшлибина кукла, кото- 
рую бросилъ гауда Феликсъ, и заквакала 
отвратительнымъ голосомъ: » Глупыя дѣ- 
ти! безтолковый народъ! вы меня пре- 
зрѣли, не знали, что со мною дѣлать; те- 
перь оставайтесь безъ игрушекъ, вы, глу- 
пыя дѣти; постой, постой ты, мальчишко, 
ты, негодяй, я послушная питомица Г, -на 
Магистра Тинте; онъ сей часъ придешь 
сюда, и тогда мы поразвѣдаемся съ ва- 
ми за вате угощенье! « .Тутъ ошврити- 
шельная кукла начала цѣлыми ручьями 
прыскать воду въ лице дѣтямъ, которыя 
уже насквозь промокли отъ р^ождк. Фе- 
ликсъ не могъ вынести этой ужасной 
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издѣвки, а бѣдная Хрисшлиба была полу- 
мертва; снова пустились они бѣжать, 
но посреди Лѣса упали отъ горести 
и истощенія. Вдругъ позади нихъ под- 
нялось жужжанье и шипѣнье. » Идетъ 
Магистръ Тинте, « закричалъ Феликсъ; 
но въ тотъ-же мигъ и онъ и бѣдная 
Хрисшлиба лишились чувствъ. Когда они 
пробудились ОШЪ глубокаго сна, то 
очутились на мягкомъ моховомъ воз- 
вышеніи. Гроза прошла, солнце свѣтило 
ясно и привѣтливо, и дождевыя капли, 
подобно искрящимся брильянтамъ, ви- 
сѣли на блестящихъ кустахъ и деревь- 
яхъ. Дѣти чрезвычайно удивились тому, 
что ихъ платье было совершенно сухо, 
и они вовсе не чувствовали ни холода, 
ни сырости. »Ахъ, « вскричалъ Феликсъ, 
поднявъ вверхъ обѣ руки, » чужое дитя 
защитило насъ! « Потомъ и Феликсъ 
и Хрисшлиба громко вскричали, такъ, 
что раздалось въ лѣсу: » Ахъ, милое дитя, 
приди къ намъ опять, мы такъ сердечно 
грустимъ по тебѣ, мы не можемъ жить 
безъ шебя. « Тутъ имъ показалось, буд- 
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то яркій лучъ заблисталъ въ кустарни- 
къ, и ОШЪ его прикосновенія цвѣты под- 
няли свои головки; дѣти еще грустнѣе 
начали призьтать своего пшлаго това- 
рища, но ничего болѣе не стало видно. 
Дѣти печально побрели домой, гдѣ ро- 
дители, не мало безпокоясь о нихъ по 
случаю грозы, встрѣтили ихъ съ полною 
радостью. Г-нъ фонъ Бракель сказалъ; 
мНу хорошо, что вы пришли; признаюсь,, 
я боялся, чтобы Г-нъ Магистръ Тин- 
те, бродя по лѣсу, не сталъ преслѣдо- 
вать васъ.» Феликсъ разсказалъ обо всемъ 
случившемся въ лѣсу. »Это все глупыя 
мечты, и вскричала Г-жа фонъ Бракель; 
я если вамъ чудятся тамъ въ лѣсу та- 
кія глупыя проказы, то вы не должны 
болѣе ходить туда, а оставаться дома.» 
Въ самомъ-то дѣлѣ этого не случилось, 
потому что когда дѣти просили: » Ми- 
лая маменька, пусти насъ немножечко 
побѣгать по лѣсу, « то Г-жа фонъ Бра- 
кель отвѣчала: «Ступайте, ступайте, да 
только добрымъ порядкомъ приходите 
назадъ. « Но случилось, что дѣти чрезъ 
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Нѣсколько времени вовсе перестали хо- 
дишь въ лѣсъ. Лхъі^чужое дишя не явля- 
лось болѣе, и лишь только Феликсъ и 
Хресшлиба отваживались идти дальше 
въ кустарникъ, или приближаться къ 
Утиному пруду, гао егерь, арФисшъ и 
кукла тотчасъ начинали бранишь ихъ: 
» Глупыя дѣти! безтолковый народъ! 
вотъ теперь сидите безъ игрушекъ— вы 
ве }мѣли обходишься съ нами, умными, 
образоваными людьми — гл}шыя дѣти! 
безтолковый народъ! « Дѣти не могли 
вьшосишь этого, и охотнѣе оставались 
дома. 


ЗАКЛЮЧЕНІЕ. 

I 

»Я не знаю, « сказалъ однажды Г-нъ 
Ѳаддей ФОНЪ Бракель своей супругѣ, » не 
знаю, ОШЪ чего — вотъ- ужь нѣсколько 
дней — я какъ будто самъ не свой. 
Чушь-ли да не проклятый Магистръ 
Тинше подшутилъ надо мною, потому 
что съ той самой минуты, какъ я за- 
дѣлъ его хлопушкою и прогналъ его, ме- 
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яя какъ будто свинцомъ обложило по 
всѣмъ членамъ. « Бъ самомъ дѣлѣ, Г-нъ 
ФОНЪ Бракель съ каждымъ днемъ стано- 
вился томнѣе и блѣднѣе. Онъ уже не 
ходилъ, какъ бывало, по полямъ, не хло- 
поталъ и не хозяйничалъ дома, но по 
цѣлымъ, часамъ сидѣлъ въ глубокой за- 
думчивости, и потбмъ заставлялъ Фе- 
ликса и Христлибу разсказывать, чтб 
происходило у нихъ съ чужимъ ребен- 
комъ. Когда-же дѣти съ полнымъ уча- 
стіемъ говорили о прекрасныхъ чудесахъ 
чужаго дитяти, о дивномъ, блестящемъ 
царствѣ, гдѣ его родина, тогда онъ 
грустно улыбался, и слезы навертыва- 
лись у него на глазахъ. Но Феликсъ и 
Хрисшлиба изъявляли совершенное не- 
удовольствіе на шо, что чужое дитя 
не являлось болѣе и подвергало ихъ не-, 
сноснымъ издѣвкамъ куколъ въ кустар- 
никѣ и въ Утиномъ пруду, почему они 
вовсе не могли уже ходишь въ лѣсъ. 
» Пойдемте, дѣти, пойдемте со мною въ 
Лѣсъ; злобные воспитанники Г-на Ма- 
гистра Тишпе не осмѣлятся сдѣлать 
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вамъ нималѣйшаго вреда! « Такъ въ одно 
прекрасное ясное ушро сказалъ Р-нъ 
ФОНЪ Бракель Феликсу и Хрисшлибѣ, 
взялъ ихъ за руки, и пошелъ съ ними 
въ лѣсъ, 'который въ то время, болѣе 
нежели когда-либо, былъ полонъ блеска, 
благоуханія и пѣнія. Когда они сѣли на 
мягкую траву и душистые цвѣты, то 
Г-нъ ФОНЪ Бракель началъ слѣдующимъ 
образомъ: « Любезныя дѣти, у меня ле- 
житъ на душѣ тайна, и я наконецъ дол- 
женъ сказать вамъ, что я, такъ же точ- 
но, какъ и вы, зналъ милаго чужаго ре- 
бенка, который здѣсь въ лѣсу показалъ 
вамъ такъ много прекраснаго. Когда я 
былъ вашихъ лѣтъ, то онъ посѣщалъ 
меня, такъ -же, какъ васъ, и затѣвалъ 
самыя чудесныя игры. Какимъ образомъ 
оставилъ онъ меня, этого никакъ не могу 
я> припомнить, и мнѣ вовсе непонятно, 
какъ только могъ я до такой степени 
позабьппь это милое дитя, что я сог 
всѣмъ не вѣрилъ вамъ, когда вы раз- 
сказывали мнѣ о его появленіи, хотя не . 
рѣдко предощущалъ нѣкоторымъ обра- 
Сер. Бр. Часть IV. 13 
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зомъ истину всего этого. Но вошь 
нѣсколько дней, какъ я живо припоми- 
наю свое прекрасное дѣтство, будучи 
уже мноло лѣтъ не въ состояніи дѣ- 
лать этого. Прелестный, чудесный ре- 
бенокъ представляется мнѣ такимъ-же 
блестящимъ и очаровательнымъ , ка- 
кимъ вы видѣли его, и та-же самая 
грусть, которая овладѣла вами, напол- 
няетъ грудь мою, но я чувствую, что 
она разрываетъ мнѣ сердце! Чувствую, 
что я въ послѣдній разъ сижу здѣсь 
подъ этими прекрасными деревьями и 
кустами; я скоро оставлю васъ, мои 
милыя дѣти! — Если я умру, то ста- 
райтесь не забывать прелестнаго дитя- 
ти! « Феликсъ и Христлиба были внѣ 
себя отъ горести; они заплакали, зары- 
дали и громко вскричали; » Нѣтъ, папень- 
ка! нѣтъ, папенька! ты не умрешь, шы 
еще долго, долго будешь жить съ нами, и, 
такъ-же какъ мы, играть съ чужимъ ре- 
бенкомъ! а — Но на другой день Г-нъ фонъ 
Бракель лежалъ уже больной въ постели. 
Явился высокій, худощавый мужчина , 
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который пощупалъ пульсъ у Г-на фонъ ^ 
Бракеля, и потомъ сказалъ: «Дѣло пой- 
детъ на ладъ!« Но дѣло не пошло на 
ладъ, и Г-нъ ФОНЪ Бракель на третій 
день скончался. Ахъ, какъ рыдала Г-жа 
ФОНЪ Бракель, какъ ломали себѣ руки 
дѣпш, какъ громко кричали они: »Ахъ, 
папенька-натъ милый папенька! « — Вско- 
рѣ послѣ того, какъ Бракелыеймскіе 
крестьяне отнесли въ могилу своего 
господина, въ домъ явились два отврати- 
тельные человѣка, похожіе наружностью 
на Магистра Тинте. Они объявили 
Г-жѣ ФОНЪ Бракель, что имъ велѣно 
описать все имѣніе и всю движимость 
въ домѣ, потому что покойный Г-нъ 
Ѳаддей ФОНЪ Бракель еще болѣе, нежели 
чего все это стоитъ, задолжалъ Г-ну 
Графу Кипріану фонъ Бракелю, кото- 
рый требуетъ уплаты долга. Такимъ 
образомъ Г-жа фонъ Бракелъ дотла до 
крайней бѣдности, и должна была оста- 
вить прекрасную деревеньку Бракель- 
геймъ. Она рѣшилась отправиться къ 
одному родственнику, который жилъ 



292 


I 


по сосѣдству съ ними, и потому завя- 
зала въ мгиенькій узелокъ нѣсколько 
бѣлья и платья, которое предоставили 
ей; Феликсъ и Христлиба сдѣлали то- 
же самое, и такимъ образомъ, заливаясь 
слезами, вышли они изъ дому. Они слы- 
шали громкій шумъ рѣки, которая про- 
текала лѣсомъ, и были уже у мосту, ко- 
торымъ хотѣли пройдти на ту сторону, 
какъ вдругъ Г-жа фонъ Бракель отъ 
горькой печали упала въ обморокъ. Тутъ 
Феликсъ и Христлиба бросились на колѣ- 
на , и начали рыдать и вопить: » О мы 
бѣдныя, несчастныя дѣти! Ужели никто 
- не поможетъ нашему бѣдствію.^ « Въ 
ту-же минуту имъ показалось, будто 
отдаленный шумъ протекавшей лѣсомъ 
рѣки становился прекрасною музыкою, 
кустарникъ шевелился въ задумчиво- 
сладостномъ шепотѣ, и скоро весь лѣсъ 
озарился дивнымъ , яркимъ огнемъ. Чужое 
дитя вьшіло изъ-подъ душистой зелени 
деревъ, но окруженное столь ослѣпи- 
тельнымъ блескомъ, что Феликсъ и 
Христлиба должны были закрьнпь глаза. 
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Они почувсгавовалн, чшо кшо^^шо пшхо 
дотронулся до нихъ^ и услышали пре- 
лестный голосъ чужаго дитяти: » О, не 
жалуйтесь, мои милые товарищи! Развѣ 
я разлюбила васъ? Ужели могу я васъ 
покинуть? Нѣтъ! если вы и не ви- 
дите меня тѣлесными глазами, то я 
безпрестанно ношусь надъ вами, и упо- 
требляю всѣ силы свои на то, чтобы 
вы были всегда веселы и счастливы. По- 
мните и любите меня такъ, какъ вы до 
сихъ поръ это дѣлали, тогда ни злобный 
Пепсеръ и ни какой другой пропшв- 
йикъ не можетъ имѣть на васъ ни ма- 
лѣйшаго вліянія. Любите только меня! « 
— »Мы любимъ тебя, мы любимъ те- 
бя! « вскричали Феликсъ и Христлиба, 
м любимъ всею дутою.» Когда они от- 
крыли глаза, то посторонняго ребенка 
болѣе не было, но они не чувствовали 
уже никакой горести, и сердца ихъ 
наполнились блаженствомъ неба. Г-жа 
ФОНЪ Бракель также потихоньку вста-' 
ла съ земли и сказала: -» Дѣти! я видѣла 
васъ во снѣ — видѣла, что вы стоите 
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какъ будто посреди ярко сіяющаго золо- 
та, и эшошъ сонъ чудеснымъ образомъ 
обрадовалъ и утѣшилъ меня. « Восторгъ 
блисталъ въ глазахъ дѣтей и пылалъ 
на ярко-румяныхъ щекахъ ихъ. Они 
разсказали, какимъ образомъ чужое ди- 
тя явилось къ нимъ и утѣшило ихъ; 
тогда маменька сказала: » Я не знаю, 
почему ныньче я готова вѣришь вашей 
сказкѣ, и оптъ чего при томъ во мнѣ 
исчезла вся горесть и всѣ заботы. Пой- 
демте съ Богомъ! и Они были ласково 
встрѣчены родспівенниками, и потомъ 
дѣйствительно исполнилось обѣщаніе 
чужаго дитяти. Все, что ни предприг 
нимали Феликсъ и Хрисшлиба, такъ хо- 
рошо удавалось имъ, что они, вмѣстѣ 
съ маменькою, жили весело и счастли- 
во, и въ позднѣйшее время своей жизни 
все еще въ сладкомъ снѣ играли съ чу- 
жимъ ребенкомъ, который не переста- 
валъ показывать имъ прекрасныя чудеса 
своей родины. 
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» Въ самомъ дѣлѣ, « сказалъ Ошмаръ, ко- 
гда кончилъ Лошарій, » твое чужое дтпя 
есть болѣе чисто дѣтская сказка, не- 
жели твой Человѣчекъ щелкутка! Но из- 
вини меня, если замѣчу, что ты все- 
таки не могъ разстаться съ нѣкоторы- 
ми затѣйливыми прикрасами, глубочай- 
шаго значенія которыхъ не въ силахъ 
поспшгнуть ребенокъ ни умомъ, ни серд- 
цемъ. » 

«Маленькій бѣсенокъ,» вскричалъ Силь- 
вестръ, «который, какъ будто ручг- 
ная бѣлка, сидитъ на плечѣ у нашего 
Лотарія, издавна знакомъ мнѣ. Добрый 
другъ натъ не въ силахъ отвратишь 
слухъ свой отъ чудесныхъ диковинокъ; 
которыя натептываепгь ему этотъ по^ 
стреленокъ съ хвостикомъ! « 

«По крайней мѣрѣ, « подхватилъ Ки- 
пріанъ, » Лотарію слѣдовало-бы — какъ 
скоро принимается онъ писать сказку 
— не ставить заглавія: Дтътскал сказка! 
Можетъ быть: Сказка для большихъ 
и маленькихъ дтьпкй! (с 

« Или, и подхватилъ Викентій, я Сказ» 
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ка Ъля дтътпей и для ттъх'б^ которые 
не дтьтщ шакимъ образомъ всѣ безъ за* ' 
зрѣнія могутъ чишашъ книгу, и думать і 
при томъ, что имъ угодно. « Всѣ за- I 
смѣялись, и Лотарій въ комическомъ гнѣ- | 
вѣ поклялся, что онъ, такъ какъ пріяше- ' 
ли не щадятъ его, въ первой же сказкѣ, | 
которую послѣ того напишетъ, безъ ; 
оглядки предастся всей Фантастической 
необузданности. ! 

Ударилъ часъ полуночи. Друзья взаим- 
но одушевленные и дѣломъ и бездѣль- 
емъ , которыя занимали ихъ въ тотъ * | 
вечеръ, . разстались въ самомъ веселомъ 
расположеніи духа. 


Конецъ четвертой части. 
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ОГЛАВЛЕНІЕ. 


^ВТВВРТОЙ чдсти* 


Разговоръ друзей, . 
Мейстеръ Маршинъ 
Чужое Двдпя, . . . 
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